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HOMI'YIIU UXTUCOPAXO:

. ACEDEL — A Concise Etymological Dictionary of the English Language;

WEUDEL - Webster's Encyclopedic Unabridged Dictionary of the English
Language;

WNNCD - Webster’s Ninth New Collegiate Dictionary;

ODLQ — The Oxford Dictionary of Literary Quotations;

OALD - Oxford Advanced Learner’s Dictionary;

LDELC - Longman Dictionary of English Language and Culture;

ST — source text;

TT — target text;

SL — source language;

. TL — target language;

. MA — MaTHH ac;

. MT- maTtHH Tapyyma,;

. 3A —3a00HH ac;

. 3T — 3a060HU Tapuyma;

. OT3T — «Dapxanru Tadpcupunt 3a00HU TOUUKI»;

. I'3BAXT — «I'pammaTukau 3a00HN a1a0UN XO3UPAU TOUHK.



MYKAJUIUMA

Myopamun MaB3yu TaxXKHK. VICTUII0XO0TH MapOyTH COXau TapUyMAIIIMHOCH SIK
Kabatu TapkuOuu 3a00H Oy/1a, YyH JIEKCUKAW COXABH Ca30BOPU TaXKUK MEOOIIAH/I.

Taxymm coOXTOpi-MabHON BA ITUMOJIOTHM UCTAIIOXOTU TAPYYMAIIMHOCHA nap
3a00HXOM AHTJIUCH Ba TOUMKH a3 Ha3apu TUIIOJIOTH TO MUMPY3 MaBPUIU TaXKUKU
aJoXyuaau JUCCepTaTCUOHI Kapop Harupudraact. VICTUIOXOTH HWH caMT Jap
TaIlaKKyJl Ba PYLIAU JIGKCMKAW 3a00HXOM MyKoMcalllaBaHAAa aXaMHSITH MYyXUM
nopaa. A3 UH py, TaXKUK Ba Oappacuyd WH MaB3yb aKTyajdl Ba capuBaKkTé Oyja,
Oapou MyalssH KapAaHU CHUCTEeMau MCTUIOXOTH TapyyMalllMHOCUM 3a00HXOU
aQHTJIMCH Ba TOYMKHA a3 Ha3apyu MyKOUCAB#, MyalisiH KapJaHu (papKUsT Ba yMyMUSITH
COXTOPH-MabHOI Ba ITUMOJIOTUM MH BOXUJIXOU MYXUMMHU JIEKCUKA JIap 3a00HXOU
Ma3Kyp axaMMUSITH Ha3apusiBi Ba aMaitid jopaj. Hatnyaxou HazapusiBi Ba aMaJiuu
TaXKUKM Ma3Kyp METABOHAHJ XAHIOMM TaXKUKHM MachajlaxOoW Ha3apUsBUU
HUCTWIOXOTU 3a00HM TOYMKH, TaXKUKU XYCYCHSITXOM JIEKCUKI Ba IpaMMaTHUKUU
HCTUJIOXOTU TapUyMaIlIMHOCUY 3a00HU TOYUKM, KOPKAPIU MYIIKUIOTH UCTUIIOXOT,
aManusyd JIyFaTHUTOPH, Taxusu (apXaHTXou mQy3a00HAW aHIJIMCA Ba TOYMKM
uctudoa maBaHI.

Jlapayau TaxKuku MaB3yb. Poueb 0a OMY3MIIIM HUCTUIIOXOT Ba MACOWIIH
MapOyT 0a OH TAXKUKOTH 3UENE a3 YOHMOM 3a00HIIMHOCOHU BAaTAHUBY XOpHU4 0Oa
aHyoM pacumaact. A3 yymia: I.O. Bunokyp, A.C. I'epga, A.A. PedopmaTckuii,
H.C. Jlorre, B.I1. Janunenko, B. I'punes, T.JI. Kanaenaku, b.H. I'onosun, B.M.
Jlettunk, JI.JI. HemoOun, A. Cymepanckas, ['.B. JlemumgoBa, wunuynuH, III.
PycramoB, C. Hazapszoma, C. CymnaiiMonoB, Mmup3o Xacanu CynaToH, A.
MawmagnazapoB, X.A. Caumzona (X.A. Caummon), M.b. Har3ubexkoBa Ba M.M.
Mup3oesa, C. Yomatos, 3. M. MycosiMOB Ba TUTapoOH.

A3 uymia, dapxanru «TonkoBblii TiepeBogoBequeckuii cioBap»-u  JIJI.
HemoOun sike a3 MyXUMTapHH KOPXO J1ap CoXau TapyyMalllnHOCH Maxcyo meedas.
dapxaHry Ma3Kyp aopou 3uéna a3 2028 makoiiau JyraBi Oyna, gap 3aMuHau 224

MaHOab Taxus rapaupgaact. Jap (dapxaHr HCTWIOXOTH TapYyMAIIMHOCH,



3a00oHIIMHOCH, Ba Madxymxoe, ku 0Oa Tapyyman aHbaHaBA Ba TEXHUK
aJJoKaMaHIaH, MHBUKOC EpTaaH/T.

Nnosa 6ap uH, dapxanru «Pyccko-TaPKUKCKHUA TIEPEeBOAUECKUI TOJIKOBBIN
cnoBapp»-u - M.b. Har3ubekoa Ba M.M. Mup3oeBa jgap pyuwjad WIMU
TapyyMallIMHOCUU 3a00HXOM PYCH Ba TOUMKHA Hakum Oopus mopaa. dapxaHru
Ma3Kyp MmoMwin Oemr a3 328 BoxuaW JyFaBi Oyma, Jap OH HMCTWIOXOTU
3a00HIIMHOCH, TapyyMallMHOCKH Ba MadxyMxou MapOyT Oa uH Oaxmixo 00
3a00HXO0M pycH Ba TOYMKH MIapXy Tadcup rapanaaaH/I.

Kobwm xaiin act, Ku UCTWIOXOTH 3uéna a3 30 moxau 3a00HM TOYUKHA Ba
aHIJIMCH 0a TaBpYU MYKOMCABH J1ap IIAKIM JUCCEPTATCHOHM TAXKHUK Ba PyWH YOIl
oMagaaHa. Macanad, uctwioxotu 3a0oHmmHock (C. Yomartos, 2006, 2015),
uctuinoxotu auruiomatii (X. Cawmpos, 2013), wucrtwioxotu asuatcuoni (11
Kapumos, 2014), ucrunoxotu kommmotepi (3. Mycosimos, 2017), uctunoxotu
Haker (M. dartxymwioes, 2017), ucrunoxoru cuHrakcucit (M. Yypaesa, 2019),
uctunoxotu negarori (b. Yypakymnos, 2019), ucrunoxoru anadii (X. Yypaes, 2019),
uctwioxotu dancadit (M. Komuos, 2020) Ba .

Jlap 600u kopkapa Ba Oappacuu HUCTWIOXOTH TapuyyMalIMHOCUM 3a00HU
aHrMCh caxmu JoHuIMaHaoH Maungneit Yepemu (M. Jeremy), Mapk laTtiasopt
(M. Shuttleworth), Moiipa Koyu (M. Cowie), Mona beiikep (M. Baker), Haiina
Esrenuit (N. Eugene), Ilutep Hromapk (P. Newmark), I'ycenme ITamym6o (G.
Palumbo), Poman Sxo6con (R. Jakobson), bacun Xatum (B. Hatim), Benytn
Jloypenc (V. Lawrence), Bepmep Xanc (V. Hans), Xappuc bpatian (H.Brian), JI.JI.
Hemo6un, I'.B. demuaoBa Ba gurapoH Oarost Oy3ypr MeOomaa. MH pucoiaatpo
nap 3a0onu Touukin omumoH b. KamomummuunoB Ba @. TypcynoB, M. b.
Har3nbexoBa Ba Mup3oeBa M. Ba qurapoH aMaitit HaMyIaaHI.

A3 yymiia, papxanru «Key Terms in Translation Studies»-u I'. TTamym6o (G.
Palumbo) map pymmu coxam TapdyyMallMHOCHMM 3a00HM AHTJIMCA HAKIIM acoci
nopan. Un ¢apxanr, acocaH, a3 gy KucM uobopat medorraa. Kucmu aBeai poues 6a

TabpUXU HUIMHU Tap‘{}IMaH_II/IHOCﬁ Ba 3dMHMHAXOH PYyLHIIXN OH MABbIYMOT MCIUXA.



Kucmu gyrom 6ommaz, 3uéna a3 400 UCTUIIOXM KAJIUIUU TapUyMAIIIMHOCUPO IIAPXY
Tadcrup HaMy1aacT.

PoOuran Taxkuk 00 OapHOMaxo Ba MaB3ybXoM WM. Taxkuku
JTMCCEPTATCUOH 60 OapHOMa Ba MaB3ybXOM WIMHM JABPOHU MYOCHP aJIOKAMaH]
Oyma, map Macupu OMY3UIIM (aHXOU 3a00HIIMHOCH, TapuyMalIMHOCH,
WCTUJIOXIIMHOCH, JIyFATHUTOPH, XaMUYyHUH, Ha3apusl Ba aMajIusid Tapyyma KyMak
MEHaMOSI/I.

NuuynuH, aucceprarcust 06a capxatu 9-ymm kapopu Xykymatu Yymxypuu
Touukucron a3 26.09.2020, Ne503 («CamTtxon ad3aauITHOKU TaXKUKOTU WM Ba
wimuto TexHukin gap Yymxypum Touukucron ©Oapou comxon 2021-2025»)
aJloKaMaHA gopal. TaxKMKu MaB3yb Jap JOUpaW SIKE a3 CaMTXOU WIMM-
TaXKUKOTUHU Kadenpan 3a00HN aHIJIMCH Ba TUITOJIOTUSH MyKOMCAaBUM JlOHUIIITOXM

MWLIMK TOYUKUCTOH 04 aHYOM pacHaaacrT.



TABCU®U YMYMUU TAXKUK

Makcaam TaxKuK. Xagapu acoCHH AUCCEPTATCHSIN Ma3Kyp: 1) yaMmboBapit Ba
a3 IUArOXy WIMHU 3a00HITMHOCUHA MYKOHMCAaBH MaBpUAN TaXKUK Kapop AOJaHH Oel
a3 1000 ucTHIOXM TapYyMAIIMHOCHUU 3a0OHXOM aHIJIMCA Ba TOYMKHA a3 YUXATU
COXTOPH-MabHOM; 2) MyalisiH HAMYJaHd YMYMUST Ba (PapKUSITH UCTHIIOXOTH COXa,
XaMUYyHUH, MyalsH KapJaHU MAaBKEW HWCTWJIOXOTH TapuyyMaIllMHOCUM acll Ba
HMKTHUOOCH J1ap 3a00HXOM TaXKUKIIIaBaHa MeOoIIai.

Basudaxou Taxkuk. Pacugan Oa xamadu nemiOMHMINYAA 3apypaTd Xallid
Basudaxou 3epuHpO 0a MUEH OBAP/I:

—a3 YyuXaTu Ha3apusBii aCOCHOK KapJaHM MaB3yd TaXKHUK, TaXUsd YCYJIXOU
TaCHU(U UCTUIIOXOTU TAPYyMAITHHOCHHU 3a00HX0U aHIJIMCH Ba TOYUKIA;

— 6a HM30MHU MyalsH OBapJaHW MCTUIOXOTH TapyyMAaIllMHOCHUU COXa Jap Xap
1y 3a00H;

— MyaiissH HaMyJaH{ capyamMaxod aCcOCUM HCTHWIOXOTH TapuyMallliHOCHU
3a00HXOM TaXJIWIIIABAHIA;

— MyIlIaxXXac HaMyJaHW IlIeBa Ba POXY YCYJIXOM KaJUMacO3UHd HCTHIOXOTHU
TapyyMaIIMHOCHUY 3a00HX0N MyKOHCaIllaBaH/Ia;

— MEITHUXOAU TaXJIWJIU COXTOPH Ba MabHOMU MCTHJIOXOTU CoXa Aap 3a0O0HXOU
QHTJINCH Ba TOUYUKU,

— TAXKUKWA TAJUIaX0u TOJIMCEMUS,, CHHOHUMMSI Ba aHTOHUMMS Jlap MMCOJIU
HCTUJIOXOTH TapuyMaIlTMHOCUN 3a00HXOM MyKOHWCaIllaBaH/Ia;

— MyaisiH HaMyJaH! 3THUMOJIOTHSN HUCTHUIOXOTH TapYyMAIIMHOCHHM 3a0O0HXOHU
QHTJINCH Ba TOYUKU.

OO0beKkTH TAXKMK HCTWIOXOTH TapuyMaIllMHOCHMM 3a00HXOM aHIJIMCA Ba
TOYMKHN, TAXJIMIIA COXTOPHA-MabHON Ba ITUMOJIOTUN MH KaOaTH JICKCUKUU 3a00HXOU
TaXKUKIIIaBaH/Ia Jap MIaKId MyKOHCaBit MeOOIIa/I.

IIpenvern TaxKuk. Taxmimm cOXTOPH-MabHOM Ba ATUMOJIOTMU HCTHIIOXOTH
TapuUyMalllMHOCUM 3a0O0HXOM aHIJIMCA Ba TOYMKH Oa XaiicM MOpeaMeTH TaXKHUK

MaBpHuIU Oappaci Kapop 10ja I1yaaacrt.



Acocxon Hazapuu Taxkuk. Jlap padtu omy3uin Ba OGappacuud Macbhajaaxou
MapOyT 6a pucona 6a Tabaudotru 3adoHmmMHOCOH A. A. Pedopmarckuii, B.M.
Jlettunk, JI.JI. HemoOun, O. Kame (O. Kade), P. Sxo6con (R. Jakobson), Y.
Mamnzeii (J. Munday), FO. Haiina (E. Nida), O.C. Axmanos, B.B. Bunorpanos, I'.O.
Bunoxkyp, M. lllykypos, I'.B. demugona, [. Caiimunaunos, b. Kamonumaunos, T.
JI. Kannenaku, C. Hazapsona, C. CynaiimonoB, M. X. Cynron, A. Carrop3ona, C.
Yomaros, A. Mamaanazapos, X.A. Canmzona (X.A. Caunos), I1. Yamienos, M.b.
Har3ubexosa, M.M. Mup30eBa Ba TUTapoH TAKS HAMYIAEM.

ba akuman Mo, map OMy3UIl Ba TaXKUKU HCTUIOXOTH Tap4yMAalllMHOCHU
3a00HXOM TaxXKuKIIaBaHAa Hakmm 3a0oHmmHocoH JI.JI. HemroOun, Y. Manpeit (J.
Munday), Mona beiikep (Mona Baker), Mapk lattnBopt (Mark Shuttleworth),
Moiipa Koyu (Moira Cowie), M.b. Har3ubexoBa Ba M.M. MupzoeBa Hazappac
Mebora.

Acocxon MeTOI0JIOTHH TAXKHK. /rccepTaTchsii Ma3Kyp Jap aCOCH METOIXOU
MYKOHUCAaBU-TAbPUXHA, TUIIOJOTH, CUHXPOHI Ba JUAXPOHK Tabiaud rapAauaaact.
XauyHUH, 1ap AUCCEPTATCHS Jap XOJATXOU aJlOXU/Ia a3 yCyJii OMOpH HU3 UcTU(doaa
IIy/aacT.

Capuammaxou Taxkuk,. ba cudatu MaBoau TaxKUK OCOpHU 3epuHU MapOyT Oa
TapuyMalllMHOCH MHTHX00 Trapaupaanm: «On Linguistic Aspects of Translation»
(HYanoaxou 3abonuu mapyyma)-n Poman Sxobcon, «A Textbook of Translation»
(Uacmypu mavaumii ouo 6a mapyyma)-u Ilutep Hromapk, «Dictionary of Translation
Studies» (Papxaneu mapyymawmunocii)-u M. llatrtasopt, M. Kosu, «The Routledge
Encyclopedia of Translation Studies» (Qrcuxkroneousu mapyymawurocuu Pymiuy)-u
Momna betikep, «Longman Dictionary of English Language and Culture» (JIyzamu
Jonemarn ouo 6a 3abon ea gapxaneu amenucii), «Introducing Translation Studies:
Theories and Applicationsy (Myxaooumau mapyymMawiuHoCi. HA3APUIX0 6d
oapromaxo)-u Manpgeit Yepemu, «Encyclopedia of Translation Terminology»
(Brcuxnoneousu ucmunoxomu mapyyma)-u Aoxyn Camn6é Mexau Ama (Mehdi Al),

«Key Terms in Translation Studies» (Mcmunoxomu acocuu mapyymauunoci)-u



I'ycermme  Ilamym6o, «Dictionary of Translation  Studies» (@apxaneu
mapyymawuroci)-u Mapk lattasopt Ba Moiipa Koyu Ba qurapos.

NuuynunH, «®Papxanru tadcupun 3a00HM TOuuki» (Mbopat a3 gy YWiInm),
«TapuyymoHnii Ba Tapuyymau 6aaein-u b. KamomuamuHaos Ba @. TypcyHoB, «Tapuyma
Ba Oanoratu cyxam»-u b. KamomupmuHoB Ba M. b. Har3ubekoBa, «Hazapusin
Tapuyma»-u M.B. Har3zubekoBa, «JIyraTu HMCTUIIOXOTH 3a0OHIIMHOCK»-M X.
Xycetinos, K. IllykypoBa, «®apxaHru UCTUIOXOTH 3aOOHIIMHOCH (aHTJIUCA-PYCH-
touyuki)»-u  C. YomaroB, «BoxkaHoman Tadcupun aHIUCH-PYCH-TOYUKUU
JyraTHATOpi»-u A. MamaaHa3zapos, «PapXaHru UICTUIIOXOTU 3a00HImMHocH»-u L1
bobomyponos, 3. MyxTopoB Ba IUrapoHpo MeTaBOH HOM Oypa. Base 6a cudatu
capyaliMad OYHENMM MaX3 UCUIOXOomuU mapyymawuHocid 1ap 3a00HU TOYMKA
TaHXO YaHJ JyFaTHOMa Ba (dapXaHrpo MeTaBOH Myappudi kapa, a3 yymiaa M.b.
Har3ubexkoBa  «KpaTkuif ~ pyCCKO-TQPKUKCKUN  CIIOBaph  IEPEBOTYECKOM
tepmunosniorun», M.b. HarsubekoBa, M.M. MupsoeBa «Jlyratu Tadcupun
UCTWIOXOTH TapuyMoHit», M.b. HarzubexkoBa MupzoeBa M.M. Ba qurapoH.

Hasronnn wivum taxkumk. Jlap puconad JUCCEPTATCHOHUUA Mas3Kyp Oopu
HAaXyCT  BIDKAruxOM  COXTOpH-MabHOW  Ba  3TUMOJIOTMM  HUCTWIOXOTH
TapyyMaIlIMHOCUN 3a00HXOM aHIJIMCH Ba TOYMKH TaxKWK rapaugaada. [llymopan
HUCTWIOXOTH MYXUMTApUHU COXa MyIllaxxac rapauia, Jap WH 3aMUHA TaxJIAITy
Oappacu XxamMayoHUOauW MH UCTUIIOXOT 00 Taks Oa capyaliMaxoud MybTamal Jap
JccepTaTcusl oBapia InyaaacT. IHUyHUH, 60pU aBBaJI MOJEIIXOU MyXUMTAapUH Ba
ACOCUTAPUHU UCTWIOXOTH TapUyMAIIMHOCH J1ap Xap Iy 3a00H MyailsiH rapauaaaHi.
XaM3aMOH, TaXJIMJIM 3TUMOJIOTUM UCTUIOXOTU COXa J1ap Xap Ay 3a00H ry3apoHHa

11y/1a, OMUJIXOU MKTHOOCIIABUM BOXKaXxoW OeroHa HU3 06a uH 1y 3a00H Mydaccan

mapx J0/a IryaaaH/.

HyxTaxon acocuu 6a XuMosi NeLHUXO/IIIaBaAH/IA:
1. YaHae a3 UCTUIIOXOTU TapyyMallIMHOCH JOPOW MaWAOHU Baceu UCTHIIOXHA
Oyna, XxaM3aMOH, UH MCTHJIOXOT YHCYPH acCOCHUHU SIK KATOP UCTUJIOXOTH AUTap Jap

Xap 1y 3a00H Kapop rupudrTaana. MacajgaH, a3 IIyMOpal YMyMHUM HCTWJIOXOTU
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Taxmwirapauaa -17% pap 3aboHu anrmucid Ba 12%-po map 3a00HM TOYMKM,
HCTUJIOXOTE TAIIIKWJI MEKYHAaH]I, KU SIKE€ a3 YHCYPXOM MEXBapUH OHXOPO HCTUIIOXU
«translation — Tapuyma» TamKuil Meauxaa, 0a MoHaHmu: «translation methods —
yCyJIXou TapyyMay, «translation memory — XOTHpan Tapyyma» Ba «translation
strategy — cTpaTerusay Tapuyymanr.

2. Taxkkid MaBOJI HUIIOH J0d, KM a3 JIMXO3U COXTOP MCTUIIOXOTH
TapuyMallIMHOCKUU UH 11y 3a00H a3 Xamaurap TadoByT nopani. ke a3 BUKaruxou
(dhapKKyHaHJa UH acT, KM aKCapy UCTUJIOXOTU TapuUyMaIlIMHOCH Jap 3a00HU TOYMK
Jap Koirabu ubopa, K1 a3 sSKYaH]I KajauMma Tapkud €draaHi, coxTa IIyJaaH]1 Ba UH
Jap XO0JIeCT, KM OHXO Jdap 3a00HU aHTJIMCHA ojiaTaH 00 sk kKamMa udoaa éhraan.

3. IMaxxyxuim Ma3Kyp a€H COXT, KU Jap Xap Iy 3a00H Najauaad CHHOHUMMUS
qoii 1opag. AMMO UH Xojuca OermTap XOCH UCTWIIOXOTH TapYyMaIlIMHOCKUU 3a00HU
aHIJIMCH MeOolai.

4. Taxuiu Ma3Kyp HUILIOH A0/, KA Jap 3a00HU aHTJIUCH UCTUIIOXOTH COXa,
acocaH, 00 appuKCXou 3epUH COXTa IIyJaaH: «NON-», «Un-», «mis-», «in-», «anti-»,
«re-», «sub-», «hyper-», «over-», «trans-», «inter-»; «-ability, «-ibility Ba F. Ba
cepMaxcyaTapruHu UHXO ad(UKCXOU «inter-», «re-», «trans-»; «-ion», «-ity», «-ability»
Ba —«ibility» mebommanz. Jlap paBaHau UCTUIOXCO3UU 3a00HM TOYUKIA TIEIIIBAHIXOM,
«0e-», «Xam-», «HO-» Ba TIACBAHIXOM «-a», «-M» Ba «-HMID» OemTap IIUPKAT
Bap3uIaaH/l.

5.3UMHM TaxWwi1 COOUT TapAuWl, KA Jap CUCTeMau HCTUIIOXOTH
TapyyMaIllMHOCUN 3a00HW AQHTJIUCA TYPYXW MCTUIOXOTE MaBUyJ acT, KU JOPOU
MEIIBaH Ba XaM TacBaHa MeOoIlaHa, 0a MOHaHIW interpretation — (Tadcup),
information — (uTTHIOOT), rewriting — (Oo3HaBHCH), restructuring — (603co3ii) Ba
Faiipa, Ki UH yCyJI 1ap 3a00HU TOYUKH (DabOIT HECT.

6. Mymaxxac rapaus, Ki Joupad aCOCUM UKTUOOCOTH WIMM 1ap UCTUIIOXOTH
TapyyMaIlIMHOCH Aap 3a00HU aHTJINCH a3 3a00HX0M OJIMOHH, (hapOHCaBt Ba JIOTUHIA
(OartnamMuianii) Oyaa, gap 3a00HM TOYMKHM a3 3a00HXOM apabi, pycit Ba KUCMaH

JOTUHA (GaHATIMUIIAIIA) MEOOIIIA/I.
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AXaMMUSITH Ha3apd Ba aMa/JMd TaxXKHMK Jap OH 30XUp Merapaan, Ku
JCCEPTATCUSIM  Ma3Kyp METAaBOHAJ Jap OMY3UIIl Ba TaxXKUKM MHUHOAbAAU
MYKOHCABUA MCTUJIOXOTU TapUyMaIlIMHOCHM 3a0OHXOM AaHIJIMCA Ba TOYMKM,
TaXKUKU BWKATUXOU TUIIOJIOTUM 3a00HXOM TaxXKHUKIIABaHIA, WHYYHUH, Jap
nempadTi cCaMTXOU aJIOXUIal TaXKUK OWJI 0a XYCYCUSTXOU MCTHIIOXOTU TapyyMa
Jap goupau Xap sSK 3a00H MycoupaT kyHana. Hatmyaxom OGamacromama MMKOH
MEIUXaH/I, TO XYCYCUSTXOM TUITOJIOTUU 3a00HXOM aHIJIUCA Ba TOYMKA Oa TaBpH
Mydaccam TaxKuKy Oappacd rapiaHa. XyJocaxoW WIMHH —0OagacToMaaan
JUCCEPTATCUSIPO XAHTOMH OMOJIa Ba XOHJAHU JIGKCHSIXO O] 0a JIEKCUKOJIOTHS,
TUTIONIOTUSIM ~ MYKOMCAaBUM 3a0OHXOM AaHIVINCA Ba TOYUKHA, MyKaJIuMau
3a00HIITMHOCH, 3a00HIIIMHOCUHM YMYM# Ba TaXUsH JIyFATXOM JTy3a0o0Ha, Oucép3aboHa
Ba TaQ)CUPpUU UCTHJIOXOTH TapUyMaIIMHOCH METaBOH UCTU(OIa Kap/I.

MyToOuKaTH MaB3yH JUCCEPTATCHS 00 IMHOCHOMAN MXTHCOCH WM. MaB3yn
TaXKUKOTHU JUCCEPTATCHOHI 02 IIMHOCHOMAMW UXTHUCOC Ba MyXTaBOU OH 0a TapTuOU
MyKappapliyiau TabIudu guccepraTcus bapou JapedpTu gapayad WIMHAA JTOKTOPU
dancada (Ph.D) — noktop a3 pyitn uxtucocu 61021300 — 3abonmmuock (6D021302
— 3a0O0OHIIMHOCUM MYKOMCABH-TabpUXH, KUECH Ba MYyKOHCaBHl) MyTOOHKAT
MEHAMOSI/T.

CaxMu maxcum J0BTaJa0M JapayaM WIMHA Jap TaXKMK a3 OH uOopar
MeOoIIa1, Ki OOpU HAXYCT UCTUIOXOTU TapYyMAIIMHOCUM 3a00HXOW aHIJIMCH Ba
TOYUKHA a3 JIMXO03U COXTOPH-MabHON Ba 3TUMOJIOTH Oa TaBpy HUCOATAH MyKaMMal
a3 YOHMOU JUCCepTAHT TaxXKUK Inygaact. JloBramabu mapavau uamia 6emr az 1000
HCTWJIOXM TapuyMapo JIap aCOCH Ha3apus Ba aMaJIusu TapuyMa, JIyFaTXou Jay3aboHa
Ba Tadcupit, a3 yymia QpapxXxaHrXOW STHUMOJIOTH, SHCHUKIIONEAX, 3aOO0HIIMHOCH,
(hapXaHTXOM UCTHIIOXOTH TapUyMaIlIiHOCH TUpJ0Bapi Ba MaBPUIN MYKOHCA Kapop
J10]14aCT.

TacBuOu amMajmM HATHYAXOM TaXKHMK. [{rccepraTcus map yanacau kadeapau
3a00HM AHTJIMCA Ba TUIOJIOTHSIM MyKoMcaBUU JloHUIITOXU MWIUIMA TOYUKUCTOH
(mpotokommu Ne 9, a3 20.04.2022) maBpuau 6appacit Ba MyXoKuMa Kapop rupudra,

Oapou XUMOS TEHIHUXOM IIMyJaacT. A3 pyid MaB3yH TaxXKUK Jap KOH(MPOHCXOU
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aHbaHaBuu cojoHau Kadeapa (2019-2023), koHdepeHcHsixon OalHAIMUIATIAN
«Macpanaxon myOpamMu 3a00HIIMHOCH, TapyymMa Ba METOAWKAW TabIUMU
3a00HXO0U XOpUYA Aap MakoTUOW Taxcuiaotu onai»  (Hymanbe, 2023) Ba
«Macpajlaxom HazapusBHA Ba aMaldu 3a00HIIIMHOCUY TUIIOJIOTU-MYKOHNCABH,
3a00HIIMHOCHM TOYMK Ba YCYJIXOM HaBH OMY3HIIM 3a00HXOM XOPUYM»
(dyman6e, 2023) mabpy3aBy MakoiIaxo Upoa Ba HAIIp IIyAaaH, KU (pexpucTu oH
Jap OXupH (pHIIIypaan pucojia oBap/a IygaacT.

Hampu tabmdorn wimMi aap MaB3yu aucceprarcusi. Ma3MyHy MyHIapuyan
aydcceprarcusi gap 6 Makoja, a3 uyymia, 4 Makojla Jap Mayaulaxou
TakpusimaBangan Kowmuccusum onum  attectarcmoHnu Haszau  [lpesmaeHTtu
Yymxypun TOYUKUCTOH pyiik 4O OMa/1aacT.

CoxTop Ba Xauymu aucceprarcus. JluccepraTcusii Mas3Kyp a3 HOMIYHH
HXTHCOPAaX0, MyKajyiuma, ce 000, Xyioca, TaBCHsIXO oujl O0a ucrudogan amMajiiu
HAaTUYaXxOM TaXKHUK, (beXpUCTH aa1abuéT Ba 3aMruMa nbopat Oyaa, 1ap ymyMm a3 189

caxuca Tapkubd Edraacr.
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BOBU 1

3AMMUHAXOU HA3APUU OMY3ULLIU UICTUIOXOTHU
TAPYUYMAILIUHOCH JIAP 3ABOHXOU AHTJIMCHA BA TOYUKA

1.1. Madxym Ba Ma3MyHH HCTHJIOX Jiap 3a00HIIMHOCH

Hap 0600u Maskyp Macowiu MapOyTh MagxyMy Ma3MyHU HCTHUIIOX,
HUIIIOHAXOM ACOCHU OH, MaiJIOHU UCTUJIOX, CUCTEeMal NCTHIIOXIITMHOCH, TaXJIHITY
TaXKUK{H YaHJE a3 MYyXHMTapUH HCTHWIOXOTH TapyyMalllMHOCH Ba POXXOU
CTAaHJIAPTUKYHOHUU MCTHIIOXOTH TapyyMallMHOCHM 3a0O0HXOM aHIJIMCH Ba
TOYMKH MaBpUIM Oappaci Kapop MEerupaH.

TaBpe ku a3 Taypuba 6a MO MabJIyM acT, TAMOMM MaXJIyXOu Xa€TH yomea
xamcadapu kamduérxou wiamMia mebomana. MMpy3 uwiaM To xamne Tapakki
Kapaa, Jap caTxyd OalHaIMujani rycrapuin €draact, ku Oemrydxa MH paBaH/I
JIOMaHau WIMXOPO Baceb HaMmyJa oMUIU O0a PupKaxou T'YHOTYH TaKCUMOaHIA
IIyTaHU OHXO rapauaaact. MaBkeu 3a00HU AroHa Ba JAKUKYy MyIlaxxac 4y3bu
MeXBapuM MH KamdueéTxo Maxcyo épra oHpo 6a oaMueéH myappudi MEHAMOSI].
Acocu 3a00HM MIIMUPO, KM 0a 4YaXOHUEH UH JACTOBAPAXOPO SIKPAHT Myappudi
MEHAMOSJT UCTUJIOXIIMHOCA HOM MeOapaHa, KM Jap MeXBapud OMY3UIIN OH
HCTWJIOX Kapop Jopal.

Tapkubu nyraBum xap sk 3a00H gap 0apobdapu Kaaumaxo Ba € BOKArOHU
MabMyJIK 3a00HU pacMii Ba € agabii, MHUYHUH a3 UCTHIIOXOT (MauMyH KaJIUMaBy
nbopaxoe, ku MadxymMxou HIMHPO u(OJa MEKYHaHI) Ba BOXaroH (Mauyyu
KaJuMaBy HOOpaxoe, KM HOMXOM 4Yyrpodil, Hy4YyMi, HAOOTOT, XaMBOHOT,
MabaaHy (QyIu3oT Ba F.-po udoma MeHamosHa) moOopat Mmedomam [CynToH,
2019, c. 3].

Kannumaxon 3a00HpO METaBOH YHCYPH MEXBapHUBY aBBAJIUSIHU Xap K 3a00H
HOMM/I. 3a0OHIIMHOCOH 0ap WH aKugaaHI, KU MYXUMTapuH ay3ou udopau
3a00HMHM JUIIXOX 3a00H Max3 KaJlMMaxou OH Maxcyo Me€baHda. AMMO HCTHIIOX

0a aHmenam MyXaKKMKOH KallMMau XOC, caxexTapalll KaJluMau Jopou Baszudau
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MaxcCyc acT, Ki TOOUIIN MaxCyCH MabHOMU WJIMHA JOIITA, Iap XaB3au aMaaKapau
SK WIMHM Mylaxxac mMapxyMw MyailsHepo Oa IIakiIM Myd4asy HOakuk udomga
MEKYHa.

Arap 6a TapuHu dancapun mMahxymMu HUCTHIOX Hazap adraHeM, XOXeM
U, KA a3 UH HyKTau Ha3ap MapXyMu UCTUIIOX Ay YUXaT AOpal:

SIxyM, acocu TabuHy upoman dancabun MahxyMu HUCTUIOXPO aloOMaTH
BOKEUU OH TAIlKWJI Meauxal, sibHe 0a BOCHMTAM MCTWIOX Jap IIaKId MOJIA
HaTu4yau Tadakkyp udoma mecda.

JlyroM, UCTHIIOX XaM3aMOH 00 aurap Bocutaxou udogaBy 0a€H XaHIOMH
a0 HaMyJaHU JOHUIIIXOU HABH YMYMUMHCOHI MycowaaT MeKyHan [Jleiuuk,
1987, c. 133].

HNctudongan uctuiaoxoT nap GaboausITH CUCTEMaXOHW I'YHOTYH MYyOIIIUpaT
Ba XaMmaurappaxMum TaKUKA KacOupo TabMUH MeHaMosia. McTumox uyH Boxuau
UTTUJIOOTUU MYXUMMHM WIMA XaHTOMU MyOOIMJIau JJOHUIIIXOU TEXHUKH Ba TUTap
JIOHUIIIXOU UMM 1ap yomea xu3Mat mekyHas [['puropes, 1991, c. 14].

HaxycTuH Hazapusixom HUCTWIOXIIMHOCKH Jap WIMU 3a0OHIIMHOCH [ap
oxupxou acpu XIX Ba aBBasixou acpu XX nmaugo myaaHa. Sxe a3 MyXaKKUKOHU
pyc A.J. XarotuH Tabkug MeHamosin, ku I'punod (Greenough) Ba Kurtpuu
(Kittrige) uctunoxorpo 6a dopmynaxou puesin, . Kumbept (E. Jilbert) 60
dbopmysian puE3NMBY KUMHUEBR MYKOHUCA MEHAMOSHI, YyH HCTHUJIOXOT TaHXO
6apou nudogan MmahxyMxou Mymraxxac HCTudoga MemraBaHI1, oHXOpo Habosa Oa
TapKuOu JTyraBuu 3a00H Bopua kapa [Xarotul, 1972, c. 11-19].

Onumu anrnuc O. Haitbexken (O. Nybakken) «3aboHu haHHUM aHTTIHCT» -
po dap MyKoOmiau MahXyMH «3a00HM MYTaAOBUIM aHTIIMCH» IEHMIHUXOM Kapaa
U3XOp MEKYHad, KM «3a00HU (aHHUM aHTJIUCKH» OemTap a3 «UCTUIOXOTH
¢annn» (tehnical terms) mbopar acT. Y XyCyCHMATXOM ACOCHH «UCTHIIOXOTH
(dhaHHI»-PO YYHUH METTMHIOPAI:

a) udoman KaThi Ba JaKUK (precise restrained descriptiveness);

0) camToopin Oa coxau XyJI Ba coxaxou BoOacra (orientation in its own

related avers);
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B) XYCYCHUSTXOM XyABMKAr# (specificity);

r) MyToOuKat 6a Mebepxou 3a00Hii.

[lemr a3 xama, JOHUIIMAHIOH Ba 3a0OHIIMHOCOH KYIIWII KapAaHI, KU
dapku OaliHM Kajduma, BOXKa Ba HUCTHIIOXPO MyaissH HamosHa. Jlap akcapu
X0JIaTXO BOXKa, KajJluMa Ba HCTWIOX XaMTOW sKaurap Oyna, OHXOpO
3a00HIIMHOCOH 0a sIK MabHit ucTudoaa MexkyHaHa. Bane nap xonatxou myaiisiH
dhapku 0aifHM OHXOPO HU3 TALIXHUC goaaaH [XawotuH, 1972, c. 509].

Madxymxoun «ucmunox» Ba «mepmun» Xapay 00 Ma3MyHU SKpaHT JapK
Kap/ia MemaBaHa. Arap MO 0a 3TUMOJIOTUSIM BOKAW «TEPMUH» Ha3ap adKaHeM,
nap Me€obeM, KM OH a3 KaJuMau JOTUHHUU «terminus», KU MUEHU PUMUEHU KaaUM
MabHOM XYAOBAaHIU capxall, KU HUTaXOOHU Map3 Ba ajOMaTXOU Map3h MaxcyOo
MeédT, uctudoaa rapaumaact. 3adonmmHoc A.Jl. XawTuH To aHg03ae O0ap MH
aKWIaacT, KU Jaap 3a00HU JOTUHUU aCpXOW MUEHA BOXKaW «terminus» MabHOXOU
mavuHn, ugoda-po mnaigo Hamya. Jap uwH 3amMuHa MuHOaba gap 3a00HU
dhapoHCaBUM KAJIUM BOXKau «ferme» 0a MAbHUU «Kaauma» niaaug oMas [XaroTuH,
1972, ¢. 2-3]. U1 maTtnab a3 youuou papxanrauroponu mabpyd J. JIurrpe (E.
Littre), O. baox (O.Bloch) B. ®on Baptoypr (W. von Wartburg) Ba I1. Po6ep
(P. Robert) nmemrrap 6aén rapauaa OyaaHI.

Hap 3a00HU aHTIMCHA BOXKaW term — TEPMHUH BOXaW CEPMabHO MeOOIIal.
Macanan, A. MamagHazapoB gap dapxaHru Xxya 3epd yHBoHU DapxaHTru
AHTJIMCH-TOYMKHA 3UMHU IIapXy BOXKaW «ferm» YYHUH MabHOXOPO OBapaaact:
term 1) MyxJiaT, 1aBpa, 1aBpOH, MyXJIaTH XU3MaT, MyJJaTH XU3MaT; 2) CEMECTP,
HUMCOJIAaU Taxcuil, Yopsk (omp3uw) (uny. school term): When does a new term
begin at the University? HuMmconau HaB nap DOHUIITOX Kal oro3 merapaan?; 3)
BOXka, nOopa, ucTuiox: a technical term Boxkau danu#; in flattering terms 60
nbopaxou taBcudii; 4) p/ mapt: They carried out the terms of the agreement.
OHX0 MapTXou axaHOMapo WYpo KapmaHm; 5) p/ paBoout, myHocubatxo: They
are on friendly terms. OHX0 paBOOUTH IJCTOHA TOPAH]I.

NnoBa Gap wuH, Agap 3epu IIapXd MabHOXOU HH KajguMa HOOpaxou

MabMyJie, ki 00 uctudoma a3 uH Boxka 0a Kop Oypja MelaBaHd, Jap MakKoJiau
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KalIuMand Mas3Kyp myaummd 4o gomaacT: be on good terms paBoOutu xy0
JIomTaH; come to terms 0a Kapope oMagaH; 6a TaBoPykK pacumaH; in set terms
aHUK, OLIKOPO, KyloAy paBiaH [Mamagnazapos, 2011, c. 831].

Hctunoxor udonanm WIMUKM Hazapus Ba KOHCEINCUSIXO MeOoIIaHi, KU
CaMTXOH JOHMIN Ba (abOJIUITPO Jap SKYOSITA OO0 Jurap BOCHUTaxow mMabpudar
taBcu(d MexyHaHna. MimoBa Oap WMH, YyHMH BOCHUTaxou pam3it 0a MOHaHIU
HOMEHKJIATypa, HOMXOM MYBO(DHK, aloMaTXO, HUIIOHAWXAHIAXO Ba WHUYYHUH
KOMOWHATCUAM OHXO Jap Iakiu mudoxin, popMynaxou pamsi, guarpaMMaxo
Ba Faiipa udomga MelaBaH/I.

Cozanmarony ogapuHaHgaroHu (QapxaHrd SHCHKIONEAUU TaBPOHU
noc¢Hun Xykymatu IllypaBii «CoBETCKHII 3HUMKIONEINYECKUNA CIOBAPb»
«HUCTWIOX»-pOo  0a makiau 3ain tabpud kappaana: «Mctunox (TtepmuH)
odapuHaH1au Map3x0... McTuinox (TEpMUH) — UCTWIOXTY3UHHI (TEPMHUHOJIOTHS )»
[CoBeTckuii SHIMKIIONIEAUYECKUM cioBaphb, 1982, c. 254].

MunObaba nap mapxy Ttadcupu oH HaBuiutaana: «Mcrunox (TepmuH) a3
(JToTuHUM terminus — Map3 , XyAy/1) BoXa Ba € TapkuOU BokaroHe, K 0a K HaBb
MabHOU XOCU MJIMIT UICTebMOJI MemaBaa. MiMe, Ku UICTUIIOXOTPO Ba € 6a nbopau
JUrap, CUCTeMau HUCTWIOXOTPO (mepmunxopo - terms) MeoMy3al, OJaTaH
WUCTUJIOXITIUHOCH (mepmunonozus — terminology) menomann [Hazapzona, 2013, c.
29].

3a00HIIMHOCOH Aap TAXKUKOTU WIMHUU Xy MIAPXy TaB3€XOTH I'YHOTYHPO
0a wuctwiox Hucbatr momaana, a3z yymiaa JI.C. Jlorre uctuinoxpo kaiuma €
nbopae HoOM Mebapal, KM Jap CUCTEMaW MyalsHU WIMY TEeXHUKa Madxymu
Mymaxxacpo aopoct [Jlorte, 1968, c. 23].

Jap 3a0OHIIMHOCKH WCTHUJIOX XaMuyH $K MaBOAu 3a00HA NIMHOXTA
MemaBag. A3 WH JMX03, 3a00HIIMHOCOH HCTHIIOXPO a3 YUXATH JIEKCUKH,
IacTypH, MAKIXONW KaJIMMaco3il Ba Failipa MaBpUIM OMY3UINY Oappacit Kapop
MEAUXaHI. A3 HUTOXH WIMHU 3a00HIINHOCH «HUCTUIIOX» KaJIMMaM SKMabHOCT, KU

MapxyMu MyaMsHH WM, TEXHHKA, CaHbAaT Ba Falpapo HWHBUKOC MEHAMOSI
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[[danunenko, 1982, c. 85]. ba annemau aurap UCTWIOX MapXxyMu MyIIaxXacepo
nap ¢haboUATH coXau MyaiissH ugoaa meHamosin [BacunbeBa, 1998, c. 385].

Myannudonu sk MoHorpadusu xeine MabMysl aap Pycus map mMaumyb
TaCUpH 3€PUHU «UCTHUIOX»-PO TEIIHUXOJ MEKYHAH[: «HUCTHIIOX KaJauMau
Maxcyc € nbopaect, ki gap haboIusiaTH KacOh KaOyJsl mygaact Ba aap MapouTH
MyaissH uctudoaa memaBana. Mcrunox wudomam MadxymecT, Ku 4Yy3be as
MahXyMXOHU COXau MyalsTHU JOHUIIU KacOi mebommas. McTuimox BOXuam acocuu
Madxymxon 3a0oHH wMeboImam, Ku Oapow Makcaaxou Maxcyc wuctudoaa
MetaBag [Cynepanckas, 2003, c. 14].

XaMHUH TapuK, MabJIyM Tapau, K 3a00HIIMHOCOH MadXyM Ba Ma3MyHHU
HUCTWIOXPO 0O TaB3€XU SIK € 1y XyCYyCUSITU MyXUMMHU OH MyailsiH HaMyJaaH/I.

A3 Oacku nap 3a00HM MYyOCHUPH TOYMKHA Xap Ny BOXKAroH, S’bHE Xam
TepMUH Ba XaM HCTWJIOX MAaBpPUIM MCTEBMOJ Kapop HdopaHa, Hazape Oa
OapoMaau KaluMau UCTWIOX HU3 a3 MaHduat xonit Hect. McTumox acnmal,
Kaumau cupd apabit 6yna, a3 ¢ebau HaBbu VIII istalaha 6a mabuum 1) 6ex
ITyTaH, UCJIOX TallTaH; 2) cynx KapaaH (60 kace a=); 3) myBoduka Kapaas (qap
000aTn uymse (Ic), co3mml KapaaH, mapr OacraH, masupypTaH (YU3Epo =)
Mmajauj omajaa, Jap WH 3a00H MabHuUM 1) maptii OyaaH, MyBopUKau yMyMii;
CyXaHpPOHHMH MabMyJii; 2) udomau Mmawscycpo aopana [bapanos, 1984, c. 442-443]
Ba gap 3a00HU MOJApUU MO MabMyJlaH 02 MabHUU MYIIIAXXACU BOXUIU JIyFaBit —
ucTwiioX uctudoaa Memasan. Bajge maBpuam 3uKp acT, KU gap 3a0oHU apabit
O6apou OaéHu madxyMu HUCTUIIOX akcapaH a3 Boxaw mustalah (at) uctudona
MEKyHaH/I.

Tabpudxou gap 600 3uKpIIyIa poueh 0a MahXyMu UCTUIIOX a3 YUXATH
Ma3MyH TYHOTYHpaHT MeOomana. bab3e a3 MyXakKKMKOH HCTHIIOXPO XaMUYyH
HOMH Madxyme a3 coXau WJIM Ba TexHoiorus medaxmana. ['ypyxu aurap
UCTIIIOXpO MaXyMu Maxcyce, KM 0a coxam MyIIaxxac TaaJUIyK Jopas, Iapx
MenuxaHg. CetoMUH O0lla] UCTUIOXPO YyH YHCYPH CUCTeMau JOHUIIXO0U KacOun

MEIOHAH/I.
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Mo yyHMH MEIIyMOpeM, KM MCTHIIOX METaBOHAJI KajauMma € ubopa Ooral,
KU 4yH BOCHTau 3a00H# Madxymu maxcyc (kacoi)-po udoma mexkynaa. Mmosa
0ap MH, OH XaM4uyH Y3BU CUCTEMau MyalsHHM MCTHIIOXOT Oyaa, JOpOoHu Tabpubu

Jap JyraT coouTiryaa Mmedora.
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1.2. HumoHaxou acoCHH HCTHJIOX

Arap Mo 06a Tappuxum OapoMadgu KalluMaum TEPMHH aMUKTAp Hazap
adkaHeM, mapmeéOdeM, KU OH a3 3a00HHM JTOTHHHU ACPUMUCHATHU «terminus —
ucmunox» rupudra 1mymga, MabHOXOU «MaXIyAusIT Jap BakKT Ba € BakKTU
TabUHIIYyAA, MYyIIaxxacllyjaa, aH4yoM Ba € capxaa»-po gopo Meboman. Jlap
oxupxou acpu XIX Ba aBBanxoum acpu XX MH UCTUIOX XAaHTOMH HOMIY30pUHU
MPUHCUIIXOU WJIMXOM TaOWUBY pPHUE3A, YyH 300JI0THs, MaTeMaTHKa, THO,
OoTaHuka, xumus 6a kop Oypaa Meurya. 3UMHAH OMWIM pyuyl épraHu uH
O6axiy 3a00HIIMHOCK MaxcycaH, UCTWIOXO(apuHi Ba CTaHIAAPTUKYHOHUU
UCTHUJIOXOTHU TEXHUKH Ba WIMHU, paBaHIU CaHOATHUIIaBU MmeoOommana. Mu aman aap
acll 0a CUCTeMaKyHOH#, Mmyappudunu MadxXyMxXoBy IMIPUHCUIIXO Ba METOJIX0E, KU
Jap UH WIMXO0 XaH{3 MyKamMMaJl 1apK HaMmellyaaH, oaximuyaa myaa Oy.

Hap MauyMy® UiIMe, KM UH XaMapo 0a TaH3UM MeJaapopaji TEPMUHOIOTHUS
Ba € UCTWJIOXIIIMHOCH HOM JIopad. Xap K coXaud UJIM HUE3U aBBAIUSHU XYyAPO Aap
UCTWJIOXOT Ba JIyFATHOMAaxOM MaxCyCH Xya MeOWHaJ, KH Max3 OH COXapo
OCOHTapy MylIaxxactap Myappudn HaMOSTH/.

A3 anpemaxou gap 6010 3UKpIIyAa YyHUH OapMeosia, KM capyalmMaxou
HUCTWIOXOT YYH AacOCXOM HCTWIOX a3 YOHUOM 3a0OHIIMHOCOHM Bap3uia,
TapYyMOHXOM XaTTh Ba IU(oX#, papXaHTHUTOPOH, (apXaHTXOU JIJIEKTPOHH,
dapxanrxon ¢anoa 00 mabakaud WHTEPHETH Ba Faiipa Taxus Ba IEITHUXO/I
MerapaaHI.

Slke a3 MacbajgaxoW acocue, Ku map agabuétum 3a00HIIMHOCH JOUMO
MaBpuau Oappacét Kapop Merupaja, UH MyadssH HaMyJaHU HUIIIOHAXOW aCOCHUU
uctwiox mebomaa. TabpudoTu ryHOTYH poyeh 0a UCTUIIOX «IMepMum», «termy
BYYyJl JIOpaH]I, BaJle a3 MUEHH OHXO MHTHUX00 HaMydaHW Tabpudu yHUBEpcaIn
Ba sroHa Oaco aymBop act. ba anmeman B.M. Jleliunk «®PapoBoHUU
TabpUPXOM TYHOTYH HA TaHXO MabHOM OHPO J0pad, KA Aap  3aMOHHU
TaIlaKKyTM OHXO COXaW MyIlaxXxacu WIMHA, KA 0a OMY3UIIM HCTHIIOX

(ucTunoXmuHOCH) Oaxmuma mryma Ooman Bydya HaZoOIIT, OajKU XaM3aMOH
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UCTUJIOX XY OOBEKTHU SIK KaTOp WIMXO Maxcyo Me€]T, Ku xap sIKe a3 UH HIMXO
a3 HyKTau Ha3apu Xy UCTUI0XPO Tabpud memomanay [Jleriunk 1987, c. 133].

[Temr a3 Bopua mygan 6a MalgoOHM MyXOKHMaW MYIIaXXacOTH HCTUIIOX
capaBBaJl Xyau Kajinuma Ba ¢apKu MUEHU KaJliMa Ba MCTWIIOXPO YyJI0 KapjaaH
JI03UM acT.

HMcTunox xkaammaecT, KM COXTOP Ba XYCyCHSITXOU JTUHTBHUCTUPO COXUO acT
[Ananiadou, 1994, p. 1034]. dapxanru 3a00OHIMMHOCH Ba ()OHETUKUU 3a00HU
AHTJIMCHA UCTUWJIOXPO YYyHHUH IIapX MEINXaa, KU UCTUIIOX SIK BOXUAU UdogaecT, Ku
a3 yoHMOU coxubOHM 3a00H sKpaHI, Oa SK MabHOM YHHUBEpcaall XaMm Jap
3a00HM XaTT# Ba Xam mudoxi haxmuaa memasag. Cunac, myammudu gapxanr
. Kpucran (D. Crystal) MeHaBucaz, KM UH BOXUAM Xypa KOAUP acT, KU SIK
Machaa € MaB3yu goMaHagopepo udoma Ba myappudin Hamosin [Crystal, 2008,
pp. 551-553].

DapKUITH aCOC MUEHM UCTUJIOX Ba Kajauma Agap udoja Ba Kopoypau uH
Xxap ay mebomana. MIcTuiaox MCHOOM sAroHa Ba MaXyMH MyIlIaxxacepo JOPOCT,
Ku Oa coxaum MyaisH Taalnyk gopada. MH gap Oap Mmerupajn XyCyCHUSITXOU
JIMHTBUCTA (JIEKCUKH, CHHTAKCUCH Ba CEMaHTHKI) Ba MabHO! (YMHCH, Mayo3ii).
JloHulMaHI0H poyeb 6a MH Machalla TAJKUKOT aHYOM J107a, (apKUITH MUEHU
KaJluMa Ba UCTUJIOXPpO Oa TaBpH BO3eXy MyInaxxac 6aéH HaMyaaaHI.

A3 yymnan uH 3a6oHmmHOCOH Enudep IMuepcon meboman. ¥ tadpcupu
aHbAHABA Ba MparMaTUKUU HUCTHIIOXPO a3 MyXxakkukoH Ponmey (Rondeau) Ba
Byctep (Wuster) uxtuboc oBapaa MEHaBUCA/I, KM KaJUMa BOXMIM 3a00HUECT,
KU Jap JWIXOX MaBPUJI Ba Jap JUIXOX COXa METaBOHAJ UCTEHMOJI rapaal, aMMO
HUCTWIIOX HMHBUKOCTapu MadgxyMy Ma3MyHH Myliaxxac Oyaa, Aap SK coxau
MyalssH MaBpuan uctudoaa Kapop merupan [Pearson, 1998, p. 7].

HNnosa 6ap uH, 3ab6oHmmHocu aurapu anriauc Y. Ceiirap (J. Sagar) nap
MaBpHUAM HUIIOHAXOU ACOCHUU HUCTWIOX KaWJa  MeHaMosii, KU MadgXyMxou
MyIllaxxac, KA HCHOAW SATOHA JOpaHI Ba TaHXO Jap fAK cOoXa HMCTEhMOJ
MeIIaBaH]l UCHIUIOX0M «lerms» HOM JOPaH/l Ba MayMyaH OHXO TE€PMHUHOJIOTHUSU

OH COXauW MyalsTHpO TalIKWI MEKyHaHI. AMMO Madxymxoe, KU HCHOOU
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MyIITapak JomrTa Jap 3a00HXo Oa TaBpu TYHOTYH HCTH(OAA MEIIaBaH]I
Kanumaxo «words» HOM HOpaHJ Ba MauyMyd OHXOPO J1yzamuoma «vocabularyy
MeHoMmaH [Pearson, 1998, p. 13].

MyIIKWIOTH MyalsTHCO3# Ba TAXKUKU UCTUIOXOT 04 MOXUATH JTy4oHUOAN
OHXO BoOacTa acT: KOHCeINTyajiii Ba 3a0oH#. A3 sik Tapad, UCTHIOX BOXUIU
cucteMan MyaissHu MadXyMxXoHu WM Oomraf, a3 Tapadu aurap, uH K BOXUIH
3a00HU YMYMHCT, 3¢pO OH 0a CHCTEeMau JIyFaBUM 3a00HU TAOUH TaaUIyK AOpan
[PepopmaTtckuii, 1968, c. 122].

Hcrtunox gap HaBOaTH Xy METaBOHAJ a3 SIK KaauMma (ucmuioxu cooa) Ba €
SIKUaHJ Kalluma (ucmunoxu Mypakkao) Tapkuo €0aj1 Ba XaTTo K pam3 0a TaHXOn
METaBOHAJ Ma3MyHU MYyIIaxxacepo YyH MCTHUJIOXU coXaBit udoaa HaMosI
[Pearson, 2008, pp. 15-16].

AKHYH 4YaHJ XYCyCHSITXOM JUrapyd HUCTUIOXOTPO METAaBOH MaBpUIU
MyJI0XH3a Kapop JIO/I:

Jaxkukusam. Kanumaxoe, KU Jap MaBpUIM COXTMOHH HCTWIOX 0a KoOp
Oypaa memaBaH 005 MAbHUU JAKUKY HJIMiT Ba MyIlIaxxac JOmTa OOIaHI.

Hlagpgpogpuam. Kanumaxo nap cucremMau 3a00H a3 JIMXO3U TOOUIIXOU
MabHON paBmian Ba Tupa Mebomana. Kamumaxow pasmany 1maddod
KaJluMaxoe MeOOoIIaH/I, Ku 0a OCOHI Ba € 0a Max3u LIYHUJAH € IUAAH MabHOU
OHXO 0a xyon (paxmuaa memaBaja, 6a MUCOIU «TapUyMAIIMHOCH», «TAaPYYMOH,
«MyTapuuM», «TapyymMau XaTTi», «TapuyMau mudoxin» Ba r. A3 UH py, JO3UM
MeOsii, TO XAHTOMH MCTWUJIOXTY3MHH a3 KammMmaxou ocoHpaxmy maddod
ncrudonga kapja, TO MCTHIOXW HABIAWIOpO IIyHaBaHAa € XOHaHAa Oa 3yan
nmyppa Japk HaMosi[ Ba € MH KM poOUTau HA3dUKU COXAapo, KU MUCTUIIOX OHPO
Myappud MEHaMOsIT TO aH03a€ JapK HAMOSI.

Tacpugpnazupii 6a wwmuxoxnazupii. Jlap uctuwinox Oexrtap acT, KM a3
KaJIuMaxou IIakiaaH KoMuiI wuctudoga Hamyd. 3uMHaH 00 wucrudoma as
MEITOSTHAY MMACOSTH/, MeIIBaHAYy MACBaH/I, MYIIITAKOT Ba AUTap UMKOHOTHU 3a00HM

HMCTUJIOXPO METaBOH 0a 3yA# Ba Oa cogari Japk HaMy/I.
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Coxmopu zpammamukii. poueh 0a UH XyCYCHSTH HCTHIOX 3a00HIIMHOCH
toyuk Caidbunaun Hazap3oma MeHBHUCAZ, KU «...JIyFaTXou Oaprys3ujaa 0o0sia
XaMOXaHT Ba € co3rop 0a HOpPMaxo Ba COXTMOHM JacCTypuu 3a00H OoIIaHI.
Anbarra WH YyHUH MabHO HaJopajJl, KU HCTWIOXOT XaTMaH a3 pelaxou
KaJIMMaXou moyukuu acus 00ImaHg, 0aJKd METAaBOHAH]I a3 PEeIlaXor KaJTuMaxou
Oerona xam rupudra masana. Bane anbarra, 0osim ToOeHM gacTypu 3a00HU
Toyukit Oomana» [Hazapzoma, 2013, c. 328]. ba angemanm Mo a3 pemaxou
KaluMaxou 3a00HXou OeroHa 3amoHe wucTudoga Oo0sa Kapld, KU arap
HMCTUJIOXCO30H JIap COXTAaHU UCTUIIOXU MaKOyJIM Ha3ap HOT'y3Up OMMOHAH/ Ba OH
XaM 00 pHOSH MPUHCUIIXOH MYIIIaxxac.

Kymoxuu xamuma. TaBpe xu 6a xamMaroH MabjyM acT, 3aMOHH MYOCHD
TaXaBBYJIOTY TAPAKKUETH UIIMY TEXHUKA, ShHE 3aMOHM TeXHUKA Ba TEXHOJIOTUSU
HaBUH MeOoIllajg, KM Jap HaTuya MH Xama Oa maijgo IIygaHd Iaau1aBy
MahXyMXou HaBUH Oapou OollaHmaroHu caiépa 6ouc rapaumaact. A3 yymia,
WJJ1ae a3 OH UCTUIJIOXOT 00 sSIKYaH[ KaJuMa Ba XaTTo O0ab3aH 00 nbopaxo udoaa
MeIllaBaH/, KU UH Ba3b KOPU UCTHUIOXCO30HPO 0AcO MYIIKWI MerapaoHad. A UH
Py, XaHTOMM MYOJMIIYyM € XaMOXAaHI'CO3UM OHXO 3apypaT Il MEOSA, KU TO
XaJad TaBOH KaJlUMaxOoW HMHTHUXO0OIIyna kyTox Oomanna. bamg-un ryna Gapowu
COMEb Ba XOHAHAA AapKy (axMM MH UCTHIIOXOT Ha OYPYIITY T'yIIXapol, 0ajaku
COAAaBy JMJTUYACIT MEHAMOSH/I.

Cygma ea eozexiui. Arap ucTuiiox 00 MEBEPXOU HMCTUIOXCO3H MYBO(HUK
Oormaay Oapowu IIyHaBaHJa Ba XOHaHAA AYIIBOPH Opaj, OH UCTUJIOX Jap coXau
MyalssHA Xy UCTEBMOJIAII € HOTY3Up Merapaaj € Myoauiau cydTairygan OHPO
nap 3a0oHu OeroHa 4yé MemraBaHa Ba € TO 3aMOHU MyalsiHe IIAKJIy COXTH OH
Tariup €édrta mMenucraa. A3 WH JINX03, XyCYCUSIT Ba HUIIOHAW JUTAPH HCTHIIOX
cy(dTaBy Bo3eX Ba IIIyHUAAHUBY XOHAaH#R OyJaHu OH Maxcy0 me€ba.

Tabpudorn HUCOATAH MaBMYIU UCTUIIOXPOMETABOH UYHHH ap3E0i Kap:
«Actunox — uH kKajauma € nbopaect, KM ajioMaTH sAroHau 3aboHit Oyma 060
Ma(XyMXOM COXaW MyalsHM HJIM Ba TEXHOJOTUS aJloKkaMaHa MeOormag

[KnmumoButckuit, 1967, c. 34]. lap uH Tabpud HUIIOHAXOU ACOCHUU HCTUIIOX
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uHBbUKOC épTaana: 1) Tayaccym édTaHu UCTUIIOX Jap LIAKIM KaJluMa Ba UOOpa;
2) ajmokaMaHIMU HUCTHIOX 00 Madxym; 3) CHCTEMaHOKHWU MCTUJIOX Ba
aJIOKaMaHAMU OH 00 UCTUJIIOXOTHU JUTAPU CUCTEMaU UCTUIIOXH.

Hctunox — uH kamuma € nbopaecT, Ku ajloMaTu sroHau 3aboH#l Oyma 60
MadXymMxou COXal MyallHU WM Ba TEXHOJIOTHS aJlOKaMaHjJ MeOomal
[KnmumoButckuit, 1967, c. 34]. lap uH Tabpud HUIIOHAXOU ACOCHUU HCTUIIOX
uHbUKOC épTaana: 1) Tayaccym édTaHu UCTUIIOX Jap LIAKIM KajiuMa Ba ubopa;
2) ajgoKaMaHIMU HUCTHUIOX O00 Madxym; 3) CHCTEMaHOKUM HCTWIOX Ba
aJTOKaMaHJMU OH 00 UCTUJIOXOTH IUTAPpU CUCTEMAK UCTHIIOXH.

Uctunoxmumnocu mawpyd T.JI. Kangenaku uctumoxpo 4yHUH MabHUIOM
MeHaMosi: «Kanuma € nbopau JeKCUKue, KU Jap cucteMan MapxyMxo Tabpudu
MyIIaxxacu Xyapo Tako3o MeHamos» [Kangemaku, 1977, c. 7]. Tavpudu gap
00110 3uKpéPTa XyCyCHATXOM 3€pUHU UCTUIIOXPO Iapx Mmemuxad: 1) kopOypau
MCTWIOX Jiap Iakjiau Kajiuma € ubopau JIeKCUki; 2) myBoukat 60 mapxymxo; 3)
JIOpOY MabHOU MyIlIaxxac; 4) CHCTEMaHOK.

B.I1. JlanuieHKO 4YyHHH MeXuco0ad, KU «HUCTHIIOX Kajuma € mbopau
COXau MaxcCyCcy UJIMii, UICTEXCOJIit Ba € TeXHOJIOT# Oyaa, Jopou MahXxyMu MyaisiH
mebommaay [Hdanmnenko, 1971, c. 11]. A3 uH Tabpud BUKATUXOU IUTAPU
HCTUJIOXPO METAaBOH AapkK Hamya: 1) kamuma € ubopa OyJaHU HUCTUIIOX; 2)
MaHCyOusaT 0a coxau MyaulssHM WiIM; 3) HOMHMHATCUAM MadxymMu Maxcyc; 4)
Tabpudu Mymiaxxac.

Jap nyratd 3HCUKIOINEIUM 3a00HIIMHOCUU «SI3bIKO3HAHUE» Tabpubu
yoimmbe HucOat Oa wucTwiox oBapaa mymaact «Mcruimox — WH kanmuma €
nbopaect, KU MapXxyMH MyIIaxxacepo Aap coXau MyalsHH UMY (paboIusT
ndoma MeHaMoOsA, Bajge OH 0Oa JIEKCMKaWM YMYMHU CHCTeMaud 3a00H TaHXO
TaBACCYTH CHCTEMaM MyIIaxxacu MCTUIIOXOT BOPHUI Merapaany [S3bIko3HaHUe,
1998, c. 5].

Axcapu UCTHIOXOT Aap Japadyaxou I'paMMaTUKHA Ba KaJIUMaco3W KUCMU
MYXUMH 3a00HU ymMymid Maxcy0o mec€oana [I"omoBuH, 1987, c. 32]. Ouxo 60 poxu

JIEKCUKI- CEMAaHTHUKHN COXTa MEIlaBaH/I.

24



HcTumox — MH BOXUIU JIGKCUKUM 3a00H OyJaa JOPOM HUIIOHAXOU MaxcCyc
MeOoImaa, KU HUCTWIOXPO a3 FaWpu UCTWIOX (apk MekyHOHad. Jlap Xamau
METOAXOU OMY3HUIIN COXTOPU AOXWIMHM TEPMHUH OHpPO Jap acocu madxyM Ba
CUCTeMaud UCTWIOXIIMHOCH MyailsH MeHamosHA. [lap 3a00HIIMHOCHU MYyOCHD
COXTOPU HCTHIIOXPO YYHHH MyalsH HaMyJdaaHI. MyBO(QHUKATH HCTUIOX 00
Madxym™m, BoOacTarum UCTUJIOX 0a coxae, KM Jap oH UCTU(dOIa MEIIaBa, JOpou
MabHOM MyIIaxxac OydaH, MaKUKUATH JIOHUII, WCTHKJIONHSATH MAaTHH (SbHE
OepyH a3 MaTH XaM Jap TaHXOW Ma3MyHH OH Oa XxyOWm mapk rapaan),
CHUCTEMaHOK#, (abonHOKH, MabHOM Oa xagad mamonaTkyHaHAa JdOIITAH,
O6apmaBoM wucrtudoamaBasga Ba . Jap WIMH HUCTHUIOXIIMHOCUM MYOCHP
MyaisiH LIygaacT, KM UCTUJIOX Falp a3 OH, KM KajJiuMa Ba MOOpa MelaBall,
MHYYHMH METAaBOHA/]I Iap LIAKIM Yymiia HU3 Byuyd gowra oowman [bisros, 1999,
c. 14]. MctunoxoTpo Aap LIakiIyd Yymia METaBOH Jlap cOXaxou XapOu, 6baxpii Ba
Bap3ulli aydop omaa. Yymia gap 3a00H Bazudaum UTHWIOOT Ba MYOIIUPATPO
WYpO MEHAMOSJ, Ha HOM3add. A3 MH Py, HamMeTaBOH yymjapo Oa cudatu
HUCTUIOX 0a Kop OypA. 3epo uymiia a3 HUIIIOHAXOM HCTUIIOX, KM MYIIaxXaci,
KYTOXH Ba Gowii gap 3a60H MeOOIIaH I, OpH acT.

Boxuaxon HUCTUIOXE COXTOPU JOXWIMH CEMAHTHKH JOpaH, KA Jap OH
acojlaTl OHXO HHMXOH acT. AcolaTH HMCTWJIOX Jap OH 30XUp MeIlIaBaj, KU
HMCTUJIOX — UH KaJIUMaecT, KU 0a TaBpHW CYHBH COXTa Inyjaa 0a MahXxymMxou UH €
OH coXaum MJIM MaHCyO mebOoman. McTuimox WH pam3ecT, Ku 6a OH TaHXO 5K
Mapxym MyBodukaT MeHamosd. Jap acocwm ce HHUIIOHA — MYyXOOUPOTH
(KOMMYHUKATUBH), OapAaBOM# Ba TapkUOOaHAN (MINTUKOKIA3UPH) UCTUIIOXOTH
TapkuOni TacHM(MOT MemaBaHA. MH MCTHIIOXOT Aap XyA HUIIOHAXOU aCHUIIEPO
JIOPOCT, KA J1ap COXTMOH Ba Ma3MyH Mmyxojind 6a 3a00HU ymymid MeOOIIaH/I:
ATOHAr# Jap IIaKIy COXTOP Ba OHXO Jap 3a00H XaMOH Basudaepo HYPO
MEKYHAH/I, Ki JUTrap UCTUWIOXOT Oap yxaa mopanp [YabsHoB, 1956, c. 42].

Sk KaTop BWKATMXOW JAUTAPH XOCH HMCTHIIOXpO auaa mebapoem. Ske a3
aBBaJIMH TaxusrapoHu Mebepxou uctmnoxoT J.C. JlorTe sk 3ympa TamadboTpo

0a UCTUIIOXOTU WIMA-TEXHUKNA MaHCYO IOHHUCTAACT:
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1) skMabHOMM MYTJaK Ba HUCOM;

2) opi OyJgaH a3 CHHOHUMXO;

3) MyBOo(pMKAaTH MabHOU aCiIll Ba BOKeN (XaBaCMaHJIKyHI);

4) cucteMaHOK# (MyTTaCUIIi);

5) KyTOXH;

6) coJa Ba BO3EXMSIT;

7) IaKUKUSIT;

8) TaTOUKN;

9) MyCTaKUIUST a3 KOHTEKCT;

10) raipu koOumu Kabys OygaHM Kap3TUpHA a3 3a00HXOM XOpUUit (SIbHE
oenazup Oynanu uctuiox) [JIorre, 1961, c. 15-16; 72-79].

MyxakKKUKOHM Aurap OollaHa Jap HaBOATH Xya HMH PyUXaTpo KOMUI
COXTaaH/I;

11) «To3arum 3exH»-U UCTWIOX, S’IbHE «YOAOIIABHUU OH a3 Tauypubaxou
Mayo3i Ba 3XxcocoTi» [Bunokyp, 1939, c. 3] Ba € 6a ubopau gurap,
TaaJUIyK HAJOIITAHU HUCTWIOX 0a MopanusT, udoja Ba CTWIMCTHUKA
[PepopmaTtckuii, 1999, c. 117];

12) 1mapti;

13) wmaHcyOusT 6a 3a00HU MaxcCyc;

14) caxexusiTu 3a00HM;

15) KoOumMsATH KaauMaco3i (MIITUKOKITA3Upil);

16) OaitHanMuIIATIH;

17) wmyHunanu (ryudopami);

18) 3amonasi (Mmyocup) [HoBukosa, 1998, c. 198- 204].

XaMHH TaBp, MaBUYIUSITU 3a00HU JOUMM, a3 K KaTeropus 0a KaTeropusiu

IUrap Try3alllTaHd BOXUJXOU JIYFaBll HMMKOH Meauxajl 0a Xyjocae oOeM, KU

q)apKI/IﬂTI/I KaJInJJnun MUEHU UCTUWIOXOTH HJIMH Ba KaJIUMaxou YMYMHUUCTCBMOIJI

Ha Jap IIaki, OankW Jgap XycycusaTu ucTudomam oHxo mebomaa. A3 wH Dy,

XaHI'OMH Ty30IITaHH cCapXal MUEHU HCTHUIIOX Ba ((FaﬁpI/IPICTI/IHOX>> TaBa4Y4yxXu

oemtap 0osi 6a coxau uctTudoa paBoHa rapaa.
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1.3. Mymaxxac kapaaHd MapXyMH HCTHJIOX, CHCTeMaH UCTHJIOXIIHHOCH

BAa MalI0HN HCTUJIOX

TaBpe a3 Taupuban xa€tit 0a MylIOXUIa Mepacaj py3 a3 py3 MyHocuOaTy
HUE3MAHAUN WHCOHUSIT 0a MCTWIOXOT Ba CHUCTEMAW HCTUIIOXCO3M 3UEN IIyaa
ncrogaact. MMH xama Hatu4yau nempadtu O0ecoOMKan HMIMXOM 3aMoOoHa Ba 0a
[I0XaXO0H 3UEAN MyXTanu@d TakCuM ITymgaHu oHXo Mebomman. McTtumoxu TepMuH
nap 3a00HU aHIINCH «ferm» 6a MabHOU TabOUpPE, KU JOPOU MabHOU MyailsiHy
Maxcyc Jap WiM € moxae a3 uiM Mebornasa, gap 3a00HX0M aBpynonn MH MahXxyM
00 AurapryH COXTaHM IIAKJIM KUTOoOaTu OH udoma €draact. A3 yymna 060
dbapoHcaBii «terme», 00 aHTJUCKA «term», 00 MOPTyrajan «termo», 60 UTONUEN
«termine» Ba 00 UCIIOHUEN «fermino» XaMarili a3 KajJluMau «terminus»-v JTOTUHA
OaprupudTa mymaana. Xap BOXUAU 3a00HUE, KU a3 SK KaluMma (ucmunoxu cooa)
Ba € a3 1y Ba 3uéaa Kaaumaxo (ucmunoxu mypaxkad) Tapkud €pra, MabHO Ba
MadxyMmu SiTOHA Ba MyIIaxXacepo JAap UH € OH COXau WM Myappudi MEHaAMOS/I,
UCTUIIOX, HOM mopan [22-23. 42,2008, e 5 o o],

Jap MayMyb UCTUJIOX UyH BOXUIM 3a00HI TOPOM Ay PYKH MeOoIas, sKe
maKy «form» &€ HOMTY30pH «denomination» Ba JyIOM MabHO «sense» ¢ MapxyM
«notion or concept» Ba WH Xapay nap tabpud «definition» spHe 00 TacBUpHU
MabHO MHBUKOC Me€OaHa. ba nbopaum nurap, COXTMOHM HMCTWIOX a3 IIAKJ Ba
Ma3MyH HOopaT Meboiam.

Poyebr 6a yHCypXoW HCTHIOX HCTWJIOXIIMHOCOH Oap WMH HazapaHid, Ku
HMCTHIIOX a3 C€ YHCYPH MeXBapi 0apXypaop acT: maki; MahXyM Ba MalIOH.

1) CoxT «form», spHEe HOMTY30pHH Jad3e, KU Jap Xya MapXyMpo HHBUKOC
MEHaMOSI/I.

2) MavHO «nmotiom», KU OH a3 akKj Ba (GUKp TapkuO édraacTt Ba gap
HaBOATH Xy]I a3 MPUHCUIIXOU MYyIlIaxxace 0apXypaop acr:

a) MyaiisiHy MyIaxxac 0yJ1aHu UCTHIIOX;

0) 1opoM IIAKJI Ba CHMOU UCTWIOXH OyJaH;

B) MHBUKOCKYHaHIau GaH & coxau myaisH [82 .0=,2004 ,aulsl desa],

27



3) doupaun uCTebMOI, SbHE UCTWIOX OOSI Jap SIK coXau MyaWsiHU Xa€Tu
nyTuMoi 6a kKop Oypaa 1maBaj, Ha OEpyH a3 OH.

ba anjaeman MyXaKKMKOH 3aMOHE HCTWIOX XaKUKHA Ba acuil Merapjaas,
arap Jgap OH UH Iy BIDKAard Auja maBaji;

a) ssroHar# (s’pHE Xap SIK UCTUJIOX 00 MIaKIN XOCU Xy1 apKKyHaH 1A acT);

0) uaTHIIOp (MCTHU(dOAAN UCTUIIOX Jap COXaW MyalsH Ba MaKOYJIUSATU OH
a3 YOHMOM axJIM OH coXa. 3epo MCTUIIOX XaM4yH 3a00H UpTUOOTH OaifHU
KOPMAaHJIOH Ba COXaW MyaMssHpO TabMHMH MeHamosnd. Jlap cypatd 30xup
HaIlyJaHW WUH NPUHCUIl HCTWIOX MOXMSTH MCTUIOX OyJaHU XyJIpo TyM
MEKYHa).

AKHYH 4YyH JOdrap II0OXaXxoM MYCTaKWIM WIMH 3a0OHIIMHOCH,
HMCTWIOXIIMHOCHA HU3 JOMaHaW BaceW XyJIpo IMaigo Hamyla, a3 KOHYHHUST Ba
XYCyCHSITXOM BIDKA OapxXypaop acT Ba HH XaMa MayMyaH CHCTeMau
HUCTWIOXIIMHOCUPO TAIIKWUI MEAUXAHI. XYCYCUSTXOM WIMHM HUCTUIOXIIMHOCH
3uéa MeOoIlIaHJ Ba MO Jap MH KOPp MYXHMTapuHU OHXOPO Jap MalgoHU
MYJIOXH3a MaBPUAU TaXJIMITy Oappacit Kapop XoxeM 0. A3 gymia:

1. UctunoxmmHuoci mMahxyMxoun HWIMHPO 0Oa HMCTUIOXOTH MYyIIaxxacy
TaKUK TaO I MEIUXAT;

2. UctunoxmmHocii 60 MyalsTHCO3MH pelraxoBy Ma(gXyMXou HCTHIOXOT
Ba TabpUXU OHXO UKTU(O Hakapaa, Oanku (aH Ba coXaepo, KU UCTUIOX OHPO
Myappudn MEKyHa, THBUKOC MEHAMOSI]T;

3. McTUIOXIIMHOCH JIOpOU MEBEPXOU MyaulsiHM Xyn mebomian. SAbHe 60
rnctrdo/1a HaMyTaHU aCOCX0 Ba MEbEPXOU Xya 00 MaKcaau MyTTaxXyu1 HAMyJaHU
Ma(dxyM Ba UCTUIIOXOT Oapou mdomam Sk MahxyM HCTUIIOXOTH MyXTaiaudepo
KOpKap 1 MEHAMOSI/T;

4. UctunoxmmHoch a3 makiau Imudoxid auaa 0a MakiIvm XaTTHH 3a00H
9XTUMOMHU OeIITap 30XUp MEHAMOSI]T;

5. UCTUITOXIITMHOCA OMMUJIM  aCOCHMM HWHBUKOCKYHaHIau ¢apXxaHr Ba

UIIMXOH 3aMOHa Maxcyb me€bas [16 .u=,2008 , ol Je];
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6. UcTtunoxmmHocit a3 sSIK YOHMO XaMuyH OaxIid  MYCTaKWIH
nexkcukonorus «Lexicology» Ba cemacuonorus «Semasiology» Oyna, a3 Tapadu
aurap 00 poXxXou I'YHOTYH 0a COXTMOHU 3a00HU UJIM HUTAPOHUA 1Ty/1aaCT;

7. UctunoxXmuHoch ¢Gaporupyd WIMXOM TYHOTYHM HMHCOHHUCT, a3 4qymJia
3a00HIIIMHOCH, MAaHTUK, Hy4YyM, THO, XyKyK Ba Faiipa. Max3 a3 WMH YOCT, KU
HUCTUJIOXITUHOCUPO «uamu uamxo» (Science of sciences) nomunaaun [17-16 o=
2008, enddll Je];

8. ICTUITOXIIMHOCH arapu Tabpuxu 0aco TYJOHW HajoulITa OoIlaa XaMm,
aMMO HMCTUJIOXOT J1ap COXaXOU I'YHOTYHM UYTHUMON TabpUXU aMUK JOpaHia. A3
UH JINX03, OH XOMWI Ba MHTUKOJJAMXAaHAAW JACTOBAPAXOU WIMUMU WHCOHMUCT,
3epO OH MaxcyJiM TaakKyp Ba UAPOKHU XyAU UHCOH aCT;

9. UctunoxXmuHoOCH camapadaxinuy UCTWIOXOTH WM Ba FAUPUUIMUPO
O6apou amajiii HAMyJaHu TaOOAyJ I MabJIyMOT TAbMUH MEHAMOSI/T;

10. UcTunmoxmmHOC XaM3aMOH 0a WIMXO Ba COXaXxOW TIYHOI'YH
TabcupOaxin MedoIal.

Yapa€Hu TabCUPPACOHUU HUCTUIIOXOTPO AAP MMCOJIXOM 3UPUH METABOH
Oappaci HaMy/I;

a) AJIOKaxou AaBiiaTil, CMEC Ba MKTHUCOAUPO 3UEN Hamyla, axOopoTu
0030pX0U UKJIUMUPO Oa 0030pXOU UM OBAP;

06) Omunu pymau 6ecodukam UIMXOU T'YHOT'YH rapauja, KM OH cababu Oa
MHEH OMaJaHM IIyMopau 3uéan MaXyMXou HaBUH rapau/l;

B) MHTUKOIEOMN MaBbIyMOTy TOHMIIXO 3MMHAH OMWIM Malgo INIygaHu
0030pxoM HaBe Oapou TaboOAynIW WIMH, (papXaHrih Ba THYOpATH Jap yomea
Merapaa;

r) Pymna ébranm BocuTaxoM HWHTUKOJN cababropu IMMaxH TapauaaHu
HUCTWIOXIIUHOCH Jap TAMOMHU MaHOTUKHU OJlaM Merapaa;

AManaH HCTHUJIOXPO MeOOsA a3 pylu XyCyCHUSITXOU CaxeXusiT Ba
raiiputacaBByp OygaHu OH Mymaxxac kaph. 3abonmmHoc O.C. AxmaHoBa
poueb 0a yCyau MyalssHCO3MHM MCTUIOX Kailg MeHaMosi/, KM UCTUJIOX — Kaluma €

nbopau 3a00HU MaxcycecT (MMM, TEXHHKH Ba F.), KU 0apou udoaan Mahxymy
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MaB3yHu MyaiisiHe Jap coXau MaBpUAu Ha3zap 0a kop Oypnaa MemaBaj [AXMaHOBA,
1966, c. 423]. bapou mymaxxac HamyaaHu MadXyMH HUCTHIOX XYCYyCHSTXOH
COXTOPH, IIaKJIHA, CEMaHTUKHA Ba (QyHKCMOHalIMu OH 0Oa wuHoOaTt rupudra
MEIIaBaH/l, 36pO0 OH BOXMJM MaxcycrapaoHugalnryaam 3a00H maxcyd meeda.
Taxmwim ceMaHTUKH Oad-uH Makcaj acT, KU UCTWIOX Myxoiud 6a mMebépxou
3a0oHN HabOyma, OGapou wudomam MapxymMu MaBpuAu Hazap Koaup Ooran;
AKMabHOM (3€pO KAJIMMaXOU CEpMabHO HU3 Jap CUCTEMau 3a00H ByUy[d HJOPaAH/);
mapxu Komun (uctwinox ©Oosim Oa TaBpu IMmIoWcTa Ba Typpa Madxymu
MyaisiHIygapo udojia Hamosi ).

SIke a3 MyXUMTapuH 4y3bHUET € BUKAIrMXOM MCTWIOX Ba MCTUIOXIIMHOCH
CHCTEMaHOKH 0a xucod MepaBaJi Ba OMY3UIIN BOXUAU TEPMHUHOJIOTH OO Aap
JOUpau UH CUCTEMA CypaT TUpajl, 4oe, K1 Jap OH UCTUIOXOT COXTa MEIIaBaHI.

Hap poburta 6a OMY3UIIM CUCTEMAN UCTUJIOXIIIMHOCH CE POX MaBYy/ acT:

Poxu sikym wmaHTukuct. MIH poX HMKOH MeauxaZ, TO HCTWIOXOTH
Mypakkab gap cucreMan Ma(xymMxo TaIIXyC Ba TaXJIWJI FapaaH/I.

Poxu nyrom 3a00HIMIMHOCUCT. MITH poX UH TyHa BOXHUIXOHU JIEKCUKHPO a3
HYKTaWl Ha3apW CEMaHTUKHA Ba IMMIAKIXOoWM HQOAaM BOXHIXOM aifHaH XaMUH
CUCTeMaul MCTUIOXIIMHOCUPO TMemkan MeHaMmosi. McTuimoxor meTaBOHaHM
COXTOPHU TYHOTYH JoInTa OOINaHI Ba TaHXO MPTHOOTY HA3AUKWU CEMAHTUKUU
OHXO0 MYTTaXUJl HAMyJaHU OHXOPO 0a cucteMa TabMUH MEHAMOSI]I.

Poxu ceroM UCTUIOXIIMHOCUCT, KU Iy POXH KaOanupo 060 xam MeraiBaHIag
Ba MYHOCHOATH UCTWJIOXPO OO CUCTEMau UCTUIIOXHA MHBUKOC HaMy/la, YOUU UH €
OH BOXMJIPO BoOacTa 6a cucTeMan UCTHIIOXOT HUIITOH MEINXal.

CucremMan MCTUJIOXUIMHOCK — WH MOJEIU 3a0O0HIIMHOCH Oyna, Joupau
Oaxcu xyapo mopo Meboran. MH moaen MeTaBoHa 1 00 MOACIN MAaHTUKA SIKYO
oMaga cucteMan mMadgxymMxo Ba TabpudXxopo MHemHuxoa Hamosa. OH Moaenn
MaHTUKUPO Jlap CHUCTEMau HUIIOHAXOU MHUGOXA UHBUKOC MeHaMosiy [JIeiuuk,
1993, c. 21]. Cucreman uctuinoxi 6a TaBpu Ko cucreMan BOKeHH MapXyMXou
WIMR-TEXHUKUPO Jap UH JIoUpa TaCBUP HaMyJa, OHPO U30(hOpMH Xya MeIOHA

[Kobpun, 1979, c. 2-3]. Hap un MaBpua BuHOKyp Kaia MeHaMmos, Ku
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«...CHCTeMau WCTWIOXHA Jap COXTOPHU CEMACUOJIOTMU KaJluMaxou Oa OH
aJloOKaMaHj WHBUKOCTApH aJIOKaxo Ba MyHOCHOATXOW MyaHsHEpO Aap AOoUpaun
MahXyMx0 Ba 3yXypOoTH HoMOapiiyaa 6a TaBpu 00 bEKTUBA MHBUKOC MEHAMOSI
[Bunokyp, 1939, c. 24]. MnoBa Oap uH, Ha Xap SK MayMyH HCTHIOXOT
METaBOHAHJ] CHCTeMal MCTHWJIOXUPO TallKWiI KyHaHa. TaHxo pymau
HMCTWIOXIIMHOCH 0a COXTaHM CHUCTEMau UCTHIOX# macT memauxaid. Jdap tapkubu
CUCTEMaM UCTUJIOXH UCTUIIOXOT 0a TYPYXXOM I'YHOTYH TacHU® memmaBaHa. OHXO
a3 pyHM KOHCEINCHUSIXOU MyXTaaudu HIIopamyga, ajloMaTXOW INapTh [aap
cUCTeMau UCTWIOXIIMHOCH TaCHU(OT MellaBaHI. fAK cucremMa YHCYpU CUCTeMau
Oy3yprrapu gurap 6a Xxucob MepaBa/l.

HcTunoxu «MaiiIoHn UCTUIIOX» aKHYH JOPOU MabHOXOM 3uéa Mebora.
A3 yymna, 6a MabHOXOM 3epuH HcTHdoaa Oypraa MemaBad: 1) 6a cudartu
TaCHU(POTU COXTOPH; 2) XaMuyH YyCyJIu 4YamMboBaph, Oa HU30MOBapit Ba
MYTTaxUACO3UU MaBOJ; 3) XaMuyH (pa30U JTUHTBUCTUM (PABOJIUSTU UCTWIOXH; 4)
XaM4yH BOCUTal Myaccupu GpaboIusITH KacOu ...MalIOHN UCTIIOXH Iyppa Ba 6e
docuna coxaxon MUTUMON Ba JoHUIIpo (papo merupan [Moposora, 2006, c.
275-276].

A3 nykraun Hazapu .C. JloTte, Tamabotr 6a cucTtemMaum HUCTWIOXHA Aap
XYCYyCHSITXOM 3€pUH HHBUKOC MeEbas: cHUcTeMaTHK#, (apKKyHaHIa, BO3EXY
caxexudr [Jlorte, 1968, c. 38]. Ce maptu ymymun madxym By4dya Jopaj, kKu Oa
OHXO CHCTEMaM UCTUIIOXHA MYBO(UKAT MEHAMOSII:

1. Tacuudoru madxymxo 06051 Aap acocu CUCTEMaW HUCTUIIOXHA CypaT
rupan;

2. A3 pyitn cxemaxou TacHU(OT Jap CUCTeMau UCTUIIOXHA 00sIT MabIyMOTe
ByUyd JoINTa Oollaj, KM TaBOHAJ HUIIOHAXOM HCTHIIOX Ba MadxymMpo OacH
HaMOSI;

3. Boxuaxou cucreman UCTUIOXA 00si MapXyMu UCTUIOXUPO OO qurap
MahXyMX0 Ba MHYYHHH MYIIAXXaCOTH XYIAPO HU3 HHBUKOC HAMOSIH/I.

HMctunoxmmHoch 0apoun NCTHIIOX MaiijoHe MaxcyO mMe€bas, Ku 0a OH Taks

MekyHan. J{ap moupan MH MalIOH UCTUJIOX XYCYCHSIT Ba HHUILIOHAXOU XYAPO
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naigo meHamosa. M.A. CTepHM KOHCEINCHUSIM MalIOHU UCTUIIOXUPO Jap acocu
KOHCENCUSIM YMYMUU 3a00H nemHuxon Hamynaact [Cynepanckas, 1989, c. 55].
ba angeman uH yoHuO Oappacuu ap3uIlv UH KOHCEICUS a3 MaH(UST XO0JIi1 HECT:

1. YHCYypXOM MalIOHN UCTHIIOXH MUEHU MYHOCHMOATXOM CUCTEMaB#l Kapop
JIOpO MeOOoIIaHI;

2. YHCYpXOW MaMJIOHU UCTUIJIOXA YMYMMSITH CEMAaHTHKH JoiTa Basudaun
AroHapo Jap 3a00H UYPO MEHAMOSIH]I;

3. YHCypxou MalJOHU UCTUJIIOXHA XYCYCHUATXOHU SIKpAHI Ba T'YHOTYHPAHTU
HAaBbXOU COXTOPPO JOPOAHI.

4. MaigoHM UCTWIOXW Aap HaBOATW XyJ METaBOHAJ a3 MalgoHU
HUCTUJIOXUM XypJ TapKub €0a;

5. CoxTopu MailOHM UCTWIOXH, KM HA KaMTap a3 Iy MalJOHU XypAu
UCTWIOXHA TapkuO €dTaact, JOPOU COXTOpPU aMyail MeOommag, KA Aap OH
MalJIOHXOU XypJpO HUIIOH Meauxaa. MHUYyHUH, UH COXTOP (paporupu CO3MOHU
yykue medoIma, Ku MyHOCHOATH MAMTOHXOM XyPAPO HUIIIOH MEAUXA;

6. MaliloHn HUCTUJIOXHA JOPOM KaIMABOXKa Ba BOXKATOHM XaMHHCOAT
MeOomas;

7. Yy3bxou sSOpouH MaWIOHM UCTWIOXHA Oapou MaMJIOHXOM MyIlaxxac
3apyp# Ba (pabonm maxcyd édra, HUCOAT 6a BOXUAXOM KaHOPH (YHKCHUSH acoci
Ba AroHapo ugoja MeKyHaH/I;

8. Bazudaxou MaiiloHN UCTWIOXA Jap MUEHU Yy3bXOHU SIPON Ba KaHOPH
TAKCUM MEIIABAH/I.

XaMUH TaBp, MAMIOHU UCTUJIOXA XaMUyH MYXUTHU 3a00HIA Oapou UCTUIIOX
XU3MaT MeHaMosA. Jlap MH MaiiIoH UCTUIIOX TAMOMM XYCYCUATXOHU XyJIpO Mai10
HaMmyjaa, Ba3udau acoCUM XyJIpO XAHTOMHU HOMTIY30pHUU Ma(dXyMXOH Maxcyc

aHYOM MEIUXA/I.
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1.4. McTiji0X0TH aCOCHHM TAPUYMAIIIMHOCH J1ap 3a00HXO0H aHIJIMCH Ba

TOYUKH

3MMHU TaxXKUK Ba Oappacuu MCTUIIOXOTH TapyyMalllMHOCH Jap 3a00HXOHU
TaXKUKIIaBaH/a OIIKOP Tapaua, KU IIyMOpan YMyMHH UCTHUJIIOXOTH coxa Oelr a3
1000 agagpo Tamkui Meauxaja. Xap sSK UCTUIIOX MAaKOM Ba Basudau MeXBapuu
XyZpo Aap paBaHau (abOIUITH AUIXOX HABBU Tapyyma 0a COMOH MEpacoHa].
Bappacuu macownu myxTtanudu KUCMU 3UEAN UCTUIOXOTH MaBPUIU Hazap, a3
OH YyyMJjia TaxJUJIM COXTOPH, MabHON Ba 3TUMOJIOTUU UCTUIIOXOT Jap 606xou 2
Ba 3 MHBUKOC X0XxaHa €PT. Jlap uH dacn Mo JaHIe a3 MyXUMTAapUH UCTUIOXOTH
cOXapo, KM MalJgoOH Ba CHUCTeMaMl HCTUJIOXUM BacebTappo AOpo MebdolaHm, Oa

TaBpu Mydaccan bappacit XOXeM Kap.

1.4.1. Madxymu translation — mapyyma 4yH KaJuBoKau MaiI0HH

HUCTHJIOXOT J1ap 3a00HX0U AHIJIMCHA BA TOYUKM

Uctunoxu translation — mapyyma MyxuMTapuH YHCYPU MalOHU UCTUIOXHA
Jap CUcCTeMau UCTWIOXOTH TapyyMallMHOCH Maxcy0 meéban. TapyymalimHOCOH
OHpO 4l TyHa Mmapxy tadcup Hamymaana? Podeb 0a mH machaja TaXKHUKOT
HUIIIOH Meauxal, Ku 6opu HaxycT conu 1963 ucrtunoxu «translation» a3z tapadu
Otto Kanme (O. Kade) myappudi mymaact, Ku gap oH 3aMOH 0a MabHUU XaM
«TapuyyMau XaTTi Ba xaMm mmdoxin» paxmuma memya. MyXakKMKOHA OJIMOHM
TapyymMapo XaM4yH «BOXUIM aCOCMU KOMMYHHMKATHBHHM 1y 3a0O0OH, KU JOPOH
aJIoOMaTXOU T'YHOTYHU 3a00HI Mebolam» MabHUI0 HamynaaHa [Komuccapos,
1999, c¢. 66]. Orro Kane Ba makTabu Jleitncur 6aa-uH HazapaHI, KU UCTUIIOXU
«interpretation» a3 «translation» TahoByT qopaa. MunO6aba TahoByTH MUEHU UH
Iy UCTUJIOX IIapXy TaB3eX ITyaaacT.
Masmynu Madxymxou translation Ba interpretation MaymMyaH BOCHTA Ba
POXHU MyoIIpaT OaifHu 0JaMOHpPO, KM 00 3a00HXOU TYHOTYH cyX0aT MeKyHaH/I,

ndoaa MeHaMOsII. AKCAapUsT UyHUH MEIIYMOpPaH/, KU translation ¢ Tapuyma UH
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Jap amaj TaOausI JToJaHu sK 3a00H 0a 3a00HU aurap mebOoman. /lap BOKeb,
TakpubaH, 50 TabpudoTH T'YHOTYH XaM Oapou HUCTWIOXW «translation» Ba
MYOJWJIA OH Aap 3a00HU TOYMKH «TapuyMa» MaB4ya Mebommaa. Yynud 6a Hazap
Mepacag, KM OMWIM MeXBapuu Oap3uén OymaHu Tabpudxo max3z naapédtu
Tabpudu yHUBepcajiue MeOoIaa, KM TAMOMH HHUIIIOHAXO0W MapXyMud MaBpUIU
Hazappo OAEH HAMOSI/I.

bosin kalin kap/, Ku gap 3a00HU TOYMKHA UCTWIIOXU «Tapyyma» Ha TaHXO
paBaHj Ba HaTu4a (€ MaxcCyJioT)-po, OalKu TapuyMau XaTTi Ba MMEGOXUPO HU3
MabHUA0/ MEHaMosii. AMMO aap 3a00HM aHTIIMCHA oy MadXxyM By4yl J0pas,
ssbHE Oapou TapuyMau XaTTi (translation) Ba mudoxi (interpreting) papx xapaa
MemiaBag. ke a3 Makojaxou aBBaJiUHE, KM 0a MyalssH kKapJaHu (papKusiTu
0ailHu UCTUIIOXOTH translation Ba interpreting 6axmuja mygaact, conu 1981 a3
youuou b. Xeppuc (B. Harris) 6a namp pacumaact. MlnoBa 6ap MaTHXOU XaTTH
Ba mmdoxit b. Xeppuc 6a oH uiopa MeKyHaJ, KU Aap Tapyymau IIUdOXa
TapyyMoOH Ba3uagop acT, KM «MakcaJd KOMMYHMKATUBUM IysaHaa» (speaker's
communicative intent)-po pacoHas, 1ap MyKouca 0a TapuyMau XaTT#, KM 1ap OH
«MaTHM u3XopHamyaau wMyamud» (author's stated text) adzanm moHwucra
memaBaf [Harris, 1981, p. 157].

bappacii Hamyaanu TabpuOTH TYHOT'YH poueh 0a UCTUiIoXu «translation»
a3 maxjayxonm wMyxTanud a3 wmaHpuar xomm HecT. Dapxanrm Webster's
Encyclopedic Unabridged Dictionary of the English Language wuctunoxu
«translation»-po uyHuH Tadcup Hamymaacrt: translation (mapyyma) a3 KanuMau
notunuu translatio 6aprupudra mymaact [WEUDEL, 1996, p. 2011]. Oro3u
uctudonaun Qewnu translate (a3 noTuHUU translatus, KM MabHOU OBapaH,
MHTUKOJ JoaaH (to bring over, to carry over, to transfer)-po gopan, 6a coiu
1300 pa®bT mopad Ba IIAKIM UCMUM OH tramslation a3 XaMUH COJl MHYOHUO
nctudoga Oypaa memaBaa. THOKU Tabpudu JyFaTU SHCUKIOINEANA «TapyyMmMa —
MHTUKOJIM NaéM 0a 3a00HU Jurap Ba a3 3a00HU gurap 6a 3a00HU MOAApUU XY

mebommagy [WEUDEL, 1996, p. 2001].
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bapou taBcudu GabonuATH 3€XHA XAaHTOMU TapyyMa Xap 1y BOXa XaM
interpreting Ba xam interpretation-po ucrudoga OypjaH MyMKUH acT. AMMO Jap
HCTUJIOXOTH KacOuMM TapyyMalllMHOCH WCTUIIOXU «interpreting» uctudomaa
MelaBaJl Ba OH XaM 00 MakcaJy Memrupin HaMmyJaHu UITUOOXO0T 60 MabHOXOU
JTUTapy KaJuMau «interpretation» (magcup ).

Taxnunu yanae a3 TabpuPpXou UCTUIOXU «TapuyMa» HUIIOH JI0JI, KU OHXO
0a DUATOXXOW WJIMHU OJIMMOH, KM YyH Kowja, 0a WH € OH MaKTabu HIM#
TaaJuTyK JIopaH/, acoc épraans.

bawie a3 Tavpudotu ucrunoxu translation — mapyyma xambactaruv 3u9u
3a00H Ba (papXaHIpOo MHBUKOC MEHAMOSIHJ. MacajiaH, UH T'yHa aJIOKaMaHIUPO
nap tabppudu Jlopenca Benytu (Lawrence Venuti) 1ugaH MyMKHWH acT.

Tubku rydrau JI. Benytu, Tapuyma paBaHjecT, ku 6003€(pTH MOHaAHIUXOU
3a00H Ba ¢hapxaHr, a3 yymia, MaéMXou MOHaHJ Ba METOJAXOU pacMupo ¢dapo
Merupaj — aMMo UH 0a OH XOTHUp acT, KM MUEHU OHXO JHOUMO (apKUAT BY4y/.l
nopan [Venuti, 1995, p. 305]. Mn myannud, nHIYyHHH, KAl MEHAMOSII, KM MBa3
HaMyJaHH peanusxo Aap 3abouu acn (target language), xu 6apon XOHAHAATOH
dhaxmo xoxaa Oya, HOTY3up acT. AMMO Xap SK TapuyMOHHU KacOm MeaoHand, K1
XaHTOMHM Tapyyma 0ab3e TajaadoTX0 HOTy3UPaHI.

Pasummn ¢pynkcuonanuu Karapuna Paite (K. Reiss) Ba Xanc ®@epmeep (H.
Vermeer), ku MyBopuKH OH Tapyyma 3aMOHe KOOMIM KaOyJl acT, Ku arap oH 0a
xagadu xym pacaa Ba 00 oH MyBodukat Hamosa [Vermeer, 2004, p. 221].
Myxkappapotu Hazapusiu K. Paite Ba X. ®epmeep Oap oH acoc édraaHm, Ku
OHXO XaM TapuyMau XaTTHi Ba XaM IMHMGOXUPO XaMUYH pasanou Myouupamu
batinugapxaneii MEIIyMOpPaH Ba Jap OH MYXHMHSATH Ba3bUIT Ba KOHTEKCTH
KOMMYHHUKATUBPO acoc megoHaHA [Vermeer, 2004, p. 223].

ba angeman FO. Haiima (E. Nida), Hazapusxou memrapan Tapyyma Oa
MIAaKJIM UTTWIOOTH Tapyymalnyga Oemrap AWKKAT Megodana. Jlap uH MuéH,
TapYyMOHXO0 HM3 Jap HaBOATH Xy KYIIUII MeKapJaaHI, KU BOCUTAXOHW yCIIyOM,
a3 Kabuiau Kodus, puTM, MyBO3MHATU KaJUMaxo, MHIYYHUH, COXTOPU MyausHU

rpaMMaTUKUPO TO XaJU TaBOH MHTUKOJ auxaHja. Hazapusixou myocup Ha 0Oa
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makJj, 6anku 0a akcyjgaMmaiay KaOyJIKyHaHAau UTTUJIOOTU TapuyMalyaa JUKKAT
MeauxaHa. MH akcyimamain 0osm 00 akcyjaMalld THMpaHAad UTTUIOOTH acii
MyKowuca Kapjaa masaj. Ha 6a makinu tapuyma, 60anku 6a Ma3MyHU UTTUIIOOTU
acll Ba TapuyMa Aukkat Oosm goa. ba anmgemawm FO. Halima «... we are not
content merely to translate so that the average receptor is likely to understand
the message; rather we aim to make certain that such a person is very unlikely to
misunderstand it — MO Ha TaHXO Ma3MyHHU MaTHPO TapyyMa Hamyja, 0a XOHaH/a
TMIENIKAIl MeHaMOoeM, OaJTKi MOPO JIO3UM MEOSIJT MyaisiH CO3eM, KM TO Uil aH103a
MAaTHM TapuyMakapjan Mopo KaOysikyHaHa napk MeHamosia» [Nida, 1982, p. 1].
Hap tappudu nemuuxomHamygan K. Hailima 06ab3e a3 tamaboTxou Tapyyma
IyPyCT UHBUKOC épTaana, a3 yymia:

— ndogan JaKUKU Ma3MyHU MaTH;

— pajJl KapIaHU JIUTAIN3MXO (OyKBaJIN3MXO);

— pUOSIU MEBEPXOU 3a00HU TapUuyMa;

— 3apypaTH Ha3[QuK IIyaaH Oa HyCXaM aclli;

— adzanuaTu Ma3MyH Oap IIaKII;

— WHTHUKOJIM CaOKH aCyIi.

AMMO cuiacuiian Tajgabotu 3uKpédTra XaHy3 XaM MOXUITH MadpXyMu
TapuyMapo OIIKOP HACOXTa, MABKEH OHPO HU3 Jap MHEHM MMagugaxou MapOyTa
MylIaxxac HaMmeco3ad. Tabpudu Tapyymapo aap acocu TanadboTu MapOyT 6a oH
MENTHUXO0/ HAMYJIaH AYIIBOP acT. 3epo, TaBpe KU Aap 00JI0 MabJIIyM rapaui, UH
TAIa00T akcap BaKT 3UIIUIATHOKAHJ Ba oJaTaH 0a >KaHPW MATHH Tapyyma
BoOacTa MeOOoIIaH/, ShbHE a3 Ba3bU KOMMYHUKATHUBIA Ba MEBhEPXOU TapUyMa.

Tabpudu tapuyma nap acapu Y. Kardopa, ku 6a nemodypau TaXKUKOTH
WIMA Jap coXad Tapyyma Oaxmmuaa ImygaacT, MHBUKOC €édraact. Myammmd
Tabpudu KyTOX, Baje Tabpupu CUpd JIUHIBUCTUU TapyyMapo IEHIHUXO]I
MeHaModAz. Y TapyymMapo XaM4yH SIK aMajid JIMHTBHCTH, SbHE «PaBaHIM UBA3
KapJaHd MaTHM SK 3a00H 00 MaTHM 3a0OHM JuUrap» MyalsH HaMydaacT
[Katdopna, 2004, c. 11]. 3umHu uH Tabpud MyalsH MeHaMOSO, KU «UBa3

HaMyJaHU MaBOJIM MAaTH Jap sK 3a00H (source language) 6a Myoauiii MaBOIU
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MaTH gap 3adonu gurap (target language)» [Katdopn, 2004, c. 43]. I1ac, mabrym
Merapaan, ku 6a angeman Y. Katdopa MymkmioTu acocuu Tapuyma WH MyaisiH
HaMyJaHH XyCYCHST Ba IIAPOUTH IKBUBAJIICHTU TapyyMa MeOoIIaI.

Slke a3 3a0oHImIMHOCOHM Oapuactau pyc A.B. demopoB, ku THOKU
aHJeNIan § MaBOJU TaXJIWJ «TAHXO MAaTHXO XaMYyH CyXaH XHW3MaT MEKyHaHI»,
KailT MeHaMos1, KU «Tapyyma — IypycT Ba myppa 0a€H Kap/laHU BOCUTAXOHU SIK
3a00H MeOoI1aj1, ki KabimaH 00 3aboHu aurap 0aéH mymaana» [Pemopos, 2002,
c. 15].

Youubmopu wmeroaxou TaxkKukotu coxtopin JILA. UYepHsaxoBckas
TapyymMapo XaMyyH «Ta0aUIN COXTOPU TapKUOM 3a00H, KU Jap HATUYa XaHTOMU
OeTariiMp HUTOX AOLITAHH MyHIapuda Taridup meé€ban Hakmau udoaa» Ba Oa
nbopam gurap, «iIk 3a00oH 00 3a00HM JuUrap HuBa3 Kapjaa MelaBaay
[UepHsixoBckas, 1976, c. 3].

Tapadooponn akugaxou aeHoTaTuBd (acnin € udomakyHanma) oua Oa
TapuyyMa OHPO XaM4yH paBaH]I MEIIYMOpaH[, sbHe «TaBcupxo 60 ucrudogaun
3a00HM Tapyymam JCHOTATCHUAXO Jap 3aboHu aca Bacd MerapaaHI»
[Komuccapos, 1973, c. 32].

[TaitpaBoHM yCyaXoW TpaHCPOPMATCUOHHA UYHMH MEIIYMOpPaAHI, KU
Tapyyma — UH TaOAUJI JIOJJaHU COXTOP Ba BOXUAXOU 3adoHu aca 6a COXTOp Ba
BOXUJIXOU 3a0onu mapyyma MeOOIIag, aMMO MalpaBOHU Ha3apUsU CEMAaHTUKHA
O0ap WH HazapaHl, KU TapyymMa — UH OLIKOp HaMyJaHU MOXHUSITH MyHOCHOATH
9KBUBAJICHTUU Ma3MyHHU acClIi Ba TapuyyMa MeOoIai.

B.C. BuHorpasoB 4yHUH Tabpuppo MEITHUXOJ MEKYHa, KM «TapuyMa —
MH paBaHIM MyXUMMU MYTHMOUECT, KU Jap HAaTU4Ya UTTWIOOTH Jap IIaKIU
xaTTil € mudoxnm mHBUKOCEDTam sk 3a00H, MATHU MyOAW (IKBUBAJICHT)-U
Xyapo map 3abonm gurap me€dan» [Bunorpamgos, 2004, c. 11].

H.K. I'apOoBckuil yanje a3 BUkKaruxou Tapyymapo Bacd MeKyHaja Ba a3
qymiia: capaBBajl, Tapyyma UH SIK Magugavl MWYTUMON acT, COHMUSIH, TapuyMa WH
$haboIMITH 3€XHH acT Ba CEIOM HMH KU Tapyyma 00 cHCTeMaud Myllaxxacu

aroMaTxo Kop MekyHajd. baprupudra a3 un anmomatxo H.K. I'apOoBckuit map
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mapxyu UH MadxyM YyHUH METysI: «TapuyMa MH (GyHKCUSIM KOMMYHUKATUBUPO
MHEHU OJTaMOHE, KU CUCTEMaxou 'YHOTYHHU 3a00HUpO ucTudoaa Mmedapang nypo
HaMyJla, UTTWIOOTH SK 3a00Hpo 0a 3a00HM [Urap HWHTUKOJ MeIuxa
[[Cap6oBckuii, 2004, c. 214].

JIJI. HemoOuH wuCTUIOXU «nepegoo» (mapyyma)-po pap GdapxaHru
HUCTUIIOXOTH TapyyMAIIMHOCHM XYJ YyHHH IIapX MEAuXaa: 3epu MahxyMu
«IepeBoI» (mapyyma) XaMdyH sIKe a3 Hamyaxou (GaboiausaTd 3a00HUU HWHCOH,
oJaTaH XyJu paBaHIM TapuyMa Ba ¢ HATU4au (PabOIUATH TAPUYMOH J1ap IIAKIN
wugoxi € mMatHu xammii dhaxmuga Memanaja. Az0acku paBaHIU Tapyyma
(HaTUYau OH HM3) Jap MHUEHM Ay 3a00H CcypaT Merupaia, METaBOH Tapyymapo
XaM4yH paBaH/I¢ MyalisTH HaMy/l, KU JJap HATHYau OH MaTHM IMGOXH Ba € XaTTH
a3 sk 3a00H 0a 3a00HU aurap MHTUKOJI Me€oas [Hemrooun, 2003, c. 137].

AKHYH, J03UM 0Oa €10BapHUCT, KU MYXaKKMKOHHM BaTaHW poueb Oaj-uH
Machalla 4 M3X0poTe jaopaHa. Macaman A. MamaaHazapoB gap ¢dapXxaHru
3a00HU AHTJIMCHA-TOYUKUM Xy, KU IoMmwin 3uéna a3z 100 xazop Makosau JiyraBi
MeOoImaa, 3epu UCTUIOXU translation Ba ¢ebau OH to translate 4vyHUH
MabHUXOPO YOU 101aaCT:

translation » 1) Tapyyma; close/ near translation tapuymau gypycr; loose
translation Tapuymau o307; authorized translation Tap4yyma a3 tapadu myamtud
TacAUKIIya; 2) Tadcup, mapx; 3) paouo. naxHKyH#; 4) UHTUKOJI.

translate v 1) tapuyma kapman, OaprapaoHmaH (a3 3abouu oueap):. to
translate from English into Tajik a3 anraucii 6a Toyukd Tapyyma KapmaaH; 2)
TabOUp KapaaH, 6a Tap3u aurap 0a€H KapaaH, TaCBUPp KapaaH, TaOAWI JOAAH:
the translation of theories into practice Ta0munmm Hazapus Oa amamus; 3)
dhaxMoHaaH, mapx goaaH [MamamHazapos, 2011, ¢. 857].

[apxu TtabppudoTn HUCOATAH KOMHIN HCTUIIOXU  «MaApyyma»-po
3abonmmHocoH M.b. Har3ubekoBa Ba M.M. Mup3oeBa nap jyratu tadcupuu
Xy YyHUH IapX J01aaH/I;

Tapuyma — 1. 3epu madxymu «Tapyyma» sK€ a3 HaBbXOM MYypakkKaOu

dbavonusaTu rydTyryuBy 3ab0OHUM WHCOH, OJaTaH, XyAu yapa¢Hu Tapyyma Ba €
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HAaTUYau UH YapaéH Jap Makiu XaTTi € mudoxi paxmuaa memanai. A3 cabadbu
OH KU 4Yapa€HU Tapyyma Jap XOoJIaTh Oy3a00H#M cypaT Merupaia, TapayMapo
XaM4YyH YapaéHM TabBU3M OaillHM3a00HI Ba € TaxXBWJIM MATHM XaTTHA Ba
mdoxum a3 K 3a00H 06a 3a60HU aurap Upcoimyaa (axMugaH MyMKHH acr.
Arap 3a00H — cuctemMan UPTHOOTH Tabuil Oolaj, HyTK MINITUPOKU 3a00H Jap
yapaéuu uptudboT 6apoum udomganm UTTHIOOT Oa MIyMOp paBaja, Iac, Tapyyma
MOXUATH UGOJAN UTTUIOOT Jap MaBOJM Jojallyja 0a TaBacCyTH BOCHUTaXOU
3a00HM gurap Maxcyo MemaBan. Faiip a3 uH MykappapoT, TapuyMa XaMuyH
udonan adxopu nap sk 3a00H OacéHiryna 60 BocuTaxou 3abOHU aurap Ba €
TaFAMpPU MATHU SIK 3a00H (MaTHU acj) 6a MaBoau Oapobapu OH Aap 3a00HU
nurap (3a00oHu Tapuyma), € MH KM 4yapa¢Hd UPTHOOTHU 3a00H#M Jap XOoJjaTu
my3aboHit Meboman. TapayyMoH GabousaTH UPTUOOTUPO AAp XOJIaTh Ay3aOoH
aMajail HaMmyJa, XaM3aMOH, WTTHJIOOTH TaxusilaBaHIApO Jaap 1Oy CHUCTeMau
TYHOTYHHM ajoMaTrxo 00 pam3 udoga MeKyHaq Ba € OepyH a3 OH HHBUKOC
MeHamMosiI. A3 WH py, YapaCHu TapyymMapo XaMuyH HaBBH MypaKkaOu
GaboIUITH TICUXOJMHIBUCTH Jap IIAPOUTH Ba3bM Jy3a00HR XucoOuaaH
MYMKUH acT;

2. Tapuyma xamMuyyH sKe a3 HaBbXOM (paboiausITU 3a00HA YapaéHHU
KOMMIIaH Ba myppa udoaa kapaanu apropu aap sk 3adboH 6aByqygomagapo 00
BOCHUTaxou 3a0oHU aurap dapo Merupaia. Tapuymanm KOMuMJI Ba Imyppa Oa
ndogan caxex, aHUK Ba Iyppaum XyCyCHATXO Ba Ma3MyHH MAaTHHU aci, 00
Ha3apJOLITH YUXATXOU JIEKCUKH, KAJIMMACO3#, COXTOPY YCIyO Ba HAXBUETH OH
Jap aJlokaMaH i 00 caxexusiTu 3a00HU TapuyMa acoc Mee0a;

3. Yapaéuu Tapyymau SITOH HamMyIu MaTH Ba € HYTKUA wmdoxud 00
BOCHUTAXOHU 3a00HM aUTap;

4. MatHu a3 sik 3a00H 0a 3a00HU gurap OaprapJIoHuIAIIy/1a;

5. Hatuyau ¢pabonusaTu TapuyMoH;

6. Yapaéuu wudomam Matiad (dXCOCOTY XasduOHU)-U Jap SK 3a00H

Oaéuiryga 00 BOCUTaxoM 3a00HXOU qUTAD;
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7. Uponaun oH uu Ku ajiylakail map sk 3a00H udoaa myaaact, 60 BOCUTau
3a00HXOU JUTrap;

8. Mdoman urtmioore, KM JOap acapud Jojamyaa OaéH 1myaaact, 00
BOCUTau 3a00HXO0HU JUTaD;

9. Mynnapuyau nyppa, ku 60 Bocuraxou 6apobap udoaa mygaacr;

10. Yapaéuu TabBu3u OallHM3a00HW Ba € TaxBWJIM MATHU XaTThd ¢€
mnoxuu sk 3a00H 6a 3a00HU qUTrap;

11. Taritupu MaTHUM K 3a200H (3a00HM acim) 60 MaTHU MyBO(UKHU OH Jap
3a00HM qurap (3a0oHM Tapyyma);

12. Yapaéuu uptuOOTH 3a00HM, KU 1ap X0JaTu 1y3a00HI Mery3apa;

13. Hapbu dabonuaru HYTK, KU YHCYpPXOU HUPTUOOTPO JAydaH[
MerapgoHaHa. Maxkcaau WH UPTUOOT udoaan MTTWIOOT Aap OH MaBPHUOAXOE
MeOolaZ, KU pamM3XOoM a3 YOHUOM TMpaHAa Ba HMPCOJKYHAHIAW MABIyMOT
ncrudogamapanga MyBopUKAT HAKyHAH/T;

14. Yapaénu kopkapau MaTH, BaKT€ KM MaTH 00 sK 3a00H BOpHU]
MeraBaj, 60 3a00HU gUrap MmaxH Merapaai;

15. Hap 3aboHM aurap 4ycTy4yy KapJaHU BOCUTAXou Oa€HU MaTiyOu
caxexpo, Ki Ha TaHXo H(oJaum OHpPO a3 pyHU T'YHOTYHUH MABIYMOTHU acapu
MEIIHUXO/IIaBaH1a, OaJKu MYTOOUKATHM HUcCOATaH NOyppau MaTHU HaB 0a
UOTUIOM a3 pyiu maki (JOXWIin Ba 30XUpH) TabMUH MEHAMOSIT;

16. Yapaénu myouupaTy 3a00HI Aap XOJIaTH 1y3a00HH, KM UTTUIOOTH a3
sIK 3a00H BOPHIIIABAHIAPO OO0 BOCHUTAXOW 3a00HU Aurap 00 HUIOX JOIITAHU
ATOHATUM IIAKJIy Ma3MyHU MaTHH aci udo1a MEKYHa;

17. ®avonusatu rypTyryuto 3aboH#, ku 6apou udoaa Ba Kadyau axdoopu
0a uptuboTH OalitHM3a00HM 3apyp paBOHA IIIYIAacT;

18. ba Byuya oBap/iaHu BOKEUSITH Aap MaTHU aci udonaédra;

19. Myrtobukatr ©0a BocuUTau TAFUMPHOIIA3ZUPUH MabHO OapKapop
MelaBaj;

20. Tapuyma Oosim Ha TaHXO 4YM3M Aap MaTHH acia udomaédrapo

OaprapmoHas, XaTTo 4it TaBp udoaa 1IyJaHu OHPO HU3 003y KyHa;
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21. Mykoucau ay € 3uéaa 3a00HX0 00 Makcaau YyCcTyuyiu MyTOOUKATXOU
CEMaHTHUKH OalfHM BOXUIXOM OHXO, XyCycaH Oapou JeKcukorpadusu ay3aboHi,
0apou TaIKMKOTH MyKOHNCABUHM CEMAaHTHUKM;

22. Amanmuértu 3a00HN, KU Aap OH TaFHUPH K MaTH 00 maTHU aurap Oa
aman Meosin [HarsmGekosa, 2014, c. 49-50].

bapou gapkx Hamynanu Madxymu translation Ha a3 HUITOXH MyTaXaCCUCOHHU
KacOi, Oajlku a3 HyKTaum Hazapu «uctudoaadapaHIaroHd cojajaBXoHau
3a00H», MO 0a JIyFaTu MKTUOOCOTH anadil py oBapiem. lap 3epu capiaBxau
Translation Ba Translators n3XOpOoTU 'YHOT'YHPO a3 MaHOabXxou agadbuu MapOyT
0a Tapyymam Oajaent, Ku Aap OH ojJaTaH, IAKIu apopuCTii Ba MayO3ll TabKU[
MerapaaJ BoxypaaH MyMKkuH act. Macasnan ¢apxanru «The Oxford Dictionary
of Literary Quotations» (ODLQ) uynun xaiig meHamosia: «Translation it is that
openeth the window, to let in the light; that breaketh the shell, that we may eat
the kernel, that putteth aside the curtain, that we may look into the most holy
place; that removeth the cover of the well, that we may come by the water —
Tapyyma — un passzanaecm, Ku pasuiaHupo 60pud meco3aod, 2Uio@u 4opmazspo
MeWUKanao, mo masoHem az iyooou oH ucmevmol Hamoem, napoaepo MeKyuioso,
Mo MO MagoHeMm 0a MAKOHU MYKa0OacmapuH HA3ap a@ranem, capuyuiu 4oxpo
Mmebapoopao, mo mo az obaws ucmugooa oapem» [ODLQ, 2003, p. 307].

N3xopotu adopucrtue, ku gap JyrFaTH HMKTUOOCOT oOBapja IIydaaH,
acocaH 0Oa TaBpW KOMHWJ TapuyMa IIyJaHU IIEbPPO YOHUOMTOPHA MEKYHaH]I.
Macanas:

1. «Poetry, indeed, cannot be translated; and, therefore, it is poets that
preserve languages; for we would not be at the trouble to learn a language, if we
could have all that is written in it just as well in translation. But as the beauties
of poetry cannot be preserved in any language except that in which it was
originally  written, we learn the language - Jlap 6okev, Hazm
mapyymManauasanoaacm 6a Mmax3 WOUPOHAHO, KU 3A00HX0pPO NOUOOp HU2OX
medopano. ba mo no3um namebyo omyxmarnu 3a00H, azap Xama OH 4u3zepo, Ku oap

OH HAgUWIMA uyoaacm, 0ap mapyyma uHvuUKoc meé@m. Ammo azbacku, 3edouxou
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Hazmpo, 6a yy3 oap 3a00HU AC, HAMEmAasoH 0ap Xxey K 3a00HuU oueap ugooa
Hamyo, mo 3ao0npo meomyzem» [ODLQ, 2003, p. 307].

2. «I believe that a poem ought to be translated in the way the poet himself
would have composed it — Man 6osapii dopam, Ku wewvp HU3 OH 2YHA, KU UWOUD
Hasuwmaacm 6050 mapyyma eapoao» (Henrik Ibsen 1828-1906: letter, 1872)
[ODLQ, 2003, p. 308].

3. «Translation is the purest procedure by which the poetic skill can be
recognized — Tapyyma un mosamapun pasardecm, Ku 6a mygaiiiu on maxopamu
woupil wunoxma mewasao» (Rainer Maria Rilke 1875-1926: in conversation in
1924) [ODLQ, 2003, p. 308].

4. «A translation is no translation unless it will give you the music of a
poem along with the words of it. (John Millington Synge: The Aran Islands
1907) — Tapyyma 3amone acun mezapoao, azap oap b6apobdbapu Kaiumomu uevp
Mycuxuu oupo nuz maxoum kynao» [ODLQ, 2003, p. 308].

Bapou 603 xamMm MykammajTap UHBUKOC HaMyJaHu MapXymu translation —
mapyyma Ba KUCTaHA translators — mapyymonxo, Mo 003 YaHJE a3 XyCYCUSITXOU
Oagenu aopUCTUPO MYJIOXH3a XOXEM Kap/I.

1. «Translations (like wives) are seldom strictly faithful if they are in the
least attractive. (Roy Campbell: in Poetry Review June-July 1949)» [ODLQ,
2003. p. 308]. Tapuyymaxo (6a MOHaHAM 3aHX0) aXEHAaH IYPYCTaH[, arap OHXO
XaTTO KaMe XaM 3e00 OolIaH/.

2. «Translators are like busy pimps extolling the surpassing charms of
some half-veiled beauty. They excite an irresistible desire for the original.
(Johann Wolfgang von Goethe 1749-1832: Art and Antiquity (1816 — 32))»
[ODLQ, 2003, p. 307]. Tapuymonxo 0Oa mauioiaxoe MOHaHIAaHA, KU Oab3e
3ebouxon (daBKyJogan HUMIOyIIpo Bach MexkyHaHa. OHXO  XOXMIIHU
pagHoma3uppo Oapou Hycxau acii 0a Bydya MEOpaH/I.

3. «Some hold translations not unlike to be The wrong side of a Turkey
tapestry (James Howell 1594-1666: Familiar Letters)» [ODLQ, 2003, p. 307].
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bab3exo Oap MH HazapaH[I, KU TApUyMaxopo METABOH YyH Tapadu yamnu napjaau
TYPKHU BOXYpA.

A€H rapaua, Ku Xe4 AK Tabpudu MEIIHUXOAralmTa MOXHUSITA OOBEKTU
Iyppau Hazapusu TapyymMapo UHBUKOC HaMeHaMosia. bapou myalissH HaMyaHu
Ma3MyHU MadXyMHu «Tapuymay», 6a Hazapu UH YOHUO, JTO3MM acT, TO TaMOMH
BIKAarnxou TabpupoTH KabjaH 3uKpirygapo 6a wuHoOaTt rupudTa, YyHUH
XyJjoca Kapj, KU TapuyMa UH:

— paBaH] acT;

— HaTh4ya (MaxcyjaoT) MeOoIIa;

— (avonusaTu HyTKA-QUKPH Maxcyd me€ban;

— UIITUPOKHU Ay Ba € 3UMEAA KOMMYHUKAHTPO TAKO30 MEHAMOSI/T;

— WIITUPOKH Iy Ba € 3uéa CUCTEMax0ou CEMHUOTUKUPO (hapo METUPAT;

— Xy3ypH KaOyJIKyHaHIapo MenIOnHA MEeKyHaI.

Hap 6apobapu BMKaruxoum MOHAH dap TabpudXxou UCTUIOXU translation
(Tapyyma) K KaTop (PapKMsATXOpPO MyaMssH HaMyJdaH MYMKHUH acT, KU 3UKPHU
YyaHJe a3 OHXO a3 MaH(uaT XOJIil HECT:

— COXTOpH;

— TpanchOopMaTHUBii;

— JUHTBO(AapXaHTH;

— MabHOHU Ba F.

A3 Tax) TN aKUAaXxou 3a00HIIMHOCOHU Pycy ABpPYINO Ba BaTaHU MablyM
rapaun O6apou mapédptu Tadcupu BacebTapu TapyymMa, KA TaBOHAJ XaMawu
aJIOMaTXOW OHPO MHBUKOC HAMOS, AyIIBOp acT. Baje 60 Byuyau UH, Aap 3€XHU
Xap SK MyTaxaccuc (Jap coxaud Hazapus € aMalusd Tapyyma) aKujae BYy4y.
Iopaj, Ku TapuyMa — GpaboIUusITeCT, KU a3 mpanckod (MHTUKOJIU 3aM3i)-U MaTH
Jap sK 3a00H 00 MaTHM 3a00HM Aurap uOOpaT acT, Ku Jap HaTuya
dhavoaugTXou aap 0010 3ukpédTapo a3 Xya 6a 4ol MeMoHa.

A3 akuga Ba aHAemaxowm MyxTailmde, KA MaBpUAU TaxXJIMI Kapop

rupudTaHa, Mo 0a Tabpudotru nemHuxogHamygan A.B. ®demepoB Ba JI.A.
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UYepHsxoBckasi YOHUOAOP XacTeM Ba aap (aboiusaTu MUHOaBAauW XyJ HU3 Oa
OHXO TaKs XOXEM Kap/I.

Pouer 6a xocTrox Ba € Tabpuxu 0apoMaJ v BOKaU mapyymMon «tarjumon -
Olea %, KM mapyyma «tarjuma - 4« y», HA3 a3 XaMUH Boxa 6a By4ya oMaaaacT,
a3 YOHMOM 3a00HIIMHOCOH aHJemaxou MyTadoBUT 0aéH rapauaaact. bemrapu
3a00HIIMHOCOH OHpPO Myappad Ba Oapxe HU3 OHpPO JOPOU pellau apadu
MEIOHAH/I, KU Aap IIAKJIU 3€pUH MEITHUXO0/] MEIaBaI;

1. Tapyymon H6ap Ba3HM «TaPbyJIOH - (Sladi ) KammMau apabit Ba a3 pemrau
pauyama «asa>0» act [346 . u=,1412¢Ssal]. Porubu HWcdaxonn HaxycTus
Ha(dapecT, KM «TapUyMOH»-PO a3 pellau «a>_» JTOHUCTAACT.

2. Tapyymon Myappab a3 «targmana - UL y»-m cypéHHA acT, Ku Xyd a3
BOXKaH «targumanu - site S 53 »-n 3a60HN akafi 6aprupudTa Myaaact sa Gebiu
OH Jap 3a00HH OPOMIl «targem - aa_i & oSy Oyma, 62 MABHUM «IIAPXy TaB3eX
noaanm» act. Tadcupxou kutodbu TaBpoTpo 60 3a00HM OpOMIT «targum - a5 5 »
HOM MeOapaH/I, KM a3 XaMHH peria acT [98.0=,1357 ¢S,

3. Tapyymon wmyappad a3 «rap3aboH € Tap3adon»-u ¢Gopch acT.
KanuMmTapuH acape, KU «TapuyyMOH»-po Myappab a3 «rap3aboH € Tapzadon»
JOHHUCTAacT, KUTobn « O_al Ja 5 »-u Mupcang apudu Yypuyonn mebomasn
[1.0=,1360 « Sl 2.

Arap 0a Tabpuxu KOpOypu UH BOXKa Jap 3a00HU apabi Hazap adkaHeM,
napMe€dbeM, K1 OH BoKau Myappab Oyma, 1ap oro3 6a MabHUM «IIapXy Tadcupu
cyxaH 0Oa 3abonu acini» 0a kop padraact Ba 60 Mypypu 3aMOH MabHOU
«TapuyMOH»-po 0a xya kacd kapaaact. danenu 4oiaub UH acT, KU MUEHU apadxo
BOXKau «TapyyMmMoH» 0a TaBpW Baceb MCTU(OJa MellyaaacT Ba jgap O6apobapu
pUBOYY TapuyMau MaTHXOM IOHOH# 0a 3a00HU apabit Ba pobuUTau KaBUU MUEHU
YMH Ay 3a00H, UH Boka 0a 3a00HM IOHOHH Jap IIAKIN «dragoumanos» Ba a3 OH
Iap WaKiau «dragumannus» 0a 3a00HHM JOTUHHA BOPHUJ IIyAaacT. XaMHH TaBp,
BOXXKaU «TapuyyMoH» nap Oucépe a3 3a00HXOM aBpPYIOW Jap HIAKIXOU 3E€pUH
MaBpuau ucTUdOoaa Kapop rupudTaact: a) Aap 3aO0HU aHTIIUCA «dragomany,

nap 3abonm apoHcaBnn «truchemen Ba drogman», nap 3a00OHM OJIMOHI
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«dragoman», nap 3a00HU WTOJUETH «furcimanno» Ba nap 3a00HU UCIOHUETHA
«trujamdn Ba trujimdn».
JlaBpOHM TaIllaKKyJl Ba TAKOMYJIM BOXaW «TapyyMOH» aap 3a00HU dopci

1y Macuppo ¢dapo rupudraact:

TacBupu Ne 1

‘h«ta s ‘

™

«tarjaman

bo taBayyyx 6a Taxjamiaum aHyomMépTa METaBOH 0a UyHUH HATHUYa PACHUI,
KU BOXAU MapyymMoH «tarjumon - (e H, KU mapyyma «tarjuma - 4>y, HU3 a3
XaMUH BoOka 0a By4yJ oMajgaact, a3 Jy MaHOab Bopuaud 3a00HM apadut
rapaunaact. ke a3 3aboHu cypuéHit 6a MabHOU magcupy Oaéuu cyxar Ba
nurape a3 3aboHu opchi 6a MabHOM 3aboHepo Oa 3aboHu oueap OapeapooH

KapoaH.
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1.4.2. Uctuioxm equivalence — myoounnokii Ba mapxy Ta)cupu OH Jap

3200HXO0H AHIJINCHA BA TOYUKH

bo Byuynu myxtanud Oynanu TanadoT 6apou Tapyyma, 001 UKpOp Iy,
KU Tapyyma paboausTh MaKcaJaHOK Oyaa, 4yaBoOTyii Oa TamaboTH MaxcCycHu Xy.
Meboraa. Ske a3 Tamadore, KM KaiWxo 003 a3 YOHMOU Hazapus Ba aMajusiu
Tapyyma MNENIHUXOJ TapauaaacT, UH Tala00TH MyOJWJIHOKH Ba € OGapobapuu
mMamuu aci 60 mamuu mapyyma meooman. Jlozum 6a €10BapuCT, KM UCTUIIOXU
equivalence — myoounnokii (3KBUBAJICHTHOCTh) XaMUyH SIK€ a3 aCOCXOM Hazapusiu
TapuyMa XaHy3 a3 conxou 1960-1970-u acpu ryszamra maxcyd meéban. Hap
TaBCU(U HA3apUSBUM Tapyyma Ba MyailsiH HAMyJaHU MOXUSITA OH, MYOOUTHOKI
HaKIu 6opuspo aopoct. MH rydpraxopo TabpudoTH r'YyHOTYH 0a TaBpH JIO3UMM
MHBUKOC Meco3aH. Jap uH TabpudoTt, MO UyH Kouaa, Madxymu mMyoOurHOKi-
PO, KM a3 YOHMOU TapyyMalllMHOCOH sIKe a3 OaxIIXOou MyXMUMTapuUH Tapyyma
ap3¢0i MEHAMOSIH]I, ”HBUKOC XOXEM Kap/I.

Madxymu uctuioxu equivalence — myoounHokiu-po a3 HyKmau HaA3apu
MYXAKKUKOHU 2YHOCYH, KU 0 Makmaobxou 2yHO2YHU UM MaHcybauo, bappacii
xoxem kapo. Pouep 0a mapxy tadcupu MapXyMXow Myooun Ba MYOOUTHOKIL
3a00HIIIOHOCOHM BAaTAHUBY XOPUYM aHACIIAXOW TyHOTYH JopaHA. AKHYH
MapxyMu equivalence — myoounnokii-po Bobacra 6a TaXKUKOTe, KU Jap JOUPaAU
Ha3apusiu Tapyyma cypat rupudraanj, MyJIoXu3a X0XeM Kap.

Hap 6apobapu acapxou MyxTanudu 3a00HITMHOCOHN TOYUK Aap MAauYMyb
ouag 0a MCTWIOXIIMHOCH, caxmu wmyamiudon M. HarsubGekoBa Ba M.
MupzoeBa 060 Taxusm dapxaHru TaQCUPUM HUCTHIOXOTH Tap4yyMaIllnHOCH,
MaxcycaH, 1ap WIMH TapYyMalllMHOCUU TOYMK 0aco Hazappac ap3eoi Merapaal.
A3 yyMIia, gap acapu MaBpuau Hazap TapcupoTy yojunbe HucOat 6a UCTUITIOXU
«MyOOWI» oBapja IIygaacT: Myoawn (3kuBayieHT) — 1. Boxuau HyTKu a3 pyiiu
Basuda 00 BOXUAU AMTrap MYTOOMK, KM KOOWIMUATH HYPO KapJaHM XaMOH
Basudapo gopand; 2. Yusu 6apodapapsum, OapobdapmabHO, OapobapKyBBa, K1

nyppa BOXuau 3a00HU AUrappo MBa3 MeKyHana, 3. MyToOukaTu nouMii Ba
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O6apobapmabHO; 4. A3 HaB Oa ByuyJ oBapJaHU MabHOU MOpUYAX MATHM acll 00
BocHTaxou 3a00HU Tapuyyma; 5. Jlap Tapuyma mypoaudu 6aiiHn3a00HUPO YyHUH
MeHoMmaH; 6. lap Hazapusiu mymoouxkamu myoouni Myoaus rydpTa MyTOOUKATH
IOUMHUI0 OapoOapMabHOM OaliHM BOXMJIXOM MATHH acil Ba Tapyymapo
MEHOMaH/, Ku 0a MaTH BoOacra HectaHnd;, 7. Kanuma Ba € ubopae, ku mmyppa Ba
SKIIyXT 00 KalumMma Ba MOOpad MaTHHM acl MYBO(UK MEOs, sS’bHE MyTOOUKATH
OeBocuTae, Ky ImoMbaHau MaTH HecT; 8. Myoaun rydpra MyToOMKATH JOUMUIO
b6apobapmabHOEPO XUCOOUTAH PABOCT, KM Balf TO 3aMOH Ba MaKOHU MyalisH 6a
MaTH BoOacta Hect. Kammmae, ku 060 Myoausa Tapuyyma MelIaBajl, sKe as
OMMJIXOU MYaisHKyHaHJa Jap MaTH 6a mymop MepaBad. bepyH a3 KOHyHUST
MyKappap KapJlaHd MyoJuJl Jap YyapacHU Tapyyma Oa xapdrapactit oBapiaa
Mepacona [Harzubekosa, 2014, c. 177].

TaBpe km a€H rapama, HCTUIOXU «MYOIWD» MabHOXOU MYyXTalmdepo
COXMO acT, KM a3 Xap yuxaT 00 XxaMmaurap ajokamana meoomang. MyammudoH,
njioBa Oap WH, TabpudOTH TyHOryHUaOxaepo, KM a3 Xap YuxaT HCTUIOXU
equivalence — MyoOunHokid-po IMapX MEAUXAHJ, HWHBUKOC HaMyJaaHI:
«MyoOIWIHOKA — 1. VYMymustu MabHOMU BOXUAXOM 0a sAKIUArap
O0apoOapimaBanaa; 2. Yu TaBpe kKu TaHOCyOM OaifHU ajmoMaTxopo aap Oap
Merupaj, TaHocyOm OailHu MaTHXOpo HHU3 ¢apo Merupaa. MyOJUITHOKUHU
aJloMaTX0 MabHOM  MYOJWIHOKHMM  MATHXOPO  HaMmenuxaia, Oapbakxc,
MYOJIMUTHOKUM MaTHX0 Oapobapuu xaMau 0aHAXOM OHXOPO Jap Ha3ap HaJaopa/l.
MyoauTHOKMU MaTHXO a3 XyAyau 3a00HUM OHXO OepyH Oapomaja, MHUYHUH
Oapobapumn dapxanrupo Hu3 ¢papo merupan; 3. VICTUIIOXU «myoounnokin» Ba
«MYOOUnHoxk»  TaHocyOu OallHM MaTHM acj Ba Tapuyymapo, Kd Baszudaxou
upTuOOTHU O6a XaM MOHAHAPO Jap (papXaHrXoW T'YHOTYH MYPO MEKYHaHI, Jap
Hazap JopaHa. bap xumodu caxexusT (aaekBaT), MyOJMTHOKA Oa HaTw4ya
HUTapoHHUAA yaaact; 4. MyoauIHOKA — XOIMcal MaxCyCl KOMUWJIAaH MYBO(UK
Oynan act» [Harsubekona, 2014, c. 178].

3UMHU TapdyyMa Ba IIapXyu HCTUIOXU equivalence — myoounHoki, A.

MawmanHazapoB nap papxaHru Xy 49yHUH MeHaBucaa: equivalence 1. n myoam,
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xambaxo; a precise equivalent of sth myomumm myppau umse; 2. @ XaMMabHi,
xamap3, 6bapobap: Silence is sometimes equivalent to a lie. Xomymit 6an3aH 0a
Iypyrryin 6apodap act [Mamagnazapos, 2011, c. 857].

SIlke a3 oaMMOHE, KU Jap HUMau OyIOMU acpu XX 00 MacOWIN KaJIUIuU
TapyyMalllMHOCHA Ba MaxCycaH, HCTHJIOXOTH Tap4yMalllMHOCA capy Kop
rupudraact, P. Sxobcon (R. Jakobson) wmebGoman. ba anacmam uH
3a00HIIMHOCH Bap3uja MHEHH BOXUIXOHM paM3XOoHM 3a00HXOM TYHOTYH
MYOJIWJTHOKMHM TIyppa By4dya Hagopana [Jacobson, 2004, p. 139]. P. Sxo0Gcon
YYHUH MEIIyMOpajl, KM TApYyMOH UTTWIOOTH KAOyIIyJapo a3 HaB pam3ry30pi
Hamyaa Oa 3a00HM AWrap MHTUKOJI Meauxaa. A3 WH py, Jdap Tapyyma Ay
UTTUIIOOTH 0a XaM MYOJWI, KU JOPOU paM3XOW T'YHOTYH MeOOIlaH[I, IIUPKAT
MeBap3aHf [Jacobson, 2004, p. 139].

3a6onmmHoc B.H. Komwuccapos akumaxou Otro Kage (O. Kade)-po
qOHMOJOPHA HAMyJZla, OHXOPO a3 Xap uuxaT MaBpUIU TaXJIWI Kapop Jomaact. A3
yyMiia, y Kaig meHamosia, ku «Orro Kajge kymuim MeHaMosil, KU MYIIKAJIOTH
MYOJWJTHOKMHM TapuyyMapo Jap acoCH C€ KOMIIOHEHTH ajioMaTu 3a00H
(maknbana@, WIopaTd Ba JeHOTATcHs) Xauty ¢acia Hamosa. Bait ce poxu
TaTOMKW TapuyMapo (apk MeKyHaJ: HBa3KyHH — Jap acoCu MabHOU
rpaMMaTHUK#, TadCcUp — Jap aCOCH MabHOM HIIOPATHA Ba TapuyyMmMa — Jap acocu
MabHOU JeHOoTaTuB» [Komuccapos, 1999, c. 66]. lap xomatu oxup 60 cabadu
HOMYBO(DHUKATHH BOXUAXOM 3a00HU aci Ba 3a00HU TapuyMa a3zHaBpam3Ty30pi
He, OaJIKU paM3ry30pUHu MyKappapi cypaT Merupaji.

Kobunu kaiig act, ku angemaxou Orro Kange poyeb 6a MyoausIHOKUU
TapyymMa TaxaBBYJIOTEPO a3 cap Mery3apoHal, KU Jap OH JIaxHU BoOacTta Oa
aiomMaTtxou 3a00H 0a Tadcupu BacebTapu KOMMYHUKATUBUU MATHU TapyyMma
Tabaun €draact. Arap map acapxoum kKaOomum xym O. Kage Myoamnustu
TapyymMapo XaMuyH MHBAapUAaHTH HaKIIaW Ma3MyH Ba HaKmiaum Oa€H xam Jap
MAaTHH acll Ba XaM Jlap MaTHHU TapyyMa MyaisH Kapja Oolaj, rmac gap acapxou

MHHOaBaa § Gemrap 6a 4ycTydyu MebEPXOM MYOJMIHOKHA Kamap Oacraact. ¥

48



TabCUPU MypaKKaOW MaTHU TapyyMmamniyJapo Jap XoJaTh Maxcycu
KOMMYHHMKaTHB# ap3¢oi mekyHa [Komuccapos, 1999, c. 67].

Y. Kardbopa macwanman Myxumepo 0a MUEH T'y30IIT, KM MHHOaba OH Oa
PYLIIM COXaW TapuyMAlIMHOCH MYyCOMJAT HaMmyld. Y WU3XO0p MEHaMosJ, KH
HUCTWIOXU MYOOUIHOKEH Aap Tabpud Ba MyalsHCO3UM Tapyyma KaJaugd aCOCHUCT
Ba Basu(au MeXBapuU Hazapusid Tapyyma HHU3 Jap OH 30XUp Merapaal, Ku
TabuaTy MYOJWIIHOKMM TapuyyMapo OMyXTa, TO KaJlOM japaya Ha3guKuu
MabHOM MATHU aC]I Ba MaTHU TapyyMapo MyaisH Hamosia. Tubku tabvpudu Y.
Kardbopn «Myomunxoun MaTHU Tapyyma METaBOHAHJ TaMOMHU HaMyAu 3a0O0OHU
TapuyMa (MaTH € KUCME a3 MaTH) OolllaH/d, KU MyOJUId alHaH XaMUH MAaTH Jap
3a00HM acin (MaTH € KUCMe a3 MaTH) Maxcyo meéobanm» [Kardopa, 2004, c. 56].
Capdu Hazap a3 OH KM Aap UH Tabpud cyxaH gap aTpodu MAaTHXO MEpaBa, aap
acq IIAKJIXOM ajoxuaad Ay 3a00H MyKouca MemaBaHja. MacajalH, Jgap MaTH
yymnan «My son is six» Mmyomwim oH 00 3aboHu gurap 06a TapyyMOHHU
CAJIOXUSITHOK BOoOacTa acT, KU MeTaBOHAaJ 00 3a00HM TOYUKH OO 4YaHI HaBb
ndona €oan: IHucapam waw con oopaod; Iucapam wauicona acm Ba € Iucapu man
wawicona mebowad Ba 00 3a00HU GapoHCABR MyOAWIM Yymilad MaBpUIU
Ha3appo METAaBOH YyHUH MHBUKOC Kapa: Mon fils a six ans.

Tubxku rypram Y. Kardbopn myomunmHokm Ba € OapobapkyHir 00s
SMIIMPUKN, s’bHE 00 MyKOMCAa HAMyJaHU TapuyMaxou BOKE 00 HyCXaxoW aciu
MyaiissH rapaan. MioBa 6ap WH, XaHTOMU Tapyyma HMHTUKOIU ap3UILIXOU 5K
3a00H 0a 3a00HUM qUrap cypat HaMerupaj, 0ajiku TaHXO ap3UIIXOU K 3a00H 00
ap3umIxou 3aboxu aurap uBa3 merapaang [Komuccapos, 1999, c. 24-25].

Y. Kardopa mapouTtun sKBHUBAJIGHTH TapyymMapo TaBcud Hamymaa, Kana
MEKYHAJl: «MyOJIUITHOKH Ba € Oapobapuu Tapyyma 3aMOHE TabMHH MeTapaa, Ku
arap MaTH Ba € yHCypu 3a00HU aci Ba 3a00HU TapyyMma HUIIOHAXOU K YaBXap
(XagaIMMKOH SIK HHIIIOHA)-po gopo oommanm [Katdhopa, 2004, c. 99].

Hap dacmum xabann 6o nHazapmomtu Tabpudum Y. Kardopa poder 6a
Tap4yyma, MO KaliJ1 KapJeM, Ku YHCYpU aCOCHUU UH Tabpud aap XoJaTu TapuyMau

MaB3y#l MHBUKOC Meébaa. Jlap poOuta Oa Tadcupw UCTUIOXU MYOOUl HU3
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MyaJuinpyu Ma3Kyp allHaH YyHHUH SIK aHJEmapo AOPOCT. AMMO YU TaBpe KU
Myamudu acapxou MyxTaaud ous 6a MacoWId T'YHOTYHH TapuyMalllluHOCH, a3
qymia, MyooulHoKi Ba Mmysoguxamu komun aap Ttapuyma P. JIeBUTCKuil Kaia
MEHaMOSIJI TO 3aMOHE KM Ba3bUAT 0a TaBCU(pU WIMN TaKsl HAKyHAJ, Ha3apusiu
TapuyMa TaHXO 0a OMV3MIIM MYIIKWIOTH OapoOapKyHOHHMU 3a00HU acll Ba
TapuyMapo Meomy3aj [JleButckuii, 1984, c. 75]. In maBKkeb O0a 4yoph HaMyJaHU
mapyymau maxoyo (restricted tramslation) oBapaa MepacoHal, KA 3WMHU OH
MyaJuiud JTapK MEHaMosiJ, KM «MBa3u MAaTHU 3a00HM acil 60 Myoawitu 3a00HU
Tapyyma TaHXO Jap sK caTX, SbHE TapuyMa TaHXO Aap caTxu (oHosori €
rpadosiorit Ba € TaHXO Jap SK CaTXU I'paMMATHK# € JIGKCMKI aH4YoM Joja
MemaBa  [Katdopa, 2004, c. 46].

XaMHuH TaBp, JKBUBAJICHTH Tapyyma Ha Oapobapum IIakiad Ba Ha
MabHOUPO TabMUH HameHamosin. ba axumam Y. Kardopn srona maprtu
MYOIWUSATHOKH UH aCT, KU OHXO XaMJIUTrappo Aap MH Ba3bUIT UBA3 MEHAMOSH]I
Ba OH Jiap TaxJIWJ HU3 OIIKOP Merapaa.

M. Har3ubekoBa MyOAWJTHOKMU MATHXOU acjl Ba TapuyymMapo Aap acocu
aMmaJjiii rapAugaHu ce MPUHCUT UMKOHIIa3up MeOHA/;

1. MaTHM TapuyMa Jap MyHocuOaT 6a XOHaHJaroHam OosiJT XaMOH T'yHa
TabCUPU MYPKYBBAT JIOIIITA OOIIA], YyHOH KU MAaTHU acJl 02 XOHAH/IaTOHU XY/I;

2. MaTHu Tapyyma XaJaJIuMKOH 0051 MYOJWIN TaxTyjiad3u MaTHU aci
oomran;

3. MatHu Tapyyma Ha0Os] TardUpOTH MATHU aciIpo, KU OepyH a3
yopuydan TAaFUMPOTH Jap TapuyMa UMKOHIIA3Up Kapop aopan, ¢papo rupaa (aap
X0JaTH aKC TapuyymMa Oa IIaKIW Jurapu MHEHYUM 3a00HI TaOauia meeban
[Har3ubekona, 2014, c. 179].

}O. Haiina ny HaBbM MYOJWJTHOKMPO TICHIHUXOJ MEHAMOSI, SIbHE:
MyoounHokuu wakni (formal equivalence) Ba myoounnoxuu ounamuxi (dynamic
equivalence). MyonmmHokuu nuHamMuku (dynamic)-po FO. Haitga myonunHoxkuu
¢bynkcuonanét (functional) Huz menoman. Hdap 3epu mMahxymu MyOIUTHOKUU

JTUHAMHUKA paBaHau OapTapad HaMygaHHM MaxIyausTXOU CUpP(] CeMaHTUKUU
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MyOaUJIX0 Oappacit merapaan. MaByyIusiTU MOHAHIUXOU CEMAHTUKUU 1y MAaTH
mapTi Koy MyoaUIHOKNA XUCcOOM1a HaMeIaBal.

3abonmmHoc I'. Typu owmag Oa uUH Machalla Kalja MEHaMosd, KU
«MYOJIMITHOKUU TUHAMHUKA € (DYyHKCHOHAIW Jap acocu 4 MPUHCHUIIM TabCUPHU
MyOJWJI, KA Jap OH MYXTaBOM MabHOU aciail Jap 3a00OHU peTCenTop
(kaOynkyHaHga € Xya 3a0oHU Tapyyma) O0a Tap3e MHTUKOJI J0/Ja MeIlaBaj, K1
aKcyJlaMaJd TapuyyMau pETCeNTOPXO acocaH 0a akKcyjllaMalil PpPEeTCENTOPXOHU
3a00HM Mogapi MoHaHa acT» [Nida, 1964, p. 159].

Xanabu MyoUIUSTA TMHAMUKA Mali10 KapJAaHU HA3UKTapUH Myo 111 Oa
3a00HM acn meboman. {ap uH Xojar, percenTtop 0051 Ma3MyHy MyXTaBOHU
UTTUJIOOTPO Oamyppari [apk Hamyjia, 6a MUCIU PEeTCENTOPU 3a00HM acil allHaH
XaMOH 3XCOCOTPO Jap Xya MJapK HaMmosa. XaMuH TaBp, Jap Tabpudu
MYOJIMUTHOKH $IK YEHAKU NparMaTUKd Jgap Oopau percenTtop MykKappap Kapjaa
MelIaBa/Il.

Madxymu myonunusTu AMHamMuki gap taspudu FO. Halina qyy3wu qurapu
MyXUMMH Tapyyma — Ba3bUSITH KOMMYHUKATUBUPO HU3 Oappacii MEHaMOS/I.
Arap 6apou Y. Kathopa Mebépu xalKkyHaHAa (Ba MIOST STOHA)-U MYOIUTHOKM
MEBbEPH CeMaHTHKH BoOacta 0Oa MaB3yp Ooman, mac FO. Haiiga tabkun
MEHAMOS, Ki paBaHIW TapuyMa MyBO(HKATH Iy XOJaTU KOMMYHUKATHBUCT,
sbHE MYBO(PUKATH Ba3bUATH KOMMYHMKATUBHM JyIoM ©0Oa Ba3bUSITH
KOMMYHHUKATHUBHH SKYM.

MyoauIHOKMY KOMMYHUKATUB#R (6a nbopam gurap MyoJMITHOKHU MaTH
Ba Tapyyma) a3 yoHuobu I'. Yelirep (G. Jager) xamuyH MyHocuOaTu OaliHU
MAaTHXO MyailsH myjgaacT. Y Kaijg MeHaMosi, KM «arap xap Ay MaTH xagadu
sroHapo wudoaa KapjJa TaBOHAHA Ba € UWH KU TaBOHAHA TabCUPHU
KOMMYHHUKATHUBHH SIKpaHTpo udoaa KyHaua. bosa kaia kapa, Ki MyOIWTHOKUT
KOMMYHUKATUBT MYHOCHMOATH OailHM MaTHM 3a00HU acll Ba MaTHMU 3a00HU
TapuyMapo MEHOMAaH/I, KU XaHTOMU T'y3apulll a3 3a00HU aci 6a 3a00HU Tapyyma
ap3villi KOMMYHUKAaTUBUM MaTH € xud3 MemaBaja Ba € HHBapuUaHT OOKH

MemoHay [Jager, 1975, p. 87].
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Tappudpu nemHuxogHamygan I. Yeitrep, mem a3 xama, 0apou OH
Mypap3uIll acT, KU OH Jap Xy SKe€ a3 MyXHUMTapuH KaTeTOPHUSIXOU TapuyMapo
yyH MaTH 0a TaBpu KOoMuUJI Oappacit meHaMosia. Myannudu Tabpud 06a TaBpu
oucTa poduTam OaitHM MahXymMxXou UYyH MYooun Ba uHeapuaHm-po Bach
Kapaaact. Max3 MHBAapUAHTH MyIIaxxacu 3a00HU aci (a3 yymjia ap3uliu
KOMMYHUKATUBUH OH) Oapobapum MaTHU acipo 00 MaTHM TapyyMmMa TabMUH
MEKYyHa/I.

Tavpudu nemuuxogHamyaau I'. Yeirep pouer 6a myailissH HaMyJIaHU
Mahxymu equivalence-po TaxJIMI HaMmyla, MO YyHHMH MEIIYMOPEM, KM OHPO
KOMMJIAH aCOCHOK XMCOOMIaH MyYMKHH acCT, 3€pO Jlap OH CyXaH Ha jap Oopau
XYCYCUSITXOM YMYMHUHU aMaJIusM Tapyyma, O0ajiku nap 0opau CTaHIapTH UacaIuu
OH MepaBajl.

Arap map Ttabpudxom gap 6010 oBapaamyaa MahxXyMu MYyOJUTHOKH
Oapou Mo 06a aHmo3aum kod# Mymaxxac Habolaja, mac Aap acapxou aurap
MyasuiioH MyOJIUJIHOKHA Ba HAaBBbXOM OH 0a TaBpu KOMHJI TaBcUupU XYIpPO
épraana. Macanan, B. Komnep uyyHmH Memrymopana, Ku MadXymMu MYOIUI
3aMOHE MabJIyM Kapja MellaBajl, Ku arap HaBbU MyHOCUOATXO0U MYOJIUII Iap Ay
3a00H OLIKOp Kapja maBaja. HaBbu myoaun 60 HUIIOH JOJaHU OH YaHOaxoe
MyaisiH Kapaa MeliaBaJl, Kd Jap OHXO MH Ma(XymMu MebEpH TAaTOUK Kapaa
MemiaBag. ba ubopaum nurap, cyxaH gap Oopad OH BMXXAaruxod MaTHU aci
MepaBaj, KU Aap paBaHau Tapuyma xud3 kapaa MemaBana. B. Komrep many
HaMyaAu MYOJWIHOKMPO (apK MeKyHald: «MYOOUJIHOKUM JEHOTATUBH
(dymoKyHaHa), MYOJIWJIMSATH KOHHOTATHUBHA (JaloNaTKyHaHAa), MYOIUIUSITH
MaTH-ME€bEPH, MYOOWIUSITA MparMaTUKid Ba MYOJIWJIUSATU IIAKIA (pacmin)»
[Koller, 1979, p. 47]. AKHYH METaBOH MIApXU KYTOXHU MaHY HABBU MYOJUTHOKUHU
Ma3KyppO UHBUKOC HAMY/I:

1. MyoaurHOKUM JeHOTaTuB: (denotative equivalence ), xu xuh3u Ma3mMyH
(MmyHaapu4da)-u MaTHpo ¢apo Merupaja (Iap agaOMETH TapUyMallIMHOCH OHPO
«MHBApUAHTH MyHIapuya € TardupHONA3UpUM  HAKIIaW  MYHIapruya»

MEHOMAH]I).
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2. MyoaunusiTu KOHHOTATUBH (connotative equivalence), Xu TaBacCyTH
MHTUXOOM MaKCaJJHOKH CHHOHUMXO Ba BOCUTAaXOM I'YHOTYHHM 3a00HH TOOHUIIIXOU
MAaTHPO HHTUKOJ MeauxaJ (Aap agaOMETH TapyyMallMHOCK OHpO 00 HOMU
MYOJIMIIH YCITyO#t uIltopa MEKyHaHI);

3. Myoagunusitu MaTH-ME€bEPH (text-normative equivalence) HaBbBU
MYOJIMJIECT, KU XYCYCHUSATXOM >KaHPUM MATHPO Jap MEBEPXOU 3a00H Ba HYTK
MHBUKOC MeHaMosA. Jlap agabuétu TapuyyMammHOCH OHPO «MYOIUIA YCIyOu»
MEHOMAaH/I;

4. MyonunusaTy nparMaTukii (pragmatic equivalence), ’H HaBbU MYOJINII
percenToppo 00 UTTUIOOTH MyaMsH TabMHUH MeEHaMoOsJ (Iap aaaduéTtu
TapYyMaIInHOCH OHPO «MYOJUIIN KOMMYHUKATCHOH» HU3 HOM MebapaHI);

5. Myoaunusaty makjiai (pacMii), KU OH XyCYCUSTXOU Oajei, 3CTETUKH,
4ya3300#1 Ba hapauu MaTHHU aclIPO UHTUKOJI MEIUXA/I.

A3 TadcrunoTu Ma3kyp HUCOAT 0a aHBOU MYOJUIIX0, Oa Ha3apu MO, YyHUH
OapMeosi, KM TapuyMa paBaHau OucépuyaHOa Ba ryHOTYHUYaHOa MaxcyO meéban.
Hap TaxkBusatu uH cyxanxo B. Kostep xaiigq MeHamosi1, ki Myoausa Ha MahXyMu
TaBcudu, 6amku mebeépuct [Koller, 1979, p. 53]..

Jlap BOKeb TapuyMa AOPOM TajiabOTU I'YHOTYH MeOolaja, aMmMo 6a Hazap
YyYHUH Mepacajl, KU TaTa00TH MYOJUITUATH KOMMYHUKAMUGH — NPAMAMUKi Jap
JTAJIXOX Ba3bMAT a3 XaMa MyXUM OOKH MeMOHaJl. 3epo Max3 XaMHH TajaaboT acT,
KU TabCUPH KOMMYHUKATCMOHMN MATHHU aclIupo 0a KaOyJKyHaHJa MepacCOoHa/I.
ba wubopam aurap, Max3 XaMHMH MYOJWIHOKHA pobOutam OailHu aurap
MYOJHMIXOPO, a3 KAOUIM ACHOTATUBH, KOHHOTATUBHA, MATHA-MEBEPH Ba IIAKIIM,
TabMHH MeHamosa. MH Mykappapor 00 OH YW, KU MO KabmaH Tydrem
MyBO(UKAT MEKYHaI.

II. Hromapx ay wmadxympo 4Yopi HamMygaacT. semantic translation
(mapyymau  cemanmukii) Ba  communicative  tramslation  (mapyymau
kommynuxamueii). 11. Hromapk xaiijg mekyHal, ku « Tapuyman KOMMYHUKATUBHA
KYIIUIIT MEHAMOSIZ, TO XaJAd MMKOH 0a XOHaHJa alWHaH XaMOH TabCUPEPO

IuXad, KM XOHAH/Iau HycXau acii oHpo Oa jact Meopaia. Tapuyman ceMaHTUKMR
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Oomiaa Kymuil MEHaMOS[, TO 4Y0€, KM COXTOPXOU CUHTAKCUCH Ba CEMAaHTHKUU
3a00HU JyBYyM MMKOH JMXaH, MABHOW JAKUKU MATHU aCIPO MHTUKOJ IUXAD»
[Newmark, 1981, p. 52].

Tascudu I1. Hromapk poyer 6a TapuyymMan KOMMYHUKATUBA 0a Myoauv
nuHamukuu FO. Haiina mab6oxat nopaa. Mnosa 6ap vH, TapyymMan CEMaHTUKA
06a uctunoxu nemHuxoakapaan Q. Haiiga, spHe «Myoaunau mIakjiadn» MOHAaHI
MeOoIa.

[Mapxu I'. Typu (G. Toury) nap 6opau MmabhxyMu mMyoourHoKi a3 Tabpudu
Tapyyma capuaiiMa Merupaj, KA a3 yymjaa gap OH omajgaact: «Tapyyma
KaTeropusy Telojorid Mebolnaja, KM paBaHJ Ba HaTW4au oH Oa xamad ToOeH
MeOommana. ba anneman I'. Typu myHocuOaTtu OaliHu TapuyyMmMa Ba HycXau aci
KabjaH MyalsiH Kap/la HamenaBaj, 0ajku OH 00 pOXU MyKOUCAU MAaTHU acil 00
TapuyMa Myliaxxac Mmerapjaaa. Mmosa Oap wH, myamiudg Kaiig MeHaMOsd, Kd
Myo i1 6051 60 Hycxau acin 6apobap 6oman» [Toury, 1995, p. 24].

B.H. KoMuccapoB UCTHIIOXW MYOAWIPO TaxJIWJI HamMyda, Kaljg MEKyHa.:
«Myoaun yMyMUSITU Ma3MyHY MyHJIapyuyau Hycxa (Ha3IMKUU MabHOM)-U acil Ba
Tapyyma mebommaa» [Komuccapos, 2002, c. 182].

P.K. Munsp-benopyuyeB meHaBucaa: « Myoauiixo HoBoOacTa a3 KOHTEKCT
Ba CHHOHUMXOU OaiHM3a00HA, MyBOPUKATU TOUMUU OalfHU BOXUIXOU 3a00HU
acll Ba TapyyMapo TabMHUH MeHaMOsiH» [Munsip-benopyues, 1996, c. 202].

Hap 6apobapu UCTUIOXHU MYOOUNTHOKE AAp HAa3apusu TapuyMa UHUYYHUH,
UCTWIIOXU Mygopukamu KoMuil (adexeamuokil) Bydyd npopana. bab3e a3
3a00HIIMHOCOH OHXOPO MahXyMXOH ajoXujaa IIyMOpUAAaHI, HAJAW IUrap
OHXOpO Mypoaudu xamaurap wMexucoOana. Macaman, map Makoiau P.
JleButckuii «Poueb 6a mpuHCHIIU (YHKCHOHAIWU aJeKBATHOKHH TapyyMay
oBapjia 1IyaaacT, KU UH Ay UCTUJIOX Jap aKkcap MaBpHU UBA3KyHAHAAU SIKIATAP
MeOomana. Macaman, Madxymu nemHuxogHamyman Y. Kardopna, sbHe
myoounHoxuu mapyyma — translation equivalence pap WH Makoja YyH

mygoghukamu komuau mapyyma tTadpcup kapaa mygaact [JIeBurckuii, 1984, c. 75].
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Myxakkuku nqurap, 6a muciau B.H. KomuccapoB, UCTUIOXOTH MY0OUIHOKI
Ba adekeamuokii-po Ma(pXyMXoM T'yHOTYH MeHoMaj. Y Kaiiji MeHaMosd, Kd
XapuaHj OHXO 00 XaM Ha3aMKaHI, aMMO HaMETaBOH OHXOPO Mypoaudu
SKaAUTap myMmopua. ba aHmemam y UCTUIOXU adeK8amHoKil MabHOHM BacebTap
JI0pajl Ba XaM4yH Mypoaudu TapyyMan «xy0 Ba KOMWI», SbHE TapyyMae, KU Jap
MIAPOUTH MyalssH MyOIIMpaTH MyKaMmald OailiHu 3a00HXOpPO TabMUH
MEHaMOs, Maxcy0 meéban. MICTUIoXu aJeKBaTHOKH, YyHOHE KM KabiaH map
dacnmu maskyp KaWa kapma ayn, a3 yoHubu B.H. Kowmwmccapo xamuyn
YyMYMUSTH Oapobapkapanyiau BOXUIX0U 3a00H Ba HYTK MeOoI1a.

Kobwnmu kaitg act, ku K. Paiic Ba X. ®depmeep Machbajlam MyHOCHOATH
MYOJWJTHOKH Ba MyBO(UKATU KOMUJIpO 60 poxu aurap Oappacit HamynaaHa. ba
aHJIeIlIal OHXO MCTWIOXUM MYOJWIHOKH XYyCyCHUATXOU YMYMH Ba dapauu
MaTHXO0po ¢apo MerupaJl. MyoauIusITH XyCyCUAT € aJloMaTXxo MabHOU Oapobap
OyJaHUM MAaTHXOpPO Hagopad Ba Oapbakc, bapodapuu MaTHXO Oapobapuu xama
0axIIxom MaTHPO HU3 Jap Hazap Hajopall. XaM3aMOH, MyOJWIUSITU MATHXO a3
aoupad MaTHXO OepyH padra, 3yxXypoTu 3a00HH Ba XaMUyHHH OapoOapuu
dhapxanrupo dapo Merupas.

ba annerman nH4oHNO, MyBO(HKATH KOMUIT Ba € aJICKBATHOKA MH poduTan
MaTHHU acjl Ba Tapyyma MeOoIlaj, KM Jap OH IaiBacTa Makcaaud Tapuyyma Oa
MHOOAT rupudTa MemaBaa, 0a MUCIU «mapyymau 3a00HWUHOCE» € «mapyymau
mavaumu) .

3UMHH MYJIOXU3aMu K KaTop TabpudoT ouja O6a MCTUIIOXU MYOIMTHOKHA
MeTaBOH 0a XyJjiocae oMajl, Ki TapYyMalllMHOCOHU BAaTAHUBY XOPUYA UCTUIIOXU
MaBpUAM Hazappo 0Oa TaBpu Jo3uMit Oappachh HamymaaHa. Macanad, M.
Har3ubexoBa wmyBopukatu KoMWiI (aJeKBATHOKHM)-pO HaTUYad aMaji
rapaugaHu ce PyHKCHS METOHAT:

1. MyBoUKATH HMHTHXOOHM ajJJoMaTXOHW 3a00H# map 3a0oHM TapuyMa 00
TaFRUPOTH MATHHU acj, KU 0a cudaTh ajgoMaTH acCOCHU YapaéHH TapdyMma

MHTUXO00 Kap/ja MelIaBa;
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2. UyHuH TaHOCYOM MATHM acll Ba Tapyyma, KM Jap HaTUYau OH MaKCaJu
TapuyMa 0a wuHoOaT rupudrTa MemaBana. HMCTUIoxoTtw mysogukamu Komu
(adexsammuokii) Ba Mygoghuxkam nap yapa€¢Hu TapuyMa MaBKEU MyalsiH JOPAH/I;

3. OH 6a amanusi BOKEHH TapyyMma TakKs MEKyHall, KM OH akcap BakT Oa
ndogan MasmMyH (MyHIapuya)-u UPTUOOTH-(DYHKCHOHATIUU MATHH acil MOHEbH
MemmaBag. MyBodukatu kKomMuia 6a OH acoc Me€bal, KU Kapopu TapuyMOH
0ab3aH XyCyCUSITU CO3UIIIKOPOHA JOPa.

A. MamagHazapoB Jap BOXXaHOMau Tacupuu aHTIIMCH-PYCHA-TOYUKUU
HMCTWIOXOTH JIYFATHUTOPHUU Xyl UCTHUIIOXH equivalent — myooun-po 4yHUH Tadcup
Kapaaact: equivalent — 3kBHBajJleHT — 3KkBUBaJieHT/ myoaun/ OapobGapu UH
ucmunox 6a MabHUM 80XUOU JIY2A6il, KU MabHOU HA3OUKTApUH Oa capBOXKapoO
J0paJ Ba XaMUyH BOXau MyalsiHKyHaHaa ucTudoIa MellaBaj, SbHE KUCMU
MyalsitHKyHaHIau Magxym, K € MAbHOU CAPBOXKAPO IIApX MEAUXaa € OHPO Jap
MaTH uBa3 MeKyHaa. Jlap myraTtxou sk3a0o0HA, aKcapaH JIKGUBAIEHMXOU
CUHOHUMU Ba, XaMUYyHWH, aHMOHUMX0 OBapaa memaBaui. ap ayeamuomaxou
oucép3aboHa, a3 yymsia, Jap JIyFaTXoud ay3aOoOHa, oJaTaH, SKBUBAJIEHTXOU
TapyyMa oBapja MemaBanj [Mamagnazapos, 2020, c. 47].

Hap 4oiin gurap myainmmd HCTUIIOXM translation equivalent (myoounu
mapyyma)-po poueb 6a caHbaTh Taxusu (apxaHnrxo, 6a mbopaum gurap, as
JINXO03U JIeKcuKkorpadit 6a TaBpu 3aitn Tadcup Hamyaaat: translation equivalent —
nepeBOJIHOI JKBHBAJIEHT — JKBHBajJeHT/ wmyoawam Ttapuyma. Mcrumoxu
SKBUBAJICHTH TapuyMa KaTeropusu JOPOU aXaMMUSITH aBBAIMHIapayapo 0apou
Ha3apusu TapyyMma Ba XaM JIyFATHUTOPUM TapuayMaB# kacO kapaaact. Bosex acr,
KU 3aMHHAU aCOCHH JIYyFaTXOU TapyyMaB# (pap3e act, Ku capBoxka € jieMMma, sibHe
BOXUAM Tapadu yanu 3a00HM acn (omaTaH 3abounu mapyyma AAp pPaBaHIU
Tapyyma Mmebornana) €, ogaTaH, KaJluMa MeTaBOHaJ 00 BOXUIU JTyFaBUU 3a00HU
Tapyyma sxeusanieHm, sibHe Myoousn 0601al, KU XaMOH MabHOPO U o/1a MEKYyHA
[Mamangna3zapos, 2020, c. 163]. Myammd xam3zamon a3 JI. 3rycra (L. Zgusta)
MKTHOOC oBapda, Kaija MEKyHaJa, KA JyFaTH TapyymaBil HaOosm ubopaxou

mapxauxaiga € Tabpudxo NEMHMXOA KyHal, Oallkum BOXUIXOHM JIYFaBUU
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XaKUKUU 3a00HU TapuyMapo, KU METaBOHAH[ ap KOHTEKCT OoMaja, Tapyymau
HapMpo Oa Byuyn oBapana. MH Tamaborpo 00 Myliaxxac KapJaaHu Ay HyKTa
KaOyJI KapgaH MyMKUH acT. ABBajlaH, Xap sK JIyFaTU TapyyMaBuu ay3aboHa €
yaH3a00Ha HAa0Os1 XaTMaH JIyFaTH TapyymaBit Ooman (translation dictionary
and bilingual dictionary). Jlytom, TapuyMOHXOU KacOn a3 Tauypubaum XajaKd Xy
9KBUBAJICHTXOM Jap JyFaTU Jy3a0oHa oBapjamyaapo 00 jgyraTxow Tadcupin

MecaHuaH [Zgusta, 1984, p. 147].

1.4.3. MaBkeu UCTWIOXH translation norm — mevépu mapyyma nap CucTeMan

HCTHJIOXO0TH Tapquamnﬂocﬁ

Uctunoxu translation norm nap cucteMau HUCTWIOXOTH TapyyMallMHOCH
MaBKeH KaJIud JI0IITa, JOMaHau Baceu 0axcu xyapo gopocrt. Koounu kaia acr,
KM MebEépH TapuymMa — HUH MayMyd Tajgaborect, ku Oa cudaTu Tapyyma
allokamMaHj OyJaa, BIXAruxou CTaHJAPTUKYHOHMHU TapyymMapo MeoMy3ajl.
Madxymu MebEpu Tapyyma nbopart acT as:

1. Tamabotu wuctudoman Mebepuu 3a00HU Tapyyma, KU a3 YOHUOU
TapYyMOH 0a poX MOHA MEIIaBa;

2. 3apypatu MyBOGUKATU HATUYAXOU paBaHIM Tapyyma 0o Xagad Ba
Basudaxou GaboIUITU TApYyMa.

B.H. KomuccapoB nmaH4y HaBbHM TajlabOT € Xya MEBEPU TapyymMapo 4yJo
HaMy/1aacT:

Mebépu myonwmsitu tapyyma. MH Mmeb€pect, KU yMyMHSITU Ma3MyH
(MyHZapu4a)-u HycXaum acll Ba Tayymapo ¢apo Merupaa, amMmo OO0 gurap
TanabOTXOM MEBEPH SKYO aJACKBATHOKHU Tapyymapo TabMHUH Hamosa. bo
Makcaau 06a JacT oBapAaHU TapuyyMau KOMWI (aJleKBaTHOKi), 60 Ha3apAoIITU
OMMIIXOM TIparMaTUKA TapyyMOH MayOyp wMerapjaad, KA a3 HWHTUKOIU
XaMadyoHUOAW UTTUIOOT AYp#t Yysi.

Mebépu xkanpu-ycayoun tapuyma. MH Tamabotr MyBopUKATH Tapyymapo
00 XyCycHSTXOM yCIIyOMH HaMydu MaTHXO, KM TapuyMa 0a OH TaaJlIyK dOpam,
nap 6ap merupan. Jap acocm MH HaBbM TalabOT MYOJWIMATH Ma3MyH Ba
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MyHJIapyuyan MaTHH acjl Ba Tapuyma TabMUH Merapaaa. ba mbGopam murap,
TapYyMOH aifHaH XaMOH MaTHU aciaupo Aap 3abonu aurap meodapan. ba
aHaelan WHYOHUO, Jap 3a00HXOUM I'YHOTYH Tana0oT 0a MAaTHXO HHU3 T'YHOT'YH
MelllaBaj] Ba MEbEPXOU TUTApU TapuyMa HU3 0a nHOOAT rupudTa MemaBaHi. A3
qyMma:

Menépu HyTKH Tapuyma. MH TanaboTecT, ki 0a puosy KOMIaX0u MEBbEPH
Ba uctudoman 3a00HU acia 00 HaA3aPIOIITH XYCYCHUSITXOHM MabMYyJIH MATHXOHU
Tapyymaiyga 0a uH 3a00H, HUTapOHU/IA Iy aacT.

Mebépu nparmaTukuu Tapuyma. MH TanaboTu TabMUH HaMyJIaHU ap3UIId
MaKCHUMAaJIMY MparMaTUKUU 3a00HU aciid medomaa. TUOKU MH MEbEP TapUyMOH
0osi1 aifHaH 0a XxaMoH Xajzade pacajl, K1 Jap Ha3au Myauindu acit MEucTal.

Mebépu Tapuymau mabmyJia. MH Tanabot 6apou TO XaJIu akcap Ha3auK
HaMyJaHM Hycxau acia O0a TapuyMa HUTrapoHua Inynaact. Xajadu siroHau UH
HaBBbM MEBEp Uil a3 yuxaTu Xangad Ba Uil a3 YUXAaTH Ma3MyH HBa3u Myppau
MaTHH acn 00 Tapyyma MeOoIma/i.

AxHYH TabpuPoTH MyXaKKUKOHPO HUCOAT O0a MCTUIIOXM translation norm
MyJI0XH3a XO0XeM Hamyld. Madxymu translation norm — mevépu mapyyma nap
MHEHU KOHCeTcusaxou nemuuxoaHamymnau I'maeon Typu (Gideon Toury) maBkeu
Maxcyc nopaa. MabHou Xocu UH MadXyMpo TOHMUIIMAHIA HCPOWIR OaéH
HaMyjda, a3 4yymyia Kala MeHaMos[, KM KapopXodW TapyyMOH Aap paBaHIU
TapuyMa Jap acocd Ce€ OMWIIM 3epuH OyHEm Me€O0aHI: KOMAaXOoW XaTMi,
MyKappapoTu MebEpXou 3a00H Ba MEBEPXOM TapuyMa — STbHE, KApOPXOU aCOCUU
TapuyMoH. MyaiisH HaMyJaHH CTpaTeTHsM y§ Ba TapuymMa Ba HMHTHXOOHU
cyobexkTuBH. TaBpe K1 aéH rapau, UH MebEPXOU CEroHau TapyymMa OOBEKT Ba
cyoBeKkTH Tapyymapo dapo rupudraact.

I'. Typu HaMyIX0ou TYHOTYHH MEBbEPXOU TapuyMapo MyaisTH MEHaAMOSI, K1
Jap MapXWjiaxou paBaHAu TapuyMa (GYHKCHUSXOU XyJIpo Uupo MeHamosHa. [ap
Tapyymad Oajeil MEeIrHuXOod Kapaa MeliaBaa, Ki MebEepXou aaadil Ba TapuyMaun
IypycT a3 xaMm (dapk kapaa maBaHa. MyXakKUK XaM3aMOH /Iy HaBBU JUTAPPO

HU3 KalJ1 MEKYHa/I;
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l. Preliminary — aBBanusi. MebEpxoe, KU CUECATU TAPUYMOHPO MyaulsiH
MEHaMOSIH/I, S’bHE XaHIOMH IIEII OMaJlaHU AYIIBOPH Jap TapuyyMmMa TapyyMOH
0osig TaHXO 0a 3a00HU acll TakKs HaMOSI Ba € 3a00HM cefoMpo HU3 HcTHdOIA
Oapan;

2. Operational — amanuérii. Mebepxon MyaWsTHKyYHAHJau TaKCUMOTH
MaBOJIM 3200H Jlap MaTH Ba TaXUsiM Ma3MyHHU MaTH.

Menépxou Temakin (Tapyymau TeIiakii) cMécaTu TapYyMOHPO XaHTOMH
MYUIKWJIA eIl OMaJiaH J1ap paBaHIUd TapuyMa MHBUKOC MEHAMOsII, KU o€ § Oa
3a00HM aci Taks MEeKyHaJ Ba € a3 3a00HM ceroM Hu3 uctudoaa MeHamosa. Jdap
MH paBaHIU TapyymMa MebEPXOM aMajuéTit TaTOMK MeIIaBaH] Ba TAaKCHMOTH
MaBOJIpO Jap MaTH (Mewépxou mampukii - matrical norms) MyalissH HaMyJa,
Ma3MyH € Xy MyHAapu4al MaHpPO (Mewvépxou mamuii-munzeucmii - textual-
linguistic norms) taxus MeHaMmosil. ba MebepXxou amManueéTi, THUYHUH, MEbEPU
uotunon (initial norm), xu camTHU TapyyMOHPO 0Oa 3a00HU acin € MEBEPXOU
3a00HU TapyyMa paBoHa OyJaHAIIPO MyaiistH MEHAMOSI, TAaJUTyK JOPa/I.

A. UYecrepman (Andrew Chesterman) TtacHUpOTH AUTapu MEBEPXOU
TapyymMapo TICIIHUXOJ MEHaMOsA, KW alHaH XaMOH BWXAaruxou MebEpXou
agsanus Ba amamuémuu . Typu nemHuxonm Hamygapo ¢apo merupan. A.
YecTrepMaH MEBEPXOH 3€PUHPO MyasTH MEKyHA/T;

— product (expectancy) norms (MebEpPU UHTU3OPUU TUPpUPTAHU TapUyMa);
— process (professional) norms (MebEpxou paBaHail € KacOt Ba € MebEpHU
MyHOCHOAT Ba MyolIupaTt 00 MyLITApUH TapuyMa);
— professional norms, k1 Xyau paBaHIM TapuyMapo TaH3UM MeKyHaa. VH
MebEp map HaBOATH Xy 0a UyHUH MEBEPXO TAKCUM MEIIaBal;
— accountability norm (MebE€pU MACHYIUSITH TAPYYMOH);
— communication norm (MebE€pu Myolrpat 60 MyIITapUu TapuyMa);
—«relation norm» (Mebépu MyHOCHMOAT 060 MymTapum Tapyyma) [Koller,
1979, p. 71].

Hap acocu rydraxom 06010 MO 0Oa Xylocae pacuaeM, KM HCTHIOXHU

translation norm — Mebe€pu Tapyyma SIKE a3 HUCTUJIOXOTH MapKa3uMu Hazapusu
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TapuyMa Maxcyo me€ban. dap maBpuau mapxu MadxyMu UCTWIOXU MaBpUIU
Ha3ap [JOHMIIMAHJIOH AaHJCHIAaXOW TyHOryH popana. Macanan, B.H.
KomuccapoB MebE€pXopo a3 HyKTau Hazapu 3a0OHIIMHOCH TaXKUK MEHaMOSI,
nap xone ku A. YecrapmaH yaHOaxoW HYTHUMOUM HH MEBEPXOPO TaBCU(

MCHAMOI .
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1.5. MaBkeu TapyyMamuHOCH Ba HCTUJIOXOTH MapOyT 0a OH 1ap WIMH

3200HIIUHOCH

TapuymammHoch XaM4yH WM dap Oopau mapyyma paBaHad (HaboIUsITH
Tap4YyMOHI Ba HATUYAW OH, TAXKMKH MACOWIM MapOyTH TapuyMa, MapXuaaxou
acoCUM TalllaKKyJ Ba HWHKUIIOG, acOCXOM Ha3apusiBi (yMyMii Ba Maxcyc),
METO/IOJIOTHSI Ba TEXHOJIOTHSIM paBaHAW Tapyyma, KOHYHUATXOM 0Oa TaBpHU
mr@oxit Ba XaTTil MHTUKOJ JI0JIAaHA MaBbJIYMOT a3 SIK 3a00H 0a 3a00HU IUTappo
MeOMY3al.

Hap wimu 3a00HIIMHOCMU MYyOCHpP Ma(pXyMXou TapuyyMalldHOCH Ba
Ha3apusiu TapuyMa XaMyyH CHHOHUMXOMU sIKk MaXym — wuim dap bopau mapyyma
bapomao MEHAMOSIH]I.

ba monangum Oaxmxow aurapu WM Ha3apusd TapuyyMa HHU3 MaB3yH
OMY3UIILU XYJIPO A0PaJl, KM OH XaM OoIIajl mapyyma Ba Macvaiaxou Mapoymu OH
MaxcyO MemraBajs. TaBpe KM MabiyM acT, BOXKaHW «TapuyymMa» XaM4yH BOXHUIU
JIEKCUKUHU 3a00H JTOPOW MAabHUXOU T'YHOTYH MeOOIal, aMMO XaMUyH UCTHIIOX
OH JIOPOM MabHO Ba MahXyMu MyIIaxxac MeOoIa.

Sxym, Tapuyma — UH gavorusmecm, K1 Jap HaTU4aud OH MaBO/I Ba aXOOpu
3a00HM MaHOab 0a 3a00HU AUrap 00 XaMOH SIK MabHI UHTUKOJI MeE0a.

HytoMm, TapuyMa — UH Xyl Hamuyau avorusmu mapyymonii MeOOIIaa, KU
Jap IakKiIu XaTTi Ba € mudoxi cypat Merupan. OmaTaH gap pasanou mapyyma
Ba3bUSIT Ba KOHTEKCTH 3a00HM acil 00 3a00HM Tapyyma SKpaHI HUTOX JOLITa
MelaBaj.

XaMUH TaBp, MaB3yd OMY3HUIIM TapuyMalllMHOCK XaMyyH Oaxiiu
3a0O0HIIIMHOCH, eI a3 XaMa 0O0sI/T «paBaHIu TapyyMa» MaxcyO maBaj.

KobOwmu kaiig act, Ku Jap TapuyMalluHOCH «TaxJIWIM HATUYad paBaHIU
Tapyyma» 6apou MyalssH HAMyJaHU Japadad CaxeXusTH MaBOJU TapyyMmalryia
ry3apoHUIa IIyJa, 1ap OH XyAu TapyymMa XaM4yH OOBEKT OapoMaji MEHaMOSII.
Taxaunum Ma3kyp Jap acoCu MYKOUCAWu MamHu acll 64 MamHu mapyyma 0a pox

Moja MemaBaa. bosin Kaia kapa, Ku MaTHU acll (OpUTMHAIT) XaMellla Jap IaKiu
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SATOHA By4YyJ J0pajJ, aMMO TapyyMa XaM4yH HaTu4yau (PpaboausaTH TapuyMOHN
(pasanou mapyyma) MeTaBOHaJl JOPOU BapuaHT Ooiaj. Max3 TaBacCyTH Taxus
HaMyJaHM BapUaHTXOM TapuyMa METaBOH HyCXau a3 XaMa MyHOCHOpoO, Ku 00
MAaTHHM 3a00HHU aCJI MYOJIWII aCT, AapE€PT HAMY/I.

A3 angemaxou 0aéHrapanaa YyHUH 0apMeosil, Ki Ha3apusiu Tapyyma Ba €
XyJ TapYyMallMHOCHA WJIMECT, KU Jap YMyM paBaHAu TapyymMa Ba HaTUYaWl WH
paBaHAPO a3 YUXATU Ha3api Ba aMajlid MaBpUIM OMY3HUII Kapop MeauXa.

XaMuyHUH OO0sT KAl Kapia, KM TapuyMalllMHOCK Ha TaHXO MYKOUcau
AHAJMUTUKUM MATHU acjl Ba HYCXaxOM MAaTHU TapuyMapo Oappacit MEHaMosi,
Oanku gap 3aMOHM MYOCHp TapuyMa XaM4yyH acOoOu XaMrupouu
KOMMYHUKATUBUM OailHU(papXaHrédl XuamaT Hamyaa, JOPOU UCTUIOXOTHU
Maxcyce mebomaz, KA XaHTOMU TapuyMaud MaTHXOU HWYTUMOM, (apxaHri,
PaBOHIIIMHOCH Ba Faiipa KopbacT MelllaBaH/I.

Hazapusu 3aboHImMHOCMU Tapuyma Jap Oapobapu OMY3UIIM pasanou
mapyyma 6a Hamuyau ox, UHIYHWH, SIKYaHJ Machallau Iurappo aap xya ¢apo
rupudraact, a3 yymia «TrapuymamiaBit — translatability», «MyomuaTHOKHA —
equivalence», «meb€pu Tapyyma — translation norm » Ba «cudatu Tapuyma —
translation quality».

Hazapusu tapyyma XxaM4yH CyTyHU MEXBAapUM aMajvsiy Tapyyma MaxcyOo
Me€Oan. A3 Hazapusad TapyyMallMHOCA MabiIyM acT, KU Tapdyma aap
baboausITH OalapusIT MAaBKEM MYXUMPO TOPOCT. [Taxjyxou ryHOryHU Tapyyma
MaB3yH TaxXKWKA YaHIWH MYXaKKHKOHY 3a0OHIIMHOCOH Kapop Tupudraacr,
aMMO IIIeBal WJIMHMH OMY3HUIIM TapyymMa TaHXO TaBacCyTH IPUHCHUIIXOU
3a00HIIIMHOCKH WHBUKOC Merapaal. Tabpuxu MaBUyOUITH aMaJusId Tapyyma
XaMKaJaM 00 IMaiJIouII MyHOCHOATXOM Jy4yoHHOa Ba OUCEpUOHUOAM XaJKXOHU
JyHE Jap JoMaHau Tabpux MeboIlag. AMMO Ha3zapusu 3a00HITHHOCUN TapyyMa
Ba ACOCXOM TAIIAKKYJIX OH Tabpuxu TaxmuHaH 50-60 coja gopa.

Hazapusu ymymun tapuyyma OOBEKTH OMY3HUIIN MYXaKKUKOHU COXaXOH
TYHOTYH TapauaaacT, 0a MoOHaHAW 3a0O0HIIMHOCOHY aJa0HETIIMHOCOH,

PaBOHIIIMHOCOHY 3THOTpadxo Ba AUTApOH, KM MaB3yd aCOCHHU OH TIENI a3 xama
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KOMMYHUKamcusiu Jauesucmii Maxcyo Memasazn. A3 sk Ttapad, Tapyyma Oa
3a00HIIMHOCUM MYKOMCaBi Ba a3 Tapadu aurap, 6a 3a00HIIMHOCUM yMyMi
aJloKaMaHJ] MeOoIIaI.

XaMuH TaBp, Ha3apUsIy YMYMHUU TapUyMaIIMHOCH OMY3UIIH XaMaqyoHuOau
paBaHOM TapuyyMa Ba HaTH4Yad OHpPO Jap OWIXOX HaBbH MaTH Oappach
MEHaMOSI/I.

SIke a3 BIKaruxou Ha3apusy TapYyMalIMHOCH XaM4yyH MJIMH Cepcoxa aap
OH 30XUp Merapaaj, Ku oH Jap Oucép coxaxou (pabolusTH MUHCOH (TapuymMaun
a1abueTu UIMA-TEXHUKHA, TapuyMau Oajieit Ba F.) Oa yamm Mepacas.

XapyaHJI METOAU aCOCUM TaXKUK Aap Ha3apHsId YMyMUU Tap4yMallMHOCH
METOJU MYKOCaBil acT, aMMO OH 0O 3a0OHIIMHOCUM MYKOWMCABH HMBa3 Iyaa
HaMeTaBOHa/l. 3a0OHIIIMHOCUU MYKOMCABH 0a TaXKUKUM MYKOUCABUU 3a00HXOU
T'YHOTYHHH30M Jap caTXW JIGKCUKH, IpaMMaTUKil Ba yciyon meboman. Hap
Ha3apusd TapyyMallMHOCH METOIU MYKOMCABA XaHIOMHM Oappacuud MaTHHU acll
Ba TapyyMau OH a3 PyilM KOHTEKCT Ty3apoHujaa MemaBas. MimoBa Oap uH,
TapuYyMalllMHOCH HATaHXO HATHYad paBaHAM Tapuyyma, Oallku TEeXHOJOTHSU
TapuyMapo HU3 MaBPHIM OMY3HII KAPOP MEIMXA/I.

XamMuyHUH, QapKuITH AUrapu 3a00HIIMHOCUM MYKOHWCaB#t a3 Hazapusu
TapuYyMalllMHOCA Jap OH acT, KM TEXHOJOTHSM MYOCHPU TapdyyMa HaTaHXO
HU30MH aJOKaMaHIUM 3a00HXOpo, OalK¥M XaMIrupod Ba MYyHOCHOATH
(hapXaHrXou T'YHOTYHPO HU3 HHBUKOC MEHAMOSI]I.

CoxTopu Hazapusii TapuyyMallMHOCH. ba MOHaHIM aUrap COXaxou WM,
Ha3apusd TapuyyMallMHOCA HHM3 JIOPOM COXTOPU MyaissHM Xyd MeOoIal.
XapuaHJI coXau TapyyMallMHOCH XaMuyH OaXIIW MYCTaKWiId 3a0OHITUHOCH
TabpPUXH KyXaH HaJoINTa OOIIaj XaM, aMMO Jap acOCH JOHMIIXOU HABUH OH
JOPOU COXTOPY HU30MHU MyIIIaxxac MeOOIIaI.

Hazapussu  3a00HIIMHOCMM  TapyyMa  MEBhEPXOUM  JIMHIBUCTA  Ba
KOMMYHUKATHBUM 3a00HXOPO MaBpUAM OMY3UIN Kapop Memmxana. Jlactroxu
ACOCUHU Ha3apusd YMYMHH TapYyMalllMHOCH TaXKUKH MYKOCABUU 3a0OHIITUHOCH

06a mymop MepaBaja. Mykoucam MEBEPXOM MAaTHU 3a00HM acll Ba TapdyMa
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MMKOH (apoxam MeoBapaja, TO XyJlocad JIO3UMUPO ouja 06a MyHOcHOaTu
MyTaKoOuiIau 3abounxou Kopii bapoBapja, cudatu TapuyMapo MmyaisiH kapa. Ske
a3 Macbajlaxou MYXUMME, KU Haszapusu TapdyyMalllHCH MaBpUIU OMY3HUII
Kapop [10J1aacT Memoo eéa mexHukau mapyyma Maxcyd memaBapn. Hap 3epu
UCTUJIOXU «METOJM Tapuyma» poXy YCYJIXOUM WIMHHM (PabOJIUSATU TapuyMOHN
dbaxmMuga memaBajl Ba «TEXHUKaW TapuyMa» Oomaa udoJakyHaHIau MayMyu
TeXHHKAa Ba TEXHOJOTUSIW 3apyphd Oapou TaxJIWIXM MaTHU acll Ba Tap4yyMma,
MyKOCal OHXO Ba Naigo HaMyJAaHU MYOAUIM MYHOCHMO Oapou MaTHHM aci
MeOoLa.

Owmy3umm 3a00HXOM TyYHOTYHHHU30M, MAaTHXOM TYHOTYHXXKaHp Ba €
TYHOTYHYCITyO OOBEKTU OMY3UILIU Hazapuau Hucouu mapyyma medolan, ku oa
Ce caMTH acocit yyao memiaBaa. Ske a3 caMTXOM MyXHUMMM UH HaBbU TaXKUK Oa
MYXTaBOM MaTHHM 3a00HXOM KOpH ajokKamMaHJ acT. MacanaH, OaprapaoH
HaMyJaHU MaTHXOM MapOyT 0a Hazapusiu TapuyymMa a3 3a00HM aHIIuchd Oa
TOYuMKA Ba € a3 3aboHu (Qopcit 6a anriauci. bucépe a3 MyXakKKMKOH Ba
TapYyMOHOH XaHTOMH TapyyMa HaMyJaHU YYHMH MaTHXOU MYXUM capaBBaj 0a
OMY3UIIN YMYyMUSIT Ba (papKusiTU 3a00HX0U KOPit MAIIFyJI MerapAaaH/, TO MAaTHU
TapuyMaHaMyJal OHXO XaMBa3HM MAaTHU acll Kapop rupaja. Sxe a3z Oaxmxou
aoXUaau Hasapusau Hucouu mapyyma 6a HABbXOU paBaHAU TapyyMa alOKaMaHl
MeOoIaa, KM OH aap HaBOaTu Xya O0a Hazapusd TapuymMau XaTTi Ba mudoxn
yyno MemaBag. CaMTH CEIOMHM Ha3apusy HUCOUMU Tapyyma )KaHPXOW MATHU acil
(TapuyMau Oajield Ba WIMH-TEXHUKH) Ba POXXOM TapuyyMau OHXOPO MaBpUIU
OMY3HII Kapop aogaact. Mctuimoxu «rapuyymMan WIMA-TEXHUKA» nap «PapxaHru
TadCUpUU PyCH-TOYMKUN HUCTUIIOXOTH TapuyMarnuHocii»-u M.b. Har3ubekoBa
Ba M.M. Mup3oeBa uyHuH mapx édraact: «l. XycycuaTu XOCHM UH MaATHXO
nctrdo/1an Bacer UCTUIIOXOT Ba paBIIaHy Bo3eX H(oaa KapAaHU MaBod OUIYHU
o0ypaHru 0aaeno 3XCOCH Ba BOCUTAaXOM TacBUpH Oajnenr meboran. dapoBoHun
HUCTWIOXOT Jap MaBOJXOU WJIMMBY TEXHUKHA a3 TapuUyMOH Ha TAHXO JOHUIIU
XyOM HCTHIIOXOT Aap XoJlaTh ay3aboHi, Oanku MmaxopaTu uctudoma Oypaa

TABOHUCTAHM OHPO TAaKO30 MCKYHAu. HOHI/ICTaHI/I YCYJIIXO Ba MCTOAXOU
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TapuyMaBii XaHTOMH YO HAJOIITAHU PeATHSIXON MYBO(GUK Ba IKBUBAJICHTXOU
UCTWIOXH Jap sKe a3 3a00HXO axaMusITH Xoc aopad. 2. fke a3 kaHpXou
TapyymMam Maxcyc, KM 0a coxau MyolIMpaT Aap MaB3ybXOU WIMHUBY TEXHUKH
xu3Mat MekyHaa. 3. Tapyymam MaBOAM MaxCyCd XapakTepu WIMHUBY
TEXHUKUJIOWITA, KU OO YCYJIXOM MaxCycu a3 TapuyMau ajaadbuéru Oajnen
dapkkyHaHIa aMajad MerapiajJ Ba 4aBOOTYHM YyHMH TaTaOOTXOCT: CaXexusrT,
Myya30ac¢Hi, Bo3ex udoma kapaaH. Mctuinoxu «rapyyman WIMA» ojaTaH 0o
HUCTWIOXU «TapyyMau WIMA-TeXHUK» XxaMMabHOCT» [Har3ubekosa, 2014, c. 46].

Hazapusiu Tapuymam maxcyc Macbhbajgad OMY3HINM TapyymMawm MaTHXOU
COXaXOu T'YHOTYHPO MHBUKOC MeHamosa. Jlamenn qoaub wH acT, KU TapyyMau
MAaTHHM SIK COXaMW Mylllaxxac a3 gurape 6a MUCIU MYIIKWJIOTH TapyyMmMau MaTHU
TEXHUKH a3 MAaTHU XYKYKA TadoBYT A0pal.

Hazapusin 3a00HIIMHOCHM TapyyMmMa paBaHAu aMaJIMTapJIOHUU TapyyMma,
MyHOCHOATH KOMMYHUKATHUBUU OaiiHM3aboHN Ba OaliHM(DApPXaHTUPO HHBUKOC
MeHaMosi. Hazapusu JTUHTBUCTH Ba Ha3apusy YMyMil Ba HUCOUM TapuyyMa Oap
MaOHoOM Oaxmixou (QoHeTHKa, IpaMMaTUKa, JIEKCUKOJOTUS Ba YCIyOIIMHOCH
OoyHén édraacr.

Ha3zapusu agaduérmmHocun tapuyma — OyHEAW HA3apuM TapuyMau Oajei
0a xamu (u4apou) Basudaxou TabpHXit-aJadii HUTrapoHHUaaA IyaaacT. Jlap uH
MaBpua OH 0a «TabpUXM TapuyyMmMa, KA TaxaBBYJIM Ha3apusu Tapyyma Ba
aMaJusIpo a3 MaBKeW aJaOueTIMMHOCH auaa Mebaposa, ajoKaw 3u4 Jopaj.
Man6an 4YyHMH TaxJIMJI IIOoXacapXoW Tabpuxuu amadbuér, dancada Ba map
HaBOaTH aBBay AUH Mebomanay [Har3ubekosa, 2014, c. 45].

Ha3zapusin MTTHJIOOTHH TapuyMa — YyaHOaW UTTHUJIOOTHA XaMUyH UPTUOOTHU
OaitHn3ab0HN Ha3apUIH UTTUIOOTHH TapuyMapo 6a MUEH oBapid, KU a3 YOHHOU
P. K. Munsip-benopyueB taxus rapauga 0ya. MyToOUKy WH Ha3apus ry3apuill
a3 3aboHU aca Oa Tapyyma Jap caTXd UTTHIOOTH cypaT merupaa. Maxkcaau
Tapyyma udoga KapJaHU TaMOMH Yy3bUETH UTTWIOOTH Aap Tapuyma acT. ba
Ha3apu TapUyMaIIHHOCOH COXTOPH MabIyMOT a3 YaH/ HaBbU UTTUIIOOT HOOpAT

acT: «..MaTHU acjn 6apaHI[aI/I UTTUIIOOTH CEMAHTHUKH Ba COXTOpH OH acCT, Ha
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00BEKTH TaxBWI. A3 UH Py Aap yapa€Hu Tapyyma TaxBWIU JOXWIN3aO0OHN He,
Oanku 4ycTty4yy Ba udojaum UTTWIOOT Oa Byuyd Meosd. Hdap matHu Tapuyyma
TaHXO K KUCMU Bazuaum UPTUOOTHM MATHU acjl HUTOX JIOIITA MeniaBa, 3epo
Jap MyXOOWpOTU ay3a00HI HWU3 MUCIH IUTAp HABBU UPTUOOT TajadoTu Tabui
Ba HoMaTiy0 yoi nopaa» [Harsubekona, 2014, c. 34].

CoxTaHn MoJeJIX0H JMHIBUCTHM TapyyMma. SIke a3 machajlaxou MyXUMMH
Ha3zapusu 3a00HIIMHOCUU TapyyMa COXMAHU MOOEIX0U JUHBUCIUU Mapyymda
MeOoIaa, Ka Jap oHXo OapoOapap3uIliMyu MaTHU acll Ba Tapyyma, WHYYHUH,
MYOJMJITHOKUM BOXMAXOM 3a00HM aci Ba 3a00HM Tapyyma MyXuUM ap3é0i
Merapaana. Jlap paBaHau ¢abonmaTH TapyymMa HaKIIM MOJIEIXOM OH XeJle
MYXUM MeOoIIIa/1, KM YaHAe a3 OHXOPO METaBOH 0a TaBpu (puiypaa mapxy 0acH
Kap/I.

Moneau JIUHAMHMKHH TapuymMa — COXTOPU Ha3apHeCT, KM YUXATXOU
HUCOATaH MyXMMM TapuyMapo XaMuyH Yapa€éH MHBUKOC HaMyda, Hazap 0a
Hakiau OeoO0ypaHTM MYTOOMKATXOM OaWHM3a00HM SIK KaTtop ad3aiusiTxo
nopan. byaénu nn moaenpo MadxymMu Tapyyma XaMuyH UpTHOOTH ay3a00HA, KU
00 cucrteMaum ajJoOKaxOu CHUHTAKCUCH, CEMAHTHUK Ba IparMaTUKAd TaBcUd
MellaBaj, TAIIKWI MEKyHaI.

Moneau xamap3umia (equality model) wmyonunmuar Ba Oapobapuu
BOXUJIXOU 3a00HM acll Ba TapyymMapo MaBpPUIM OMY3HUII Kapop Meauxa.
TapuyyMOH XaHTOMHU a3 PyWM MojJeau Ma3Kyp Kop KapjaH Oemrap 0a MabHO
TUKKAT MeauxaJ Ba MyBOGHUKM MaKcaJ MYOJIWIIXOM MYyHOCHOpO dap 3aboHuU
Tapyyma HoBoOacTa 6a COXTOPU MaTHU acji UCTU(Oa MEHAMOSI/I.

Moneau neHoTaTUBi Ba € MoJeau Ba3wbi (situational model ) AMKOHUST
MeIuXaa, TO MyTapyuM XaHTOMHU TapuyMad MaTH 0ab3e a3 BOXMAXOHW 3a00HU
acipo 00 MyKTa3ou 3apypaT Jap MaTHU Tapyyma Inapxy Tadcup HaMOSI.
Moaenu Ma3Kyp XaHTOMH TapyymMa HaMyJdaHU MaTHXOM WIMMH, TeXHUK#, THOOH
Ba Faiipa MaBpuau HCTHU(DOTA KApop METupaj. XaHMOMH TapuyMa Madxymy
HUCTWIOXOTH MATHU acll 00 cajJoXJAuayd MyTapyuM Aap MAaTHHU TapyyMa MIapxy

0acH Kapaa MelaBaH.
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Moneau TaxBwiia  (transformational model)Hazapusu  MyxuM aap
TapyyMalllMHOCH MaxcyO €dTa, paBaHa Ba HAaTUYau MBA3IIABUU BOXUIXOU SK
3a00HpO Oa 3aboHM murap Meomy3aa. A3 pyiHu MOJEIM Mas3Kyp COXTOPHU
rpaMMaTUKil Ba MabHOMM MaTHU acil Ba MaTHU TapyymMa MYKOHcCa Kapjaa
MeIlIaBaHJ. XAaHCOMM TapuyMa Oapou TalllXMCM MabHOM MaBOAW Tapyyma
HAKIIM MOJIEIM CEMAHTUKHA € MabHOW 0aco MyXuMm acT. Mojenum ceMaHTUKA
SKPAHTMU MAabHOW MATHM acjl Ba TapuyMapo MaBpuau bappacii Kapop Meauxa/l.

Hap Hatnyan $aboIusSITH TapuyMaBit Ma3MyHY MyXTaBOM MAaTHH 3a00HU
acn 6a MaTHM 3a00HU Tapyyma MHTUKOJ Me€Oas. MaTHe, Ku MaHOau UTTUIIOOT
MaxcyO MemaBaJl Mamuu acll éa € opueuHan (sourse text) Ba MaTHE, KU Jaap
HaTUYau GaboIUSITH TAPUYMOHH Taxus Merapaal mMamuu mapyyma (target text)
YHBOHTY30pH IIyjaact. AHAeNIaxod 0a MH MOHAH] HU3 Jap capyaliMaxou
TapuyMalluHOCH By4ya aopa: «1. MaymMyu JOHUIIXOU 3a00HM, KU Oapou KOp
00 MaBOJU XOpUYH a3 pyHM UXTUCOC Jo3uMaHi. 2. CucreMan UPTUOOTHE, KU
XOCHUSITXOM 3a00HU acipo xud3 MeHamosan. 3. MeraBoHaJ XaMuyyH MOJEI,
TaBcU(U TAaXMUHMU OH 3a00HM XOpUUMe XHU3MaT KyHaJ, Ku 00 OH a3 pyiu
HUXTHUCOCU O6a MO 3apypi MaTH Taxus Kapaa MemaBaj. [JJoHucTaHu 4yyHUH KoJao,
KU YHCYpXOM JIyFaBil, TpaMMaTUKid Ba MabHOMpO nap Oap wmerupana, 0Oa
MyTaXacCUC HMKOH MeIUXaj, KM MaTHXOU cOoXaum XyIpo mnyppa (axmam
[Har3ubekona, 2014, c. 14].

Moaeau HTTHIOOTHH Tapyyma 060 Ha3apAOIITH 3aXUpand UTTUIIOOTUU MaHY
Japavyad Jgap MaTHU acll THpaHJIa Ba 30XUPKYHAHIAW WTTUIOOTH TYHOTYHU
ap3UIIX0ou UPTUOOTH acoc EpraacT: HOIUP Ba € acoci, MIOBari, JaKMKKyHaHAA,
Takpopnn Ba cudpi. ba Hazapusu UTTWIOOTHA Tadpukam Bo3exu Madxymu
«AtTunmoor» (vapaéHu udoman JOHUIIM MYyaisH), «MatH» (MabIyMOTHU
TYHOTYHM aJIOMaTHOK, KM axOoppo wudoja MeKyHaja) Xoc acT. Sk maTH
MEeTaBOHAJ SIK € AKYaHJ MabIyMOTpo ¢apo rupaa Ba, 0apbakc, SK MabIyMOT
MMKOH J0paj, KM TaBacCCyTU YaHJ MaTH udoaa €o6an. Jap Hazapusiu UTTUIOOTH
MaTHM acj Ha XaM4yyH OOBeKTH TaxBui (0a MHCIM Ha3apusd JIMHTBUCTUU

Tapyyma), 6alkd XaMuyH ¢aporupaHgall HaBbXOM T'YHOTYHU UTTHJIOOT AUAA
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O6apomana Memasajd. Jap WH MaBpul 4apac¢HU Tapyyma Ha XaMuyyH TaXBWJIU
noxunn3aboH#, 6aaku qycTyuy Ba udoman UTTUI00T daxmuaa memanaa. P.K.
Munsip benopyueB HaBbXOM 3€pUHU UTTHUIOOTPO UYyAO MEKYHAH: UTTWIOOTH
3aMHHaB, CECMaHTUKN, Ba3bi, KM Jap MayMyb OHXO Ma3MyHU TyPTOp, COXTOPHU
acappo, Ku KOOWIMATH 06a UpPTUOOTKYHAHIA TAbCUPU ICTETUKHA PACOHIAHPO
nopan, dapo merupana. MMH mMabHOM OHPO HAJOpaa, KU TapPYyMOH MauyMyH
UTTUWIOOTH MaTHHM acipo udoaa MexkyHasa [Munsp-benopyues, 1996, c. 127].

A3 pyitn akumaum P.K. Munsp benopyueB, map Tapuyma XaMOH KHCMU
UTTUWIOBL udoga Mee€bdaa, Ku Oapou OaprapaoHJaH Ba PACOHJAH TMEHIOWHIA
1yJgaacTt, s’bHE OH 4u3e, KM capuyamiMa (MaHOab) 0a ajapecaTd pacMil MPCO
KapaaH Mexoxaa. IH UTTUI00TPO OJIMM MHBaApUAaHTH TapuyMa MeHoMand. [ap
VMH HaBbU TapyymMa YUXATH MYXHM OH acT, KM I'y3apHlll a3 K 3a00H 0a 3a00HU
aUrap Jap caTXyd UTTWIOOTH cypaT Merupaa. AMMO MH HaBb Xyjocabapopit aap
Ha3zapusy MyoCUPpH TapyyMma 0a Kaapu 3apypil TATOMK Kapaa HaIllygaacT.

Hasbxou Tapuyyma. Tapyyma ¢aboausTecT, KM 00 MaKcaad HHTHUIIOP
HaMyJaHU MabiIyMoOTy MahXyMxo a3 sK 3a00H 0a 3a00HM gurap Tapuku XaTTh
Ba ¢ mmdoxit amalit kKapaa MenaBaj. XapyaHa oua 0a TapyyMma Ba BIKAaTUXOHU
OH aHJEIIaBy aKUAaX0W 'YHOTYH MUEHM 3a00HIIMHOCOH YO J1o1Ta Oolaj Xam,
aMMO Jap MauMmMyb TapuyMa ¢(aboIuSITeCT, KU Aap HATHYah OH BOXUIXOHU
JIyFaBUM SIK 3a00H 0a 3a00HU IUrap MHTUKOJ Meebad. TaHXo 1y HaBbU Tapyyma
MaBYY]l aCT — wuU@oxii 6a Xxammiii.

Hap Hatuyan tapuyman mmdoxia HYTKYy rydTop a3 sk 3a00H 0a 3aboHU
aurap OMAYHH TaXpup MHTUKOJ Me€ban. Jlap 3aMoHM MyocHp 0O TapaKKUETU
WJIMY TEXHOJIOTUSIM HABUH TapuyMOH METAaBOH a3 (ocuiau MyailssH rydtopepo
a3 sk 3a00H 0a gurape tapyyma Hamosia. MHUyHMH, 00 Makcaau OMy3uII Ba
TaQTUIIM ~ CcaxeXuUsaTH  TapuyymMa  TapuyMOH  METaBOHAJ  MUTTUIIOOTHU
TapyymMaHaMyJau XyJapo cadt Hamosid. Tapuyman mmdoxn gap HaBObaTth Xy 6a
1y HaBb naiuxam Ba Xam3amoHr 1ya0 MelaBa/.

Tapuymau naiimxam xanromu TaHadg@ycxo MUEHH BOXUIXOM 3a0O0HHM aci

cypat merupan. dap akcap maBpua ubopaxo 6a cudaTd UyHUH BOXHUIXOU
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3a00HA xu3MaT MeHamosHA. OmaTaH UH TyHaA ucmxou Kymox 0apou KyMak Oa
Tap4yMOH MaKCaJHOK aH4YyoM jJojaa MemaBaHd. Jlaékatmannmii Ba Tauypubau
FAHUU TApPUyMOH 0a § UMKOH MeUXaJl, TO HyTKU IIYHHJIAUCTOAAAIIpO Jap 3eXH
rupaj Ba MOXHUpOHA OHPO TapyyMa Hamosa. MnoBa 6ap uH, Tapuymau mudoxi
METAaBOHA/l JIap IIAKIM SIKCAMTA, SbHE TAHXO a3 SK 3a00HU Myals 0a aurape
(mapyyma oap xabunaxou mapyymoHil)Ba AycamTa (mapyyma az 5K 3a00H Oa
3a00HU Oueap e6a bOapwvaxc) cypar rupan. ap colIxow OXup Jap XaMOMIIY
KOH(POHCXO Tapyymau SsIKCaMTa acocaH KopOypa MeliaBaja, sbHE Xap SK
CyXaHI'y TapUyMOHHM XYJIPO JI0pajl Ba TapyyMma TaHXo 0a 3a00HU MOoAapi aHYOM
noga Mmemanaa. MMH 6a myompaTKyHaHIAaroH MyHOCHO Oyja, OHXOpOo Oapou
AHYOM JIOJIaHU MCTXOU KYTOX XaHTOMH CyXaHPOHH! BOJOp HaMmekyHand. [ap wH
MaBpHJ TapuyMau sKcamTa 6a TapyymMau Xxam3aMOH MOHAaH/Ii Mai10 MEKyHa.

Tapuyman Xam3aMOH HaBbU Tapyymau MHUGOXUECT, KU Aap Oapobapu
IIYHUJAHU HYTKU CyXaHI§ aH4YOM Joja memaBaji. Jlap uH MaBpuJ BOXUIIXOHU
Tapyyma TaHX0 HOOpaxou KyTOX Maxcyd MemaBaHA. XAaHTOMH MAIFyJjl ITyaaH
0a 4yHUH HaBBU TapuyMa TapyyMOH OOsJ MaxopaTH CyXaHryi (opaTopii) Ba
Taypubau raHupo coxub Ooman. CypbaTd TapyyMaud XaM3aMOH Xeje OajlaH
acT. Jlap 4yHUH paBaH] TapuyMOH 0Osi JOUMO XyApPO 3€pU HA30paT rupudrta,
XaHTOMHU Taii10 HaMyJaHu pypcaT kaMOyaxo Ba CyXaHOHHU capdu HazapIiryaapo
Tapyyma HaMOSI.

Cudarxon MyXUMU KOPHU TapyyMOHHM XaM3aMOH a3 pyiu Ay ajgomart
MyKappap Kapjaa MemaBaqa: 1) XapakTepucTUKaum TICUXO(pU3UOJIOTH Ba 2)
cudaTxon XoCWIIIyJa. XapaKTEpUCTUKAU TCUXODU3MOJIOTH: a) OOJMKKATH,
KOOWIuITH 4Yand KapaaHu AUKKAT, 0a sAroH MOHea axaMmMusT HajodaH; 0)
KOOWJIMSTU XaM3aMOH Oa yaHj Ba3uda paBoHA KapJaHU IUKKAT; B) CypbaTH
akcyjgama; T) HYTKU 00muTo0; A1) 6apaomTu pyxuBy yucMoH#. 2) Cudarxou
XOCHJIIIYAA: a) YaXOHOMHMHM Baceb Ba JOHUIIM SHCHUKIIONEAN (XamMayoHHOa); 0)
030/ IOHUCTAaHU 3a00HU MoJapih, Oourapuyd TapKUOW JIyFaBil; B) KOOWIUSTH

JapKu 03011 SITOH MaTHM Xopuui (mmdoxaH); T') 0301 JOHUCTAHU 3a00HU
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XOpUYMHU KOPH, XyCcycaH Tap3Xou TyQpTyryiuu OH; 1) 3YOJAKOPHA Ba «TUPO
OyaaHu aKiD.

Tapuymam XaTTél 4yH KOWJAa HaBBbM TapuyyMaecT, KU Aap IIAKIU XaTTH
cypat merupaa. Tapuymanm xaTTi nap HaBO6aTu Xy 6a 1y HABB 4yJA0 MEIIAaBa/I;
mapyymau 6aoeii Ba mapyymau maxcyc. Tapuyman Oamedi a3 aurap HaBbXOU
TapuyMa 00 )KaHpYy yclIyou xocu Xy TadoBYT JOpal.

Hap paBanmu Tapuyymau Oajedi HaTaHXo 0a MEBEPXOW 3a00HH, OaTKH
MebEpXou (hapXxaHTuu 3a00HU acll Ba 3a00HM TapuyMa HU3 TaBAYYyXH Maxcyc
noga memasan. Jap MH XaHroM MyTapyum OoOsii a3 caHbaTy MaJaHUSIT Ba
Tabpuxy (apxaHru xap Ay 3a00H Oapxypaop Oomrag, To MapXyMXou XOCU SIK
dapxanrpo 60 Myoawnaxou MyHocubd gap 3aboHu Tapyyma udoma kapaa
TaBOHA/I.

Buwxarun maxcycu MaTHXOM Oajelt Jap caHbaTH IIOMPOHA HUTOIITA
IIyTaHU OHXO TayaccyM Mme€ban. Jlap mH MaBpUI TAPIyMOHPO JIO3UM MEOSI, TO
a3 MaxopaTy MCTehJAOAM OajaHAM HAaBUCAHJATW HU3 Oraxu JAOINTa, IIeBau
3¢00By OMKp Ba ap3UIINM 3MOTCHOHAJIUM MATHU aciapo Jap MaTHU Tapyyma
xud3 HaMOsII.

Basudan mexBapum AUIX0X HABBU TapyyMau XaTTH a3 MHTHKOJ JOJAaHU
UTTUIIOOT a3 sIK 3a00H 0a aurape mbopat medomaa. TapyymoHnin HoBobOacTa a3
IIAKJIM MATHU acll Ba € )KaHPU OH (abOJIUSITH IypMaIllaKKaT Ba MachyJIUsATTAIa0
Mebo1a.

Poyer ©0a acocxom aIropuTMHU TapyymMau MOIIUHIA  (TEXHUK)
3a0oHmmHoconn Batanin M.b. Har3ubexoBa Ba M.M. Mup3oeBa 4yHUH Kaii]l
MEHAMOSIHT «...CUCTeMau MypakkaOu TaxjJuja Ba CHHTe3W Mopdojorid Ba
CHHTAKCHCUPO Jap Hazap jgopaa. Jlap WH MaBpua alropuT™M CHCTeMau
MypakKaOu TAbMUHOTH MHXEHEPUIO MaTeMaTUKN O0a Xucob mepaBaj, XapdyaH.
MabIyMOTH 3a00HA XeJe UXTHUCOp IMyaa, Jap XOTHpaud MOIIWH YOHU Ha OH
KaJap 3uéapo uiroj MekyHaa» [Harsunbekona, 2014, c. §].

KoOwnmmn xaiia act, ku nap AaBpOHM MyocHp OO JapHa3apAOolITU PYIIAN

TCXHOJIOTUAW HABHUH TapYyMan TCXHUKHWHW MATHXO HU3 MMKOHIIA3UP Irapanaaact.
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NH HaBbM TapuyMa acocaH TaBacCyTH KOMITIOTEp 0a poX MOHIA MellaBal, KU
Jap TapyyMallldHOCH OHpOo 00 Jy HCTWIOX «TapuyMau TEeXHUKH» (technical
translation) Ba «TapuyMau Xyakop» (automatic translation) 6aén memanan. MH
HaBbU Tapyyma py3 TO Py3 KOMWITAp rapAauja UCTOIAacT, Baje OH XaHy3 XaM

HaMCTaBOHAI MABKCH TapYyMau daHbaHABHUPO UIIFOJI HAMOSM.

Xynocau 606u |

XaMUH TaBp, 3UMHHU TaxJIMJIy Oappacuu Macousm 600U sIKyM MeTaBOH 0Oa
YYHUH HAaTUYaXO PACHUJL;

1. Poyes 6a madxym Ba Ma3MyHU UCTUIIOX Jap 3a0O0HIIMHOCH aHACIIaXOU
3U€ne a3 YOHUOU 3a0OHIIMHOCOHY MYXaKKUKOHU TOYHUK, pyC Ba AMPHUKOBY
ABpyno ©6aéH rapaumaaHna. Arapum, a3 sk Tapad, aHIemaxo KUCMaH
TYHOTYHaHJ, a3 Tapadu mgurap, HUCOATHU MOXMSAT Ba Ma3MyHM HCTUIIOX
UTTU(POKM Hazap MUEHM 3aOOHITMHOCOH BYUY JOpad, KU UCTUIOX MH BOXa &
nbopaect, ku MapxyM Ba Ma3MyHHU MyllIaxxacpo ugoja MEHaAMOSII.

2. HummoHnaxou acocuu UCTWIOX a3 JUIU 3a00HITMHOCOH MYCOBI Habyna,
a3 xamaurap 60 4y3bpueTu Xya dhapkkyHaHaa medomana. bosa kaia Hamy, Ku
3UKPH MYXUMTApUH BIDKATUXOW HCTHIIOXOT XyJIocau TabpU(pXOoW MyXTallugpu
3a00HIIIMHOCOHPO HMHBUKOC MeHamosa. UyHOHuM: kajauma € ubopa OynaHu
HUCTWIOX, MaHCyOusT Oa coxaum MyalssHU WiIM, Oopd OydaH a3 CUHOHUMXO,
CHUCTEMaHOKH, KYTOXH, COJIa Ba BO3EXUAT, MyCTAKUIIUAT a3 KOHTEKCT Ba F.

3. MaiijoHu UCTUIIOXA XaM4yH MyXUTH 3a00HI Oapou HMCTUJIOX XU3MAT
MeHaMosiA. Jlap WH MalIOH MCTUIOX TaMOMHU XYCYCHATXOH XyApO 30XUP
HaMmyjaa, Ba3udau acoCUM XyJIpO XAHTOMHU HOMTIY30pHUU Ma(dXyMXOM Maxcyc
AHYOM MeIUXa.

4. VIcTuI0X0TH TapuyMalIMHOCUM 3a00HX0HU aHTJIMCH Ba TOYMKH OeBocUTa
0a WIMXOM YyH 3a0O0HIIMHOCH, amaOMETIMMHOCH, (dapXaHTIIMHOCK Ba Aap

MaYyMyh HIIMXOU YOMEAITNHOCH poOUTau HOTyCaCTaHi JOPAHI.
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BOBUA 11

TAXJWUJIU COXTOPA-MABHOUU UCTUWIOXOTHU
TAPYUYMAILIUHOCH JIAP 3ABOHXOU AHTJIMCHA BA TOYUKA

2. 1. CapyammMaxon HCTHJIOXOTH Tap4yMAaIIHHOCH JAap 3a00HX0H

AHIJIMCH BA TOYUKH

TapuymalmmHOCH ap KUIIBApXOM aHIIIMC3a00H, MaxcycaH, ABpYIO Ba
AMpPHUKO YyH siKke a3 OaxIIXOW MYCTaKWId 3a0OHIIMHOCH, a3 TrycTapAaTapuH
coxau 3a00oHIIMHOCH Maxcyo mecban. ap 6apobapu qurap Macowim MyXUMMHU
TapuUyMaIIMHOCH, ucmuioxomu o1 0a TaBpU aMUK TaXKWK rapaumaasi. bosia
Ta3aKKyp [IOJl, KU acapXou 3€puH JIap OyHENU CYTyHXOM YCTYBOPH HUH COXa
HAKIITW KaJIUIA TOPaH]I Ba XaM3aMOH, a3 YOHUOU MYXaKKMKOHY 3a00HIITMHOCOH
XaM4yH capyaliMaxou MYXUMMH HMCTUJIOXOTH TapuyMalllMHOCH aap 3a0oHuU
aHrauc »pTUpo(d rapaumaann. A3 uyymia, «On Linguistic Aspects of
Translation (baxwxou 3abonuu mapyyma) (1959)-u Poman Axo6con (Roman
Jakobson), «A Textbook of Translation» (Jacmypu maviumii ouo 6a mapyyma)
(1987)-u IMutep Hromapk (Peter Newmark), «Dictionary of Translation Studies»
(DPapxaneu mapyymawunoci) (1997)-u M. HlartnBopt Ba M. KoBu (M.
Shuttleworth and M. Cowie), «The Routledge Encyclopedia of Translation
Studies» (Dncuknonedusu mapyymawunocuu Pymauy) (1998)-u Mona belikep
(Mona Baker), «Introducing Translation Studies: Theories and Applications»
(Myxaooumau mapyymawunocii. Hazapusxo eéa odapromaxo) (2001)-u Mannaei
Yepemu (Munday Jeremy), «Encyclopedia of Translation Terminology»
(Ducurknoneousau ucmunoxomu mapyyma) (2007)-u  Adayn Canud Mexau Amnu
(Abdul Salib Mehdi Ali), «Key Terms in Translation Studies» (Mcmunoxomu
myopamu mapyymawunocii) (2009)-u I'ycenme Ilamym6o (Giuseppe Palumbo),
«Dictionary of Translation Studies» (@apxaneu mapyymawunocii) (2014)-u Mapxk

[IaTtinBopT Ba Moitpa Koyu Ba nurapoHs.
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Acapu xamonxaumm Manaeit Yepemn (Munday Jeremy) 60 Howmu
«Introducing Translation Studies: Theories and Applications» maymyan a3 12
000 wubopar Oyma, gap Macowid MyOpamMu TapyyMalldHOCH, Ha3apUsIXOU
TYHOTYHHM TapyyMa TO KapHU OMCTyM, aMaJlusIM Tapyyma, METOJIXOU OMY3HIITN
Tap4yyMa Ba UCTHUJIOXOTH OH, OMY3HUIIIK TapyyMma a3 Juxo3u ¢ancadi Ba aMCcoau
WH cyxaH MmepaBaja. Kutobu mMaskyp a3 Hazapu 3a0OHITMHOCOH MYXHUMTapwH
capuamMayd Ha3apusBUM HCTUIOXOTH TapuyMallMHOCH Aap 3a00HW aHTIIMUCH
Myappudu rapaumgaact. A3 yymia, gap ¢papxaHr MyXuMTapUH UCTHIIOXOTH COXa
0a BmKa HaMyaxoW Tapyyma MaBpuau Tadcupy TaBcud Kapop rupudraas.
MacanaH, MyXakKUK HCTWJIOXOTH mapyymau maxmyiiagsi - word for word
translation Ba mapyymau mavHoi — sense for sense tramslation-po mapx aoja,
Kailg MEeHaMOs/l, KU TapuyMOHHU KacOi Ha O0a TapyyMau KaJIMMaxou MAaTHU acll,
O6anku 6a MabHOM YMYMHUHM OH MAaTH TaBay4yyxu XyJIpo OoOsiiT paBoHA KyHa.
[Munday, 2001, p. 32].

®apxanru «Dictionary of Translation Studiesy-u Mapx HlatTiaBopT Ba
Moiipa Koyu a3 komunTapuH ¢apXxaHrXoecT, Ki 0a mapxy TaB3eXu UCTHIOXOTH
coxam Tapyyma Oaxmmaa mrygaact. @apxanr a3 233 caxuda nbopar Oyaa, map
oH 3uéna a3 400 UCTUIOXW TapuUyMaIllMHOCKH MoxupoHa 0a Tadcup pacugaaH.
KoOwmm kaiig act, ku gapXxaHru Ma3Kyp XapakTepu 3HCUKIIONEAR JOIITa, Jap
OH HCTWUJIOXOT a3 YUXaTH ITHUMOJIOTH, MabHOW Ba (PyHKCHOHAIIM IIapX ao/aa
1yga, CAHOHUMXOBY aHTOHUMXO Ba a3 aKuJIaxou 3a00HIIMHOCOH poyeh Oa xap
SIK UCTUJIOX MKTUOOC oBappaa myaaact. MHuyHuH, nap nmoéHu tadcupu xap sk
UCTIIIOX Oapou xapdTap OMYXTaHM OH HCTHIIOX, capyaliMaxo IeIIHOXO/T
nry1aaHzi.

Macanan: Calque (or Loan Translation; French Calque) Kaaka ( € xyn
UKTHOOCH Tapuymasi; a3z gaponcasii. Calque). ctunoxect, ku 6apou HHUIIIOH
JIOJIaHU paBaHIM MyailsiH uctudoaa MenaBaa, KU Jap OH YHCYPXOU aJOXuaau
qy3bH 3200HU aclt (MacanaH, MmopdeMaxo Jap MaBpHAU K KaluMa) 6a MabHOU
acid Tapyyma Kapjaa Inyjga, Myoauian 3a0oHM Tapyyma gopaHa. BuHeil Ba

Hapbenner (Vinay and Darbelnet) kamkapo XaMuyH HaMyau TapyyMmMau
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MYCTaKUM TacHU(} MEKyHaHJ Ba OHpPO 4YyH sKe a3 XapT pacMHETH TapuyMma
mymopugaana [Buneir Ba [lapOenner, 1995, c. 32]. MH xoauca gap MaBpuau
UCTWIOXOTH JIuUrap HU3 0a Mymoxuga mepacan. UyHOHUM: MymoOukuiasi —
adaptation, ukmuboceupii — borrowing, skeusanienm - equivalence, mapyymau acui
— literal translation, mooynamcus — modulation eéa mparcnozumcus — transposition.

Hap Oapobapu mH, XepBeii Ba XuruHc (Hervey and Higgins) (1992)
KaJIkapo XaM4yH SK€ a3 MaHY HaMyJId TPAHCIO3UTCUSM (apXaHTd MyausH
MEKYHaH[ (UHYYHUH HU2. Oa mapyymau KOMMYHUKAMUG, ukmubocomu gapxamuei,
mpancnaaumamcuau @apxauneii Ba Ik3omuzm); 0a aHJellaW OHXO, KaJika a3
TYHAXO0u ukmubocomu ¢papxaneii 60 OH ¢apkK MeKyHaJ, Kd TaHXO MOJEIH
COXTOPXOH I'paMMmaTukuu 3A-po a3 xya MmexkyHaj Ba a3 3T [Xepseit Ba Xuruxc,
1992, c. 33]. ubopaxopo 0a TaBpu Boka UKTHOOC Hamerupaa. babze nbopaxoe,
KU Jap MOTHA0 HaMyHAaXoU Kajka OydaHa, MyOJWIH CTaHAApTUU (apXaHTUU
3T-u wmopenxou 3A wmemaBana, Hamynaxom wuH wMozaenxou ¢dapoHcasi
MeOoIIana, KM a3 pyiu Ba3HU aHINIMCKH Tacpud kapjaa MemiaBaHi. XOHHUIIU
unoBari: Xepseii Ba Huruune (Hervey and Higgins) 1992; Buneit Ba /lapOenHer
(Vinay and Darbelnet) 1958, 1958, 1995 [Mark Shuttleworth and Moira Cowie,
2014, p. 18].

DHCUKJIONIEAUSIM HUCTWJIOXOTU TapuyMalnnHocuu [abpuwsna CangaHa
(Gabriela Saldanha) 3epu Taxpupu Mona betikep (Mona Baker) TaxTu yHBOHU
Routledge Encyclopedia of Translation Studies, ku ce mapotuba, conxou 1998,
2009 Ba 2011 60 Taritupy TacxexoT Ba 3aMHUMaxo PyWM YOIl OMajaacT, sIKe a3
MaHOabXOM MybTaMajg ouj 0a HUCTWIOXOTH TapuyMalllMHOCKH Maxcyd MmecbOa.
OHcukJoneauss € Xya AOHMIIHOMau Maskyp 0a 3uéna a3z 950 ucTUIIOXOTH
TapUyMAIIMHOCH UTTUIIOOTH SHCHKIIOIEAR A0, 1ap yMyM 675 caxudapo dapo
rupudraact. dap un dapxanr xap sk MadxyMm Ba HCTWIOXE, KU MapOyT Oa
JTUJIXOX HaBBU Tapyyma Oolmajl, TupaoBaph 1yaaact. Jap JTOHUIITHOMA Xap SIK
Makojia 00 mapxu mydaccan, capyaliMaxod HIMH, OOpM HaxXyCT a3 YOHUOU
KaJIOM MyXaKKHMK Ba KaJIoM COJI UCTH(oOJa ITyaaacT, aHIeIaXou MyXaKKUKOHU

coxa poyeb 0a oH, pepepeHcxo Ba Faiipa goaa mryjgaaHi.
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MaBpun 6a 3UKp acT, KU coXau Tapyyma Ba BIXKArMXOW Tapyymau Oajaeit
a3 YOHHMOU MYXaKKHKOHY 3a0O0HIITMHOCOHHM Bap3ujau TOUYMK O6a TaBpHU aloxXuaa
OoMyXTa ILIyJaaHJ] Ba Jap WUH 3aMMHAa KUTOOXOM COXaBH, JACTYPXOU TabJIUMM,
pUCOJIaXOoW WM Ba MaKOJaXOW WIMHA pyiu yom omamaaHa. A3 gymia,
«Dapxanru Ttadcupun 3a00HH TO4yUK» (MOopat a3 gy uwia) (2008);
«Tapuymonin Ba Tapyymaum Oanei»-u b. KamonummunoB Ba ®. TypcyHOB;
Tapuyma Ba Oanoratu cyxad, yuiau (nyumnga)-u b. Kamonuaaunos Ba M. b.
Har3ubexoBa; «Hazapusiu tapuyma»-u M.b. Har3ubGekoBa Ba aurapoHpo
MeTaBOH HOM Oypa. Bare 6a cudatu capammaxou OyHEAUN MaX3 UCIIUIOX0MU
mapyymawunoci 1ap 3a00HM TOYUKH TAaHXO 4YaH[ JyFaTHOMa Ba (papXaHIXopo
MeTaBoH Myappudit kapa: Jlyratnomau M.b. Har3ubekoBa «KpaTkuii pyccko-
TQPKUKCKUH  CIIOBapb IepeBoaueckod TepmuHosiorun» (2003), «Jlyratu
Tadpcupun uctuinoxotu tapuyymoHin» (2005) Ba «ToaKOBBIN PyCKO-TaKUKCKUM
cioBapb 1o nepeBoay» (2014), Ba qurapoH.

A3 capuamMaxou gap 0010 3ukpédra OomKOp Merapjaan, Ku a3 4yoHUOU
3abonmmHocoH M.b. Har3ubekoBa Ba M.M. Mup3oeBa 0a omy3uiily MyJioxu3a
Ba mIapxy Ta(CUPU HUCTUIOXOTHU TAPUYMAITMHOCHUHU 3a00HM TOUMKHA TaBau4yXu
X0cca paBOHA Trapauaaact. A3 UH py, MO HU3 YyH SIKe a3 MyXaKKUKOHH CoXa, Aap
puconam Ma3Kyp Oemrap 6a uH dapxaHr Taks HamyaeM. Dapxanru Tadhcupuu
PYCHA-TOYMKUU MCTUIIOXOTH TapuUyMOHH, KM MaHCy0 ©Oa MyanmudoHu
(dhaBKy33UKp MebOoIa, a3 HaXyCTUH (GapXaHIXOW COXaul TAapUyMOH# 0a ITyMop
MepaBaj. JIyraTHoMau (papxaHr 3uéna a3z 328 makoiau JIyFaBUpO IIIOMUJ Oyna,
dhaporupu UCTHIIOX, Ma(PXyMX0 Ba UCTUIIOXOTH MOOpABUU MaHCYO Oa mapyymau
AHBAHABH 84 MOWUHI (MeXHUKII), AHIYHUH, YaHJIe a3 UCTUIOXOTH 3a00HIINHOCH
MeOorai.

Kobwnmu xaiim act, ku gap ¢dapxXxaHr 4YaHIe a3 HCTHIOXOTH MabMYIIH
Tap4YyMaIllHOCH, KU XaHY3 Jap 3a00HU TOYUKHA MYOAWIN XyAPO HAJOpaHI, €
Tapyyma HalllygaaH] Ba € MH KU a3 3a00HU PyCit Ba aHTJIUCH UKTHUOOC IIyJaaH/I.

YyHOHYHU:
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Aobbpesuamypa — c1060, 00pazo08anHoOe U3 HA38AHUL HAYATLHBIX OYKE UIU U3
HA4anbHbIX 38YK08 C108, 8X00AUWUX 8 UCXOOHOE CTLOBOCOUENIaHIe.

Abbpesuamypa — uxmucopa, Kamumae, Ku as xapghxou aeean € 0603X0u
AB6aNU KAUMAX0U UH € OH MavbOup coxma utyoaacm.

Anmpononum — 1. Cobcmeennoe ums uenogexa. 2. Jlroboe coocmeennoe ums,
KOMopoe MOodcem umems 4ejlo8ex (epynna jioeti), 8 mom Hucie JU4Hoe Uumsl,
omuecmeo, gamunus, npo3euuye, NCeBOOHUM, KIUUKA, AHOPOHUM, 2UHEKOHUM.

Anumpononum — 1. Ucmu xocu odam. 2. Xap sk ucmu xoce, Ku 6a uHCOH
(eypyxu ooamon) mamcyb acm, a3z Kabuiu HoMm, HOMU Naoap, Hacaod, 1aKao,
maxaniyc, HOMU MYCMaop, KpUnmouum, amopoHum, eurexonum [Harzmbexona,
2014, c. 3-4].

Ayoumopusa — xoiekmushblii aopecam (BKIOUAIOWUL HECKOIbKO 4eN08eK ).
B kommyknukauyuu ¢ nepeeooom uacmo 6vicmynaem Kaxk (uHaibHbll adpecam,
cocmoswuti U3 08yxX u 0Oonee wenosek. B nepesode pasznuuaronm omkpwuimyio,
NOIY3AKPLIMYI0 U 3aKPLIMYIO Ay OUMOPUIO.

Ayoumopusa — 2ypyxu ubopam a3 wano nagap. ap upmubom 60 mapyyma
XamuyH aopecamu HUXO0U, Ku az 0y € 3uéoa ooamon ubopam acm. Hap mapyyma
WaKau Kyuwood, HUMKYuooa 6a € nyuuoau ayoumopus @apk kapoa meuasao
[Har3ubekona, 2014, c. 3-4].

MaBpun ©6a 3ukp act, Aap GdapxaHr HCTWIOXOTe, KU MaHOau
OallHaIMUJIANI JOpaH, Fallp a3 OH KU MYyOAWIM TOYUKHUM OHXO OBapia
IIyJaaH, XaM3aMOH, Jap KaBCalH XyJIu UCTUJIOX Ba € IIapXu OH HHU3 YOM Joda
mymaact. A3 uymia: myeogukamu Komuil (a0eK8amHoKil), MOHaHOU (aHano2us),
mapyymau Komun (adekeam), 0y3abona (OUNUH8), PAM3UKYHOHU (00 pam3
ugooaxynii), naexaxo (Kauuie)-u 8a3vil, J1y2amu KaiumMaxou Ha8 (Heoi02u3mxo),
8azvu sKcmpanuneeucmii (eaiipusabonii) Ba ¥. [Harsubekosa, 2014, c. 5, 7, 11, 26,
98].

Nnosa 6Gap wuH, gap «Boxxanomau Tadcupuu aHIIIUCA-PYCH-TOYUKUU
UCTWIOXOTHU JyFaTHUTOp»-u MamangnazapoB, ku conu 2020 map xaumu 196

caxuda Oa yom pacuaaact, 4aHJe a3 HCTWIOXOTU TAPYYMAUIMHOCHUPO HU3
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MeTaBOH AapédT, KU map ce 3a00H aHIJIMCH, pych Ba TOYMKHA Iapxy Tadcup
mygaana. Macanas: abbreviation — abbpesuamypa — uxmucopa € KynmoxHasuum,
absolute synonym —abcontommpiii CUHOCUM — CUHOHUMU KOMUL/MYMIAK, ACFONYym —
AKpoHUM — axkpouum, alternative stress — noboyHoe yoapenue — 3a0au
anmepHamusii, context — KOHMeKcm — KOHMeKcni/ MamH, co-text — Ko-mexkcni — Ko-
mekcm, paraphrase — nepegpaza — oapeapoon/ baéuu oueap, native speaker —
Hocumeb (s3vika) — coxubu 3abon/coxub3abon éa 2. [Mamamaazapos, 2020, c. 11,
13, 14, 27, 28, 103, 138]. Jlap kucmaTu oxXupu (papxaHr, XaM3aMOH, JIyFaTHOMAau
TOYMKHA-AHIJIUCHA-PYCA 4YOW J04a IIyJaacT, KU HWH YO HU3 HCTUIOXOTHU
TapyyMallnMHOCH Oa Mymoxuaa Mmepacana. Macanan: eoxcau ymymil — general
vocabulary — obwuil crnosaps, eodxcau xkanuodi — key word /keyword —xnrouesoe
C/1060, 3a00HU acll — source language — A3bIK UCMOYHUKA, KAIKA € X)0 UKmMuoocu
mapyymaeii — translation-loan the same as calque — nepesooueckoe 3aumcseosaiue,
modice Mo U Kaika, MavHO — Meaning — 3HaveHue, MavHOWUHOC — Semanticist —
cemanmucm, 3Keusaienm — equivalent — sxeueanenm Ba . [MamagHazapos, 2020,
c. 177,178, 180, 185, 186, 192].

TaxKuKOTH Ma3Kyp OouJ 0a UCTHUIOXOTH TapUyMaIlIMHOCH HUIIIOH O], KU
HUCTWIOXOTH TapYyMaIIMHOCH XaM3aMOH METaBOHAH[ YyH KMCME a3 UCTUII0OXOTH
3a00HIIMHOCH Ba € afabueTmmHochH 6apoman HaMosHA. A3 uH py, «DapxaHru
HCTUJIOXOTH aJdaOMETIIMHOCKH»-M MaHCyO Oa myamudon: P. Xoauzoma, M.
[Iykypos, T. AGyqab0opoB (1966), «DapxaHru  HUCTUIOXOTHU
amabuérmmHoci»-u Temyp AtaxoHoB (2002), «®DapxaHrM HCTUIOXOTHU
3a00HIIMHOCH (TOYUKHA-pycit-anrnucii-gopci)»-u Yemon Cynavimonin (2009),
«DapxaHru HUCTUIOXOTH 3a0OHIIMHOCH (aHTJIUCH-pyCcH-TOYUKR)»-u YomMaToB
Cambugaus (2015)-po HU3 METaBOH capyaliMaxou UCTUIIOXOTH COXa HOMMI.

Macanan, C. YomartoB gap «PapxXxaHrd HCTUIIOXOTH 3a00HIIMHOCH
(aHTIUCH-PYCHA-TOYMKRA)» KA MeHaMosd, KU «papXaHrxo a3 KaJauMyjaiéMm sk
HaBb IIYJIXOM MabHaBH Ba TalBaHArapum TaMmaJayHXo Maxcyo édra, MHEHH
KUIIBApXOHW T'yHOT'YH3a0OH poOuUTar0 MYHOCHOATXOpOo Oapro MegopaHI Ba

3a00HM HOOIIHOPO OIIHOIO Xyait MmerapaoHaHa»y[Yomaros, 2015, c. 11]. HH
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dapxaHr a3 capyaliMaxou IUTrapyd UCTUIIOXOTH Tap4YyMalllMHOCH aap 3aboHU
TOYMKI Ba XaM3aMOH, aHTJIMCA Maxcyd mecéban. dapxaHru mMa3kyp Oelr a3 ce
Xa30p UCTUIOXH MyXHUMTapHUHH 3a00HIIMHOCUPO Aap O6ap rupudTa, oHXO Aap ce
3a00H: QHIJIMCH, PyCH Ba TOYUKI OO MHUCOJIXOM MyIIaxXac IApXy 330X J10/a
Iy aasz.

Hap dapxanrn maBpuam Hazap, KM 060 puOSM AACTypXou (apXaHTXou
oucépzabona TapTuO moma IIygaacT, KUCME a3 MYXUMTAapUH HCTHIIOXOTH
TapuyyMallnHOCUPO 00 MH ce 3a00H 0a TaBpU BO3EX METABOH MYIIOXUAA Kap/l.
Macanan: abbreviation n. — aG0peBUaTypa, COKpalieHue — UXTUCOopa, MyxTacap;
interruption #n. — mpepbiB, pa3pblB — TaBakKy(d, Tanaddyc; absolute adj.
aOCOJIIOTHBIN — MyTJIaK, KOMUJI, Iyppa, KaTbit; accent n. (a particular way of
pronouncing associated with a separate coutry, area, or social class): (a mark on a
letter typically a vowel, to indicate pitch, stress, or vowel quality) — axieHT
(0coOBIi crtoco® Mpou3HAIIEHUS, CBA3aHHbBIN C OTACIBHON CTpaHOM, 00JaCTUIO
WK COLMAJIbHBIM KJIACCOM), YJapeHue (3HaK Ha OyKBE, TUIMYHO Ha IJIACHOM,
yTOOBI yKa3aTh JOJTOTY WJIM CBOMCTBA IJIACHOTO 3BYKa) — JIaXH; jJaxya (ycyju
Maxcycu Tamaddys3, KM XOCH SK KHUIIBAp, BUJIOIT Ba ¢ CUH(PU YaMBUITHA acT);
3ap0ba, 3a1a (amoMat gap 6osiou xapd, MaxcycaHn xaphu caJoHOK Oapou uiropa
HaMyJaHM Japo3il Ba XyCyCHSITU OBO3M CaJOHOK); acceptable adj. -
[Tpuemnemsiii — KoOuau KaOyn, MakOys, masupydraHnii; acceptable utterance —
npuemiemoe npousnouieHue — managhghysu Koounu kaoysn,; Ba r. [Homartos, 2015, c.
5,6, 18, 19, 20].

bag-ua wMasmyH, gap dapxaHrm UCTWIOXOTH agadbuérmuHocuu P.
Xomuzoma, M. Illykypos, T. Abayua606opoB, ku momuin 3uéaa a3z 700 ucTuimox
MeOoIIaI, IMyMOpan 3UéAu UCTHIIOXOTH TapUyMAaIIMHOCUPO HHU3 IUIaH MYMKUH
acT. absay, asmozpag, oubauozpaghus, eapuanm, ysaHoa, OUAnO2, HCawp, Manw,
MaAB3yb, MA3MYH, MYQLIUP, Myxappup, Mymoouxam, Hycxa, madoui, a3vusm,
masecug, magcup, maxpup, waki, Kaio, xuyo Ba ¥. [Xoausoaa, 1966, c. 7, 17, 75,
24, 26, 28, 51, 48, 54, 125, 62, 75, 12, 20, 106, 115, 124, 135, 155].
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XaMuyHHH (apXaHTd HUCTHIIOXOTH agabuérmmHocuu Temyp ATaXxOHOB,
KM a3 Ha3zapu 3a0O0HIIMHOCOHY MYXaKKMKOHM aJabil HaXyCTHH Ba
MyKaMMalITapuH (apxanr pgap coxa Myappud# rapamaaacT, sSK KaTop
UCTUJIOXOTH MaHCyO 0a coxau TapuyyMalllMHOCHPO HU3 Tadcup Kapaaacr:
asmoouoepagus, aoadbuém, ananro2us, AHHOMAMCUs, AnNIUKancus, 8acg, ouanoea,
ouanozaus, éooowm, ukmuboc, Hamypaniusm Ba r. [Ataxonon, 2002, c. 11, 16, 32,
34, 39, 82, 102, 114, 144, 242].

XaMuH TaBp, a3 MHBUKOCH aHJCIIaXOW 3UKpEéPTa yyHUH Oap Meosa, KU
capyaliMaxou HCTWIOXOTH TapdyMaIllMHOCH aap 3a00HXOM TaxXKUKIIaBaHOa

dapoBoH Oyma, gap nempad Ty UH Oaxiy 3a00HITMHOCH HAKIIU OOPHU3 TOPaH/I.

79



2.2. Tacuudu Mop¢ho10run HCTUIOXOTH TAPYYMAILIUHOCH Jap 3a00HX0H

AHIJIMCH BA TOYUKH

Hap dacau Ma3kyp MO MaHCyOMSTH MCTHJIIOXOTH TapYyMalllMHOCUPO Oa
XMCCAXOM HYTK Jap 3a00HXOM aHTJIMCHA Ba TOYUKHA MaBPUAM TaxXJIWI Kapop
xoxeM 101. bo HazapaomTH XyCycHsiTU aCOCMU UCTUIIOX, STbHE CUCTEeMAaHOKH, KU
KabmaH 6a TaBpu Mydaccaa mapxu OHPO 3UKp HaMmyjaM, Jap JOUpPau MaB3yd
Ma3Kyp UCTHWJIOXOT 0a TaBpH KYJUIA TaXIWIy TaXKUK MelaBaH. ap uH 3aMuHa
COXTOPU UCTUIIOX, CHHOHMMXO, aHTOHUMXO Ba MOOpaxou MaHCyO 0a uH € OH
HMCTWJIOX MYyaMsH KapJa MellaBaHA. XaMHWH TapuK, UCTHJIOXOTPO Aap KaHPXOU
Jekcukorpadgu (map JyraTHOMaxou Maxcyc, Jap MayMyaxou HCTUIOXXOHU
TaBCUSAIIyIa Ba F.) MYIIOXWJa HaMyJaH MYMKHH acT, KM MH COXapO METaBOH
coxXau TAbUMHU UCTWJIOXOTH PUILITAN MyalsiHU WJIM € aMajiust HOMU/I.

Pouer ©6a wmacpamam TtacHUPOTH HUCTWIOXOT ©Oa XuUCCAXOM HYTK
MYXaKKMKOH akujgaxou Myxtanud mopana. Ske a3 myxakkukoHu coxa O.C.
AxmaHoBa O0ap MH Ha3ap acT, K KaTerOpusd HOM, s’lbHE UCM 00 MMKOHHSTXOHU
Baceu CEMAHTUKHUM XY METaBOHAJl COXTOPU aCOCHUU UCTUIOXOTPO (papo rupa.
V a3 yymma xaiing menamosn, ku «ba kamoMm Xxuccam HyTK MaHCyO OynaHu
HMCTUJIOXOTH 3a0OHIIMHOCH sIKe a3 Machallaxou MyOpaMm Oa mymop MepaBall.
Marap UCTWIOXOTH UH COXau MM OO0 MCM Ba € 00 OH XaMmMpoXx IIyaaHu cudar,
deba Ba qurap xuccaxou HYTK maxayn merapaan? Ilemr a3 6a uH caBoi 4aBoO
J0J1aH, 0051 capaBBasl JapK Kap/l, KU CUCTeMau UCMXO J1ap 3a00HXO0U aBPYIIOit
6a xaaau 6010 Tamakky’a €égraact, ku a3 cudarty ¢eba UCM Meco3al Ba 0ag-uH
TapuK HUCMXO METAaBOHAHJ[ CUCTEMau KOMUJIM UCTUJIOXOTPO TAIIKUI JIUXAHI»
[AxmanoBa, 1966, c. 11]. MUu anmemapo 3aboHmmHOCOHM aurap A. A.
Pedopmarckuiti, H.A. Ilernosa, O./. Murpodanona, A.M1. MouceeB, C.M.
bypaun, I'.M. MureiikoBckast Ba ITMrapoH YOHUO10pH KapaaaHI.

ba akuganm MyxXakKMKOHM 3UKpédTa AUIXOX HCTWIOXU Taxusiryaa
napavau O6amaHau abcTpakcuspo Aopo Oynaa, cucteMan HoOMH MagXyMxopo aap

O6opawu am€ Ba € aman udoaa meHamosi. buno 6ap uH, sIroHa Bacujau JIyFaBi Ba
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rpaMMmaTukin 6apou udomam Mahxymxou WIMA — UCMXO Oa HIyMOpP MepaBaHI.
OHXO MemHuXO0J MEHAMOSHA, KU «...0a cudaTm HUCTUIOX TaHXO HCMXO Ba
nbopaxou 6a oHxo acocédra meTaBoHaH] Oapoma HaMosHA» [Moucees, 1969,
c. 130] Ba «uMCTUIIOXOT — UH CUCTeMaW MyalssHu Magxymxo oua Oa ameéxo ¢&
aMaJIXOCT, KM J1ap OHXO MCM SIFOHA Bacwilal JIEKCUKH-IpaMMATUKA MaxcyO
Mecban» [Iermosa, 1968, c. 89].

Myxakkuku aurap B.I1. Jlanunenko Ooimnaja akujgad 3a0O0HITMHOCOHU
($haBKy33UKppO KUCMaH YOHMOOOpH HaMmyja, TAbKUJ MEHaAMOsI, K1 0a raip a3
HCM, J1ap CUCTeMau UCTWIOXOT cu(aTxo Ba (PEebIX0 HU3 METABOHAH]I UIITUPOK
HaMmosiHa [[danunenko, 1969, c. 27]. n akuna a3 4yoHuOu 6apxe 3a00HIIMHOCOH
6a mucimu O. Mann, C.I'. Kazapuna Ba aurapon tabiujg rapauaaact. [omun
JIOHMCTAaHU XUCCAXOHW I'YHOTYHH HYTKpO Oa cHUCTeMau MCTUIIOXOT, TapadaopoHu
MH HyKTaW Hazap KaiJ MEHaMOSHI, KM Ma(pXyMxou HCTHUIOXOT HucOaT Oa
MMKOHUSITXOM MAabHOMM MCM XaMuyH BocuTau udojan xaman UH MahXxyMxo
BacebTapaHa. baa-uH Ma3myH, macanaH, cudarxo JAap TapKUOM HCTUIIOXOT
oMajJla MyHOCHMOaTu yMyMHuu OaiiHu Madxymxopo udoaa Hamyaa, XaM3aMOH,
Baszudan MyIIaxxacco3i Ba paBIlIaHHaAMOUPO Oap yXaa JOpaHI.

Macaman, map ubopau WMCTWIOXWHU educational interpreting (Tapuymaun
TabIUMATapYymMae, KU Jap CHHOXOHAXO Ty3apoOHHAA MelaBaa Oapou
JOHUIITYYEHE, KU 3a00HU JIEKTOPPO HaMEAOHAH/ MabHU 101 MeliaBad. MHUyHUH,
TapuyymMae, KU MUEHU BOJIMJIAWH B OMY3rOpPOH AAap Ma4IMCXOW BOJIMJIAWH Ba
JUrap HaBbU MaAyIMCXO CypaT Merupaja) TapuyMmMaum TabiuMucT. Cudartu
educational MyHOCMOATH TOOEUSITPO Aap OailHU WUH Ay UCTWIIOX interpreting Ba
educational interpreting wudoma Hamyma, Basudam JAKUKHAMOW  Ba
paBIIaHHAMOWPO MHBUKOC MeHaMosA. Jlap MH 4o AapK Kapjaa MeIlaBaj, Ku
CyXaH Ha TaHXO Aap 6opaum Tapyymau mudoxna — interpreting, 6anku gap dopau
HaBbU MyaulssHM Tapyymau Iudoxue mepaBaj, KM 0apou TaTOUMKU Xamadxou
Maxcyc 0a kop Oypaa meriaBaj.

Hamynaun qurapu MyHocuOaTXOU YMYM# UH HOOpaxou UCTUIIOXUU general

translation theory Ba descriptive translation theory (Hazapusy yMyMUU TapyyMa
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Ba Hazapusud Tapyymau Tadcupit) MeOomaa, KU aap WH Xap Ay HU3 cudaTXou
general Ba descriptive MyHOCHOATXOM TOOEMST Ba XyKMpoHHUpo wudoaa
Hamyaaaua. B.I1. JlaHuneHko mioBaTaH Kaia MeHaMOSA, KA Aap 3a00HU WM
ncMxo, ¢Gebiixo Ba 3aphx0 MMKOHMA3UpaHa, KU 0a cudaTd UCTUIIOX Oapomal
HaMOSIHJ, Jap cypaTe, KM arap oHxo Madxymxou Maxcycpo udoga Hamyma, Oa
TanaboTu ucTWIoX 4yaBoOory 6omann [[lanunenko, 1971, c. 42-57].

Taxkuky Ttaxmuau 3u€ga a3 1000 ucTuioxu TapyyMaludHOCH Jap
3a00HXOM TaXKMUKIIaBaHJAa HMIIOH JI0J, KM OHXO acocaH 0a ay Xuccam HYTK
MaHCYyOUSIT TOPaHI:

1. Uctunoxoru nap acocu ucM OyHénédra. Mcm uyH ske a3 xuccau
MYCTaKWJIM HYTK IpeaMeT Ba Madxymxow aOcrpakTuBupo wudoaa Hamyja,
BOXUAU CEPUCTEbMOJITAPUHU 3a00H MaxcyOo mecban. KoOwnu kaiij act, Ka aap
Xap Ay 3a00HXOU TaxXKUKIIaBaHIa MUKIOPH HUCTHIOXOTH MapOyT Oa MCM Xele
dhapoBOHAH/, KK 3yMpae a3 OHXOpo Oa TaBpu HAMyHA METAaBOH HHBUKOC Kap/:

— UCMUNI0X,  MAMmH, 3AMOH, 3A00H, MAPYYMOH, MaApyyma, mapyymMaHauiasi,

mapyymMawuHoci, Kamuma, Xuyo, 2ysaHod, ulyHaeawod, 3a00H, AHHOMAMCUSL,
AHMPONOHUM, 0Y3A00HA, UOPOK, YOUUBAZKVHIL, MAKPOMAPYYMA, MYOOUTHOK,
oMe3Uw, pams, peanusi, CleHe, Mmayoud, maveus, @ypyey3opi, maxiul,
abopesuamypa, Myoousl, AHMUME3IUC, MAMOWOOUH, OUTUHCBU3M, UKMUOOC,
MA3MyH, IK8UBAleHm, apxane, ayeamHoMa, Maxpup, IHCUKIONeOuUs,
2PaMMamuKa, — capgoxcd,  xaoag, — HcapeoH,  Kaaudeoxicd,  JIeKCUKOH,
JIEKCUKOI02Usl,  3A00HWUHOCH,  MavHo,  yymia,  ucmughooabapanoa,
MPAHCIUMEPAMCUsL, MAB3Y'b, TAXH, CUHOHUM, AHMOHUM, CEPMABLHOU, NACBAHO,
newsano, coXmop, capuauima, aci, cemMuomuxa, pewa, cabm, pegepenm,
MAKOoJl, RAEM, UMMUL0b, NAEMUp,

— addressee, analysis, abbreviation, accreditation, adaptation, agent,
alliteration, analogue, apostrophe, audience, booth, broker, class, collocation,
communication, context, conversion, culture, derivation, dialect, form, genre,
glossary, hearer, imitation, intention, interpreter, jargon, message, meaning,

proverb, referent, translator, word;
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2. Mctuioxoru aap acocu cudar oynénédra. Illymopan oH HCTUIIOXOTE,
KU Jap xap Ay 3a00H MapOytu cudartani, xeiae Maxaya medomaa. YyHoHUM:
oucépzabona, mapyymasi, mapyymMawiasii, a3HABPAM3KYHOHU, pacmi, 6aoeil,
ukmuoociu, natural, nominal, structural, untranslatability, bilingual.

MaBpunx 06a 3WKp act, Kd Jap xapay 3a00HXOM TaxXxKUKIIaBaHAa
cudarxon ¢dapoBOHE XacTaH/, KU Jap Tapkubu ubopaxo omajaa, Oa xaiicu
HUCTUJIOX OapoMaJl MeKyHaH 1. UyHOHYM:

3a60HU OYHEOU, 3a00HU Oasnamil, 3a00HX0U KOpU, upmubomu 0y3a00Ha,
KaiKau JAeKCUKid, Jayeamu mapyymasi, Jy2amu  IHCUKIIONeOd, YyOpoHxou
mapyymasi, MAmHu mapyymauiyod, mapyymau aumoHumi, mapyymau oOaoetl,
mapyymau oymapaga, mapyymau OQUHU3AOOHH, MaApyymau  UMmui00omil,
mapyymau MmexHuKi, mapyymau mavaumii, mapyymau caxex, mapyymau wmughoxi,
pavonusmu mapyymouii;

absolute equivalent, active language, active listening, affective meaning,
central meaning, formal language, literal translation, native translator, structural
word, stylistic equivalence, target text, sourse text, target language, sourse

language, zero meaning.
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2.3. PoxXxoM acOCHH KaJIMMACO3HH HCTHIOXOTH TAPYUyMAIMHOCH J1ap

3200HX0H AHTJIUCH BA TOYUKH

Kanumacosnn map paBaHIM FaHUTApAOHUM TapKHOW JIYFAaBUU JUIIXOX
3a00H XaM4YyH sIK€ a3 MyXUMTapuH yCyJ ap3eon merapaaa. dap «I'pammatukan
3a00HM agabuy Xo3upad TOUYMK» IIAlll HaMyIW KalmMmaco3i Myappudi
MemaBad: 1) mopdomnori, ku 60 1y BocuTa 0a amani Meosia: a) 60 macBaHj Ba 0)
00 memBaHI; 2) CHHTAKCUCHIO MOP(MOIIOTH, KU Ay XeJl MellaBaj: a) BaclllaBUM
KalmuMaxo Ba 0) Tap3u omexTa; 3) MOpQOJIOTHIO CUHTAKCUCH, SbHE 0a HCM
ry3alliTaHu AUrap XUCCaxou HYTK; 4) JIYFaBUIO CHUHTAKCUCH, SbHE TaOIMIU
nbopa Oa kaaumaum Mypakkad; 5) JyraBUIO MabHOHW, KM 0a cepMabHOUMU
KaJluMaxo Ba 6a amall oMaJJaHu OMOHUMXO BoOacta acT; 6) uxtucopa [ 3AXT,
Y. 1.c. 110].

HaTtnyaxon Taxkuk ouja 06a HMCTUIOXOTH TapUyMaIlllMHOCHU 3a00HXOH
TaXKUKIIABAH/a HUIIIOH MEIUXA/l, KU TAIIaKKYJId BOXKaXOU Maxcyc Jap Joupau
KaTeTOPHUSAN aCOCHH JICKCUKH Ba CEMAaHTHUKHUM KallMMaxou 3a00HU amabit cypat
Merupas. 3abonmuHocu pyc B.I1. JlaHuieHKO ce yCylau acoCHMu KaJIMMacO3UPO
MEIHUXO0J MeHamosiA: 1. JyraBii- mMabHOW (cemaHTukil); 2. CuHTakcucit; 3.
Mopdonora [danunenko, 1970, c. 316]. Akugan ma3kyp a3 4yoHuOu Oapxe a3
3a00HIMHOCOHU BaTtaHit HuU3 Oa muciu K. ToxupoBa Tabiiua rapaugaact
[Toxuposa, 1967, c. 32].

XaMUH Tapuk, aap 3epdaciaxon 0abain MO UCTUIOXOTH TapUyMAIIMHOCUHN
3a00HXO0M TaxXKUKIIaBaHAApo Bobacta 6a maHcyOusTamioH 0a WH € OH HaBbU

KamMaco3un gap 0010 3ukpédra bappacit XoxeM KapI.

2.3.1. Adpduxcarcus é Xya kaaumMaco3uu capgpiu

WMHu HaBBM KaIMMaACO3# acoCaH a3 Ay YHCYpHU KaimuMaco3 nbopat mebdoimasn,
s’bHE MACBaHJ Ba MEMIBaHIX0. Jlap TAXKUKOTH Xy MO Oapou MyalistH HaMyIaH!

apdukcxo Ba Mopdemaxom pemam HCTWIOXOT YaHA ycylIepo wucTudoga
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MeHamMoeM. ba MOHaHIU MyllIaxxacHaMOWH pelra 60 yyno kapaaHu agukcxo
Ba XaM3aMOH, Jap WH 3aMHHAa MYyailsH HamyaaHu Basudau adpurcxopo
(coxTopii, MabHOM, HPOTaKYHAH/IA BAa KATETOPUSIBHA).

a) coxTaHu MCTUI0X 00 macBanj (cypduxcarcus). 3UMHU Tax U MyailsiH
rapJu/, Ki HaKIIM TMacBaHIXO Jap CO3MOHU MCTWJIOXOTU TapYyMAallUHOCH Jap
xap 1y 3aboH MyxuM MebOomran. Mymaxxac rapaudja, KA HUCTHIOXOTH
TapYyMalllMHOCUU 3a00HM aHIJIMCKA acocaH 00 TAacBaHIXOW 3EpUH COXTa
mygaan; «-ability», «-ibility», «-ion», «-ity», «-er» (-or), «-ing».

Hamynan uctunoxote, ku 60 acBaHIU «-ing» COXTa IIydaaH ], MHXOSH/I:

editing — Taxpup;

interpreting — Tapuymau mupoxu;

borrowing — uxTubocrupii.

TaBpe ku a3 Hazapusiu Tapyyma MabiIyM acT, Oucépe a3 HCTUIOXOTH
TapuyMallMHOCH 0a MUCIU HUCTWIOXU tranmslation (mapyymau xammii) Xam
paBaH]l Ba XaM HaTU4Yau UH paBaHIpo udoaa mexyHana. Papxanru «Longman
Dictionary of English Language and Culture (LDELC)» poyeb 6a nacBanau «-
ion» uyHuH oBapaaact: IlacBanau O0apomagaimn a3 3a00HU JIOTUHIA «-ion» amail,
xonaT € HaTudapo udoaa meHamosa («the act, state, or result of -ing») [LDELC,
2000, p. 1566]. A3 uH py, macBaHAu «-ion» Jap paBaHIM KaJuMaco3d Xele
cepMaxcyJ1 MeOoIIa;

transliteration — TpaHcnuTEpaTCUS;

transposition — YONUBA3KYHi1;

modulation — moayaTCHS;

generalization — yMyMUKYHOHT;

domestication — Xy IUKyHOHI;

foreignization — «GeroHaKyHOHM» — paBaHAM Tapyymae, KU XOHaHIapo 0a
Ba3bU aCINM (papXaHril HA3IUK MEHAMOSI/;

Hamynaxou oBapmainyga xaM paBaHJ Ba XaM HaTU4yau OajacTroMazapo

ndoaa MEHaAMOSH]I.
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ITacBanmm «-ity» acocan mabHOM «cudat € xycycusT»-po mopan («the
quality or an example of being» [LDELC, 2000, p. 1566].

Hap cucremManm UCTWIOXOTH TapyYyMaIIMHOCH WCTUWIOXU universality
(yHugepcanii) XyCyCUATH YHHBepcaii OyaaHpo AOopaa Ba UCTWIOXU readability
(xonoawasanoa) cuaTu MaTHEPO MEKYHaJI, KM KOOMJIM XOH/IaH acT.

MyBoduku Papxauru LDELC, mnacBanaxou «-ability», «-ibility»
XYCyCHsITXOM MCMpO 0aéH Hamypa, acocaH 6a ucm xocann [LDELC, 2000, p.
1563], xu a3 cudarxo 00 macBaHau «-able» coxrta mymaact. Jlap HaTu4yau
TaxJIWJIM Ma3Kyp 4YaH/e a3 UCTWIOXOTE MyalsiH rapAaujianji, Ku 00 MmacBaHIXOU
Ma3Kyp COXTMOH ITymaaHa. A3 qymia:

probability — sxTuMomnuUsIT;

translatability — Tapuymamnasupii;

comprehensibility — mapkiaBanaa;

KoOwnn xkaiig act, kU Jap CHUCTEMAM MCTUIOXOTU TapYyMallMHOCH
MAacBaHIIXOU: «-er» (-or) Homu KacOy Koppo udoaa MeHamMosiHI. YyHOHYM:

interpreter — (TapuyMOH - SbHEe TapuyMoHHM Iudoxi), translator —
(MyTapuuMm — s’bHE TAPYYMOHU XaTTH).

A3 MHUEHM XamMal OH IIaCBAaHJXO€, KU Jap COXTMOHU MCTUIOXOTH
TapuyMalllMHOCH Jap 3a0OHM aHIJIMCH IIMPKAT Bap3ujaaH[l, MAaCBaHIXOHU: «-
ion», «-ity», «-ability» Ba «-ibility» cepmaxcynTapuH macBaHAXO MaxcyoO
édraans.

TaxIuim COXTOPUM UCTUIOXOTH TapuUyMAlIMHOCHK Jap 3a00HU TOYUKHT
HUIIOH OO, KM IIACBAHJIXOHM «-a», «-W» Ba «-HHD» 0O HCTUIIOXOT Oermrap
KopOypa mygaaHa. Yana uctuiaoxepo Oa TaBpM HamMyHa Jap 3€p METaBOH
MaBpHUIN MYJIOXH3a Kapop JO/I.

Hap I'pammatmkam 3abonu amabum xoszupanm Toyuk (I'3AXT) ompm Oa
MacBaHIU «-a» YYHUH Japy rapaugaact: «...Jlap 3a00HM TOUMKI MACBaAHIMN «-a»
cepMaxcyls Oyaa, a3 Xuccaxou I'YHOTYHH HYTK ucMm Mecosam» [I'3AXT, Y. 1. c.
112];

Yanze a3 UCTUIIOXOTHU TApUyMAIIMHOCH 00 UH MACBAH/ SIK YO OMaJIaaH/I;
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uxTucopa — abbreviation [Yammenos, 2018, ¢. 377, Mamagnazapos, 2020.
c. 11].

TapuyMau payrapaga — two-way translation. Tapyymam mudoxun
naigapxamu cyxoatr a3 sik 3a060H (Ne 1) 6a 3abonu gurap (Ne 2) Ba
O0appakc (a3 Ne 2 6a Ne 1). [Har3ubekosa, 2014, c. 17].

KanmuMman oBoHaBuinTa — transliterated word. Kammmae, xu 60 épum
aJloMaTXOW TpaHCKpuIicus (OoBOHaBHCH) caOT mygaact. [Har3mbekona,
2014, c. 79].

JyFaTu yMyMuu ay3a0oHa — general lingual dictionary;

Tapyymau qyoopa — retraslation;

Jap xanumaco3uu 3a00HU TOYMKH MMACBaHOU «-H» cepMaxcysl Oyaa, OH a3

cudaTxou aciii MCMHU ajoMaT Ba XoJiaT Meco3a: 3e0o# Ba kocuon [ 3AXT, Y.

1. c. 115]. Un xonaTtpo Jap HUCTWIOXOTH 3€PUHU TAPUYMAIIMHOCHA METaBOH

MYIIOXUJIa Kap/I:

Tapyyman wmamBapatia — advisory translation. MH HaBBuM Tapuyyman
mudox#, tanpexu mupoxi, XyJIocakyHu Mmudoxi, Tapyyman UHTUX00N
a3 pyhu Bapak, TapuyMau IMGOXUM capiiaBXaxopo, KU a3 YOHUOHU
TapYyMOH- MYIIOBHDP Ba € pedepeHT-TapYyMOH MYPO Merapmaaid, aap Oap
Merupan [Har3ubekona, 2014, c. 3].

MoHaHa| (aHamorus) — analogy. [llaboxaTu 3epu TabCUPH SKE a3 YHCYPXOU
3a00H 06a MUEH OMajia, KM IIAKJIXOW Oace cepMaxcysl Ba MaxHIIyIapo Aap
aJOKaMaHJIUM YHCYPXOH AUrap, KM HHUCOATaH HOIUP Ba KaMHCTEHhMOJIAH/I,
0a Byuyn meopan [Harsubekona, 2014, c. 3].

TapuyMau aHTOHMMIl — antonymical translation. Tariiupu siron madxym 60
Mahxymu MyKoOwWs, € MH KA MBa3 KapJaHW IMAKIM TACAUKUU yymiia 0o
MHKOpH Ba € 0appakc [Har3ubekosa, 2014, c. 5].

MyIlaxxacrapJIoH# — concratization;

HYTKHM 3MOTCHOHAJIH (3Xcoci) — emotional speech;

JeKCUKau Xuccil (3MoTCcHoHali) — emotional vocabulary.
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[TacBanau «-mmp» gap 3a00OHU TOYMKHA CEPUCTEBMOJI, Baje KaMMaxcCyl
Meboraa. Baii a3 acocu 3amoHu Xxo3upau (penia ncmu amain mecosan [I'3AXT, Y.
1. c. 116]. bo uH nmacBaH1 HU3 YaH1 UICTUJIOXEPO METABOH HUIIIOH JIOI:

oMe3mi — combination;

XoHu — reading.

0) coxtanum wucTwiox ©00 mnemBana (nmpepuxcarcus). Jlap Tamakkyau
HMCTWIOXOTH Tap4YyMaIlIMHOCH a3 pyitn ycynu addukcaTcus MenosHaxo Hu3 0a
TaBpHU Baceb uctudoa memanaHa. TaXKMKOTU Ma3Kyp pouebh 0a UCTUIOXOTHU
Tap4YyMaIIMHOCHA HUIIIOH 10/, KU Jap COXTMOHHU MCTHUJIOXOTH coXa Jap 3aboHU
AHTIIMCHA TIEMIBAHIXOW 3€PHUH IUPKAT Bap3UJaaH/I «NoN-», «un-», «mis-», «in-»,
«anti-», «re-», «sub-», «hyper-», «over-», «trans-», «inter-». BobOacrta 0a
MabHOXO0€, KM MemBaHAXO H(poJa MEHAMOSH/, OHXOPO METaBOH 0a TYypyXXo
qy10 HaMyd. A30acKu siKe a3 YHCYPXOU Hazapusu Tapyyma 0axoauxuu cudaTtu
TapuyMa MeOoIaj, TaOMUCT, KU Jap UCTUIOXOTE, KU MO Oappacit MEHaMoeM,
XYCYyCHUSITU Ay4OHMOA BYUy.l A0pall, ’bHE Mebép Ba dypuiasii az mevép. [lypiiasi
a3 Mebep, BOKeaH, 00 MmemBaHaAXou UQoaaKyHaHIA MabHOU MaH(P#A, UHBUKOC
Merapaana. Jlap MuéHm HCTHIOXOTe, KM 00 TeMIBAHAXO COXTa IIyJaaHI,
MEIBAHIX0U MaH(UHM 36pPUHPO AWIaH MYMKHH acCT: «Un-», «non-», «mis-», «in-»,
«anti-». XaMUH TaBp, OHXOPO Aap naiBactarii 00 UCTUIIOXOT HUIIIOH MEAUXEM:

— non-equivalence — Homyoaui, HoOapobapii;

— untranslatability — TapuyymaHaiaBaHma;

— misinterpretation— tTadcupu ranart;

— informal language — 3a60HU Faiipupacmii;

— antithesis — anture3uc. Tapyymae, ku 60 MaTH € 3a00HU acia Myxouudat
MEKYHaJ Ba CHHOHMMM HH UCTHIIOX «antonymic translation — mapyymau
anmoHumity MeOOoIIaI.

[lemBanau: «re-» MabHOM TakKpopmaBupo gopad. Jap Tadcupm uH
nemBaHg gap ¢dapxanru «Longman Dictionary of English Language and
Culture» Mo MabHOXOM 3epHHpO AapmeéOem: 1. again; 2. again in a new and

better way; 3. back to a former state (1. 6opu aurap; 2. nydopa 6a Tap3u HaB Ba
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oextap; 3. 6osramT 6a Xxomatu cobuk) [LDELC, 2000, p. 1563]. Macanau
HUCTHIIOXH reinterpretation (tadcupu aydopa, ssbHe 0a MabHOM a3 HaB TadCUp
KapaaH, 0a Tap3u HaB Ba TYHOTYH pAaCOHUJAHU Fosipo gopana. Jlap mucomnu
retranslation (Tapuymau 6apbakc, KU TapuyyMau MaTHU Tapyymaliyaa 0a 3a0oHu
acn ¢daxmuma wmemaBang). [lemBanHaum «re-» Ha TakKpopw Tapuyymapo, Oaliku
Tapyymau 6apbakcpo udona namynaact [LDELC, 2002, p. 1563].

HUctunmoxu rewording (6o3HaBHCH; OO3HABHINT)-PO METABOH XaMYYH
mapyymau odoxunuzaoonii tTapcup kapa. MIH HaBb Tapuymaect, Kd Jap OH
BOXUIX0U IHpoxum sk 3a00H 00 €puM BOXMAXOU AUTapu XaMoH 3aboH Oa
Tapuku gurap udoga merapaa.

3UMHM TaXKUKOTH MO MYaisiH Tapauj, KU MemBaHau «sub-» qap Mykowuca
00 gurap memBaHAXOW 3WKpEDTA map paBaHIU COXTMOHU HCTHIOXOTH
TapuyMallMHOCH HHUCOATaH KamMMaxcyl MeOomaa. A3 1Iymopan yMyMUU
HUCTWIOXOTH YaMbOBapJau XyJ MO XaMari 4aH]l UCTUIIOXepo HapédT HamyeM,
KU 00 WH TEMIBAH/ COXTa Iy TaaH/I;

— submerged metaphor — uctnopan nymmaa;
— subordinate clause — yymiau naitpas;

— subordination — BoOacrari;

— substitute — yoiiry3uH;

— substitution — YOUTy3UHI;

— subtitling — 3epHaBuci;

— sub-competences — 3epcagoXusATXO.

IMemBangxou «hyper-» Ba «over-», Ku gap 3a00OHU aHIJIMCH OJaTaH
XaMUyH CHHOHMMXOM SIKIUTap Myappudi IygaaHi, Oap3uéauu MebeEpU
MyaissHpo udoma mMeHamMosHA. bo WH macBaHA HHM3 YaHIE a3 HUCTHIOXOTH
TapyyMallMHOCHA coxTa InyaaaHg. YyHOHYH:

— hypertranslation — Tapuymaad3zont, Tapayman 0ap3uéen;
— hiperinformation — urtunoad3oi;
— overtranslation or over-translation — Ttapuymaad3ont, Tapuymau

O6ap3uésn;
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Hctunoxotu hypertransiation — mapyymaagsoii, mapyymau dap3uéo Ba
overtranslation or over-translation — mapyymaag3zoun, mapyymau 6ap3uéo 9yH
CHHOHMMXOHM XaMJurap uctudoja myga, Jap WH HaBbU TapuyymMa KOpKapaIu
WJIOBAaruy mparMaTHKUU MaBOJ 0apou PETCENTOPH TapuyMa J0ja MelaBa,
STBHE HABbU mapyymae, Ku 00poU MAbIYMOMecm, Ku 0ap Hycxau aci Masyyo
Hecm € Kanumaxo 0ap MamHu mapyyma 06a MavHou seacevmap ucmugooa
MeuasaHo.

Hanenun 9onu® OH acT, KU WCTUIIOXU over-translation METaBOHHUCT
aHTOHUMHM under-translation myappuda rapmag Ba XaM3aMOH, HCTHUIOX 00
nmacBanau  «hypo-» MeraBoHMCT ©0a Xalick AaHTOHMMU  HCTHIIOXH
hypertranslation MyaiisiH rapjiaja, Baje YyHUH TabHUHOT B4yl HaJIopaj.

[MemBanau «inter-» map dapxanru «Longman Dictionary of English
Language and Culture» 6a TaBpum 3aitn Tabpud 1mrymaact: inter-: «between;
among (a group)» [LDELC, 2000, p. 1562]. {ap TaXxKMKOTH MO HMIIIOH J10]1a
MeIllaBajd, KU IEHIBAaHIM «inter-» SK HaBbh BacW/Ial IaWBaCTKyHAHIArUepO
ndoaa MeHaMOSI, K1 3a00HX0, apXaHIrXo Ba CEMUOTUKAXOU T'yHOT'YHPO 00
XaM MyTTaxuJ MeHaMmos1. HamyHaxow 3ep Mylaxxac MEHaMOSH, KU
MeIIBaHIU Ma3Kyp acocaH 00 UCTUIIOXOTH MbOopaBit 6a Kop Oypaa MeriaBag
Ba MaxcycaH, 00 HMCTHJIOXOTH HOOpaBue, KU Jap OHXO BOXHUAU aCOCHPO
WUCTHIIOXH translation — mapyymau xammii TAITKUI MEIUXA/;

— interpretation — tadcup;

— interactive translation — Ttapuyymam uHTepakTuB#. Tapuymae, Ku a3
YOHUOM TapuyMoH 00 €pum OapHOMauW KOMIIOTEpH HUYPO Kapjaa
MelIaBa;

— interlingual translation — rapuyman Oaiinuzabonit. Tapyymae, ku gap
OH ajomatxou Inudoxit 00 BocuTam 3a00HM Jurap TadCcup
MerapJaH);

— intersemiotic translation — Tapuymau 6aitnucemuotukit. Tapuymae, Ku
Jap OH ajoMaTXou IMGOXA 00 BOCUTAU CUCTEMau aJloMaTXOU Falpu

mndoxi Tapcup MerapaaHm;
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— intertemporal translation — Tapyymam OalHHCOXaBH, Tap4yMau
nuaxponit. Tapuymae, KM Jap OH MaTHXOM Tabpuxii 0a 3a00HU
MYOCHDP Tap4yyMa MeIIaBaH]I.
ba uH MoHaHm aurap HOOPAMCTWIOXOTH TapyyMAlIMHOCUPO HU3

MYIIIOXH/Ia HAMYAaH MyMKHUH acT:

— interpretive theory of translation — Hazapusiu TadcUpHHU TapUyMa;

— intercultural communication — poouran 6ailiHupapXaHrii;

— intertextual coherence — xamoxaHruu OafHUMATHA.

Slke a3 MabHOXOM ACOCUTAPUHU IEIIBAHAM «trans-» WH: between
MeboIIaa, KM a3 yuxaTu MabHO OO IMElIBaHIM «inter-» CUHOHUM IIyjaa
MmetaBoHaa [LDELC, 2000, p. 1563]. IlemBanau «trans-», KU oOJaTaH
ry3apuiipo a3 sK cucrema € xoyiaT 0a cucrema € xoJiatu aurap udoaa
MEKyHaJl, Jap MCTUJIIOXOTH HUHTUXOOTrapaugau 3epuH 0a TaBpU MYHOCHO
MHBUKOC MEIIaBa/I;

— transformation — TaGosyn, 6aprapaoH, TpaHcPopMaTCus;

— transmutation — UCTUX0JIa, — TapYyMau OAaHHUCEMUOTUKM;

transposition — YOHUBa3KyHH;
— transference — UHTUKOJI.
3uMHM OapacuM TCIIBAaHAXOE, KH Jap CHUCTEMaW MCTHUIOXOTH
TapuyMalllMHOCH KOpOypA IIyaaaHid, TEHIBAHAXOM 3€PUH CEpMaxcCysl ap3eon
MerapJaH; «inter-», «re-», «trans-».

TaxKuKyu UCTHIIOXOTU CcOXa Jap 3a00HM TOYMKA HUINOH IO, KU acocaH
MIEIIBAHAXOU 3¢PUH Jap COXTAHU UCTHIIOXOTH TaPUyMAIIMHOCUU 3a00HU TOUMKI
0a Kop padTaaHd: «My-», «0e-», «XaM-», KHO-»;

[lemBangu «My-» acocaH 6bapomMajai a3 3a00Hu apabit Oyaa, a3 Gpeba ucm
Mecosan [Cymatimonni, 2016, c. 1143]. Azbacku gap tapkubu JyraBuu 3a00HU
TOYMKI LIyMOpanl UKTUOOCOT a3 3a00HU apaldil 3u€j acT, TAOMUCT, KU YaHJIE a3
UCTUJIOXOTH TapYyMalllMHOCH 0O BOXMIXOM JIyFaBUM WH 3a00H Jap MyBodHUKa

00 MebEPXOHN KaIMMaCO31UM 3a00HU TOUYMKH COXTa ITyTaaHI.
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[Ilymopan wucrmwioxore, kKu 0O WH TENIBaHJ COXTa IIyAgaaHa (papoBOH
MeOomraHa. A3 yymia:

—MyTapyuM — translator. Man3yp TayyMOHU XaTTHUCT, sS’bHE OHE, KU 00
MaTHX0 Kop MekyHaj [Yamiuenos, 2018, c. 669];

— MYKOMCaKyH# — comperison, confrontation [Yamimenos, 2018, c. 485];

— mypoaudu komun — absolute synonym. Kanumaxoe, ku a3 HUTOXW MabHA
Ba UCTebMOIN Iyppa MmyBodukat MmekyHaHn; [Harsubekona, 2014, c. 6].

— MyIIaxxacrapJoH#1 — concretization. Ycynu TapayMa, Kd BOXUIU Tapyyma
Jap OH a3 YuXaTU Ma3MyHHM Xya HucOaT O6a BOXMAM acil MyIaxxacrap acT
[Har3ubexona, 2014, c. 25];

—myTobukaTt — conformity. fIke a3 KaTeropusxou acCOCUM WIMU TapyyMa.
Mymobukamu MyTiaax 00 Tapuyma gap MyBOGUKATH IIaKIiA, MabHOW Ba
UTTUJIOOTHUH MATHHM acll Ba Tapyyma, udoja mecdaa, Ku amanaH 6a OH HOWI
1mygaH UMKOH Hajopal... [Yamienos, 2018, c. 501-502; Har3ubekosa, 2014. c.
73]

—myoaun (3KMBaJIEHT) — equivalent. Myoann rydpra MyToOMKATH JTOMMUIO
b6apobapMabHOEpPO XUCOOUIAH PABOCT, KM Bail TO 3aMOH Ba MaKOHU MyailsH 0a
MaTH BoOacta Hect. Kammmae, ku 00 Myoausa Tapuyyma MeIIaBaj, sKe a3
OMMIIXOU MYyaissHKyHaHJa Jap MaTH Oa mymop MepaBad. bepyH a3 KOHyHUST
MyKappap KapJaHu MyOoauJl Aap 4YapacHuU Tapyyma Oa xapdrapactit oBapaa
Mepaconan [Har3ubekona, 2014, ¢. 99; Mamanna3zapos, 2020. c. 47];

[TemBangu «0e-» nap 3a00HU TOUMKH cepmaxcysl mebomaa. OH acocaH 00
HCM SIKYO ITyja, cudaTu aciaue Meco3ad, Ku MabHOW MaH(pupo ndoaa MeKyHas,
s’bHE OH 0a ajomart € xoJjiaTe 1opo Habymaupo udoaa menamosia [3AXT, Y. 1. c.
198];

Mo HU3 3UMHU TaXJIUJIM UCTUJIOXOTH TapuyMalllMHOCH YaHaepo aapedrem,
K1 00 WH MemBaH/ OemTap aap UCTUIIOXOTH HOOpaBit BOMeXypa:

— TapuyMau 6eBocuta — direct translation — Tapqyyman 6eBocuTa a3 MaTHU

acl;
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—Tapyyman OeBocuTtau Xam3aMoH — direct simultaneous translation —
XaHIOMH TapyyMan OEBOCHTAM XaM3aMOH HYTKH HOTHKE, KU 00 3a00HU XOpUYi
(Momapi) 6apomaa MeKyHas, OeBocuTa Oa Xxamau kabmHaxou TapuyMOHN omaaa
MepacaJa Ba Japxos 6a 3a00HXOM KOpUM MYBO(HUK OaprapJoHHAa MeEIIaBal
[Yammenos, 2018, c. 106; Har3ubexona, 2014, c. 60];

— TapyymMau 6ednxo3 — non-equipped translation. HaBwu Tapyyma, ku gap
OH Tauxu30T ucTudoaa Hamemanaa [Yammenos, 2018, ¢. 133].

[TemBangu «xamM-» 00 HCMXO oOMajJa XaMpoOXi, SKYOSArdl Ba ajgoKau
Tapadaitnu maxcxo € ameépo MepaxMoHas, 6a MUCOIU XaMpPOX, XaMCOsI, XaMpoO3
Ba r. [BAXT, Y. 1. c. 159]; Hdap MuHEHU HCTUIOXOTH TapUyMAIIMHOCH
UCTUIIOX0TEPO aapédTeM, Ku 00 MH MEIBaH/I K 40 OMadaaHI;

— XaMoXaHrco3# — coediting;

— TapyyMau Xxam3aMoH — simultaneous translation;

xamouin — conference, meeting [Yammenos, 2018, c. 748].

IlemBangu «HO-» 00 MCM Ba acocxou (ebIin omana, cudaTv aciia
Meco3ajl, Ku 0a ajoMaT Ba XycycusaTre Aopo HabymaHu mpeameTpo udomga
MEKYHAaJ: 0JJaMOHU HOOOBap, AyXTapu HokoMm, you H0000 [BAXT, Y. 1. c.
198-199].

[Iymopan uCTHIIOXOTH OO WH TIENIBaH/ COXTAIIIy1a XeJle KaM acT:

HOTAXOH# — abrupt.

B) McTHI0X0TH 10pOM  NemBAHAY NACBaHA. TaXJIWiId COXTOPUH
UCTUIIOXOTU TapUyMaIIMHOCHH 3a00HXOU TaXKUKIIaBaHa OIIKOP COXT, KU Aap
CHUCTEMaM HCTHIIOXOTHU COXa TYPYXH HCTUIIOXOTE MaBUy/J acT, KU JIOPOHM XaM
MeIBaHA Ba XaM IlacBaHa MeOomaHa. HaMyHaxou 3epuH HMHBUKOCTApU WH
HaBBU KaJIMMACO3# IIy1a METABOHAHT;

interpretation — Tadcup;

information — UTTHIIOOT;

rewriting — 603HaBUCH;

restructuring — 603co3#;

transcription — OBOHaBUCH, TPAHCKPUIITCHUS;

93



coediting — XaMOXaHTCO31A.

MaBpua 06a 3UKp acT, KU Jap WIMH JIEKCMKOJIoTus (apk KapaaHu
appukcxo Ba Yy3bXOU TAPKUOUM KalnMMa MachajaecT O0axCHOK. SIke a3
3a0oHmmHocoHn Bap3uga M.Jl. CremanoBa UCTUIOXU «HUMahPUKCY,
«monyadukc», «semi-affix»-po nmemHuxoa Hamynaact. MiH naauaa MabHOU
Ty3apullid YHCYPXOH KaJuMapo MEMOHA/I, a3 yyMmJjia, Ty3apuiiya Mopdemaxoun
petapo 0a adgdukcxo. ba angeman M.H. degoprcoBa xaman mopdeMaxo
nap MEEHU pemaxo Ba addurcxo kapop gopana [Pegoprcona, 1998, c. 11].

XaMuH TaBp, UH YHCYPXOM YOMMBA3KyHaHAaW Kajluma gap (apxaHrxo
HM3 0a TaBpU HOMYCOBH MENTHMXOJ InygaaHa. Macanad, mopdeman «tele-»
nap ¢dapxaHru MyKaMMaJId 3a00HHM aHIJIMCUU Hamipu Longman gap conu
2000-yM xaM4yH «IemBaHmp myappudit rapauaaact, ammo aap jgyratu U.P.
lannmepun, conu 1977-ym XaMuyH yHCYypH KajlumMau Mypakkad Ttadcup
mymaact. Hamynan uctuimoxore, ku 00 WH MEMIBaH[A COXTa IIyJaaHa Aap
TaxXJIMJIM MO YyHUHAH/L;

tele-conference — TenekoH(POHC;

tele-interpreting — Tapuymau ryQpryryxou teiaedoHii;

telecommunication — TeJIEKOMMYHUKATCHSI.

AMMO WH yCyd Aap HUCTHUIOXOTH TapYyMaIlMHOCUM 3a00HM TOYUKH
dabos Habya, yMOpau UH Ir'yHa UCTWJIOXOT aHIaK MeOoIaI:

HoraxoHd — abrupt.

2.3.2. UcTniioxoT 00 ycym kaauMadanai (Tapkuooani)

SIke a3 ycyJaxoW KaJauMaM KaJMMaco3d WH yCYJIM KalnuMmaOaHan € Xyn
TapkuOOananm MebdoIan, K1 aap Xapay 3a00HU TaxXKHKIIaBaHIa XaHy3 XaM
cepMmaxcyia Meboman. bo MH ycyn map acocw maiBacT HaMymaHU JIy acoc
KaJuMau HaB Tamkwi Me€Oan. MH HaBBM KaJUMAaCO3UPO CUHMAKCUCUIO
mopgonocii HM3 MeHOMaHA. MaBpua 6a 3UKp acT, KM XaHTOMH COXTaHH

KaIMMaxou Mypakkad® map xapay 3a00H XMCCaXOW T'YHOTYHH HYTK IIHPKAT
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MeBap3aHa. OpgaTaH HCTHIOXOTH Mypakkad a3 d4Yy3bH MYCTaKHJIMabHO
Tamkui Meéoana. Hamynaxou map 3ep oBapjaliyia HHbBUKOCTapH MOACIIXON
HUCTHJIOXOTH TapYyMAIIMHOCUY 3a00HXOH aHTJIUCH Ba TOYUKA MeOOIIaH/;

Hctunoxorn Mypakkade, KM Jap 3a00HM aHIJIMCA a3 Jqy acoc COXTa
Iy TaaHm;

Hamynau Ne 1. noun+noun =noun (ucM +ucM=ucm):
guidebook — oacmypaman, viewpoint — Hazapanoewi, video-conference —
8UOCOKOHPPOHC, class-shift — 6acmu cungii, Scopos theory — nazapusu Ckonoc,
effort model — mooenu manow, sourse text — MamHu aci, MamHu mManoav, target
text — mamuu mapyyma, back translation — mapyymau 6apwvarc, gloss translation —
mapyymau ayaaei, machine translation — mapyymau mexnukii, court translation —
mapyymau mu@doxuu 00020,

Bosia 3ukp Kap/a, K1 1ap UCTHIIOXOTU HOOpaBil HU3 SIKE a3 Yy3bX0 00 poxXu
MYypaKKaOHaMOM COXTa IIyJaaH/I:

Hamynan Ne 2. Adj+Noun=Adj (cudart +ucm=cudar):
single-voice translation — mapyymau sikoeo3,; full translation — mapyymau xomun,
pure language — 3a60nu 100, total translation — mapyymau xyani, direct translation
— mapyymau mycmaxum, closetranslation — mapyymau oaxux, thick translation —
mapyymau nypxowius, negative shift — maoounu mangii,

Hamynan Ne 3. Noun+Prep+Noun=Adj (ucm+nemosina+ ucm =cudar):
word-for-word translation — mapyymau maxmynnagsi; mapyymau MexaHuki,
sense-for-sense translation — mapyymau MavHol,

Mogenu HCTHIOXOTH TapyyMaIlllMHOCH, Ku 00 poxXu TapKuOOaHI: map
3a00HM TOUMKH COXTa IyJaaH, YyHUHAH/I!:

Hamynan Ne 1. ucm+¢eba+nace=ucm (noun+verb+suff =noun):
badamuasii — alternance, xapgnapacmii — literalism, 603co3ii — restructuring,
bosnasucii — rewording, MmavHowwuHocH — Semasiology, mapyymawiasii —
translatability, mapyymawunoci —  translation  studies  (translatology),
ucoomnazupii — verifiability, karumacosii — word-formation.

Hamynan Ne2. peba+nac+denat+nacs=ucm (verb+suff+verb+suff =noun):
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eygmyeyi — colloquial.

Hamynan Ne3. ucm+nacs+gena+nacs =ucm (verb+suff+verb+suff =noun):
PAM3BUKYHOHI — encode, Oymuco3sii — domestication, ymymuKkyHoHili — generalization.

Hamynan Ne 4. ucm+ucm+nac =ucm (noun + noun =noun):
mapyymaaghzoil - overtranslation or over-translation.

Hamynan Ne 5. 3apd+dena+nacs =ucm (adverb + verb+suff =noun):
3epuasucii — subtitling;

Hamynau Ne 6. ucm+dgena =ucm (noun + verb =noun):
080HABUWM — [ranscription.

Hamynau Ne7. 3app+ucm+dena +nace=ucm (adverb+noun + verb =noun):
YOouUUBA3KYHU — transposition.

Hamynan Ne8. 3apd-+nacs+ucm+nacs=ucm (adverb+suff+noun + suff
=noun):
nacuzaoonii — backlingual.

Hamynau Ne9. mymopa-+ucm+nacs =ucm (num-+noun + suff+ suff =noun):
oymapaga — bilateral, saxzabona — monolingual, 0ysabona — bilingual; oybopa —

secondly.

2.3.3. Uctuinoxoru udopasii € HOOPAUCTHIOXOT

MNbopa sike a3 BOXUAXOM CHHTAKCUCUUM 3a00H MeOoIIaJ, KU JOPOU
XYCyCHSITXOM XOCH XyJ acT. Mbopaxo acocan a3 Jay Ba € 3u€na KaJauMaxou
MYCTaKWJI, KU Xap sSKe COXHOM MabHOM MYIIAaxXXacHu JIEKCUKHA Oyma, ToOeu
skaurap meodommang, Tapkud mecoang [BAXT, Y. 1. c. 10].

HaTtuyam Taxjmn HUIIOH A0Md, KU CEpMaxCylITapuH POXH MCTHUIIOXCO3M
Jap 3a00HXOU AHTJIUCHA Ba TOYMKH Jap MUCOJIU UCTUIIOXOTH TapYyMaIIMHOCH
WH HUCTUJIOXOTH HOOpaBh MaxcyO Mme€ban. ba cudatm nbopaucTuioxotu
TAapUYYMAIIUHOCA MO OHXOEPO TaXJIMJI MEHAMOEM, KU a3 1y, C€ Ba € 3u€la
qy3bX0 TapkubO €draana. Taxauiau UCTUIIOXOTHU coXa Jap Xapay 3a00HXOHu

TaxXKUKIIaBaHIa HUIIOH 04, KU a3 Imymopaun ymymuun 450 uctuinoxu
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TapyyMalllMHOCH J1ap 3a00HU aHriuch 76% Ba nap 3a00HM Touukil 83%-po
UCTUJIOXOTH MOOpaB# TamKuia Meauxad. MH HUIIOHAOAPO Aap 3aMHUMaM
KHUCMATH OXUPHU pHUcoJia Oapablio METAaBOH Mymiojga Hamya. Jlap muéHu
HOOPAUCTUIOXOTH TapyyMalllMHOCUM 3a00HXOM AaHIJIUCH Ba TOYMKH
IymMOpau UCTUIOXOTH Jydy3ba Xene 3uéa acr. MOopauctuioxotu
Tap4YyMalIMHOCUPO METABOH acocaH 0a Ay HaBb — mOOpaxow u3odin Ba
TIENIOSH/IN Yy/10 HAMY/I.

Hctunoxote, k1 a3 Ay 4y3b Tapkud €pTaaHa — acoc Ba aurape Tooesb,
Jap OHXO aKcapaH acocpo 4YyH aHbaHa MCM TalIKWI Meauxald. AKHYH,
MOJIETIXOM COXTMOHU HMOOPAMCTUIIOXOTH Aydy3baW TapUyMAIIUHOCHUPO Jap
Xap 1y 3a00HXO0HU TaXKUKIIaBaHIa Auja Medapoem:

Hamynan Ne 1. adj + noun (cudart + ncm):

— audiovisual translation — mapyymau ayouosusyanii [Palumbo, 2009, p. 11];

— communicative translation — mapyymau upmubomii (KOMMYHUKAMUBIL)

[Palumbo, 2009, p. 20];

— semantic translation — mapyymau cemanmuxii (mawvnoii) [Palumbo, 2009, p.

20[;
— comparable corpus — natikapau mykoucasii [Palumbo, 2009, p. 20];
— dynamic equivalence — myoounusmu ounamuxii [Palumbo, 2009, p. 39];

— translatorial action — gpavonusmu mapyymonii [Palumbo, 2009, p. 50];

—literal translation — mapyymau xapg 6a xapgh, maxmynnragsi [Palumbo,

2009, p. 69].

Hamynau Ne 2. noun + noun (ucm + ucm):

—machine translation — mapyymau mexnuxii (mowunii) [Palumbo, 2009, p.

23];
— translation problem — mywxunomu mapyyma [Palumbo, 2009, p. 36];
— translation technique — memoou mapyyma [Palumbo, 2009, p. 47];
— unit of translation — soxuou mapyyma [Palumbo, 2009, p. 49];
— Skopos theory — nasapusu Crxonoc [Palumbo, 2009, p. 50];

— translation strategy — cmpameeusiu mapyyma [Palumbo, 2009, p. 131];
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— translation studies — mapyymawunoci [Palumbo, 2009, p. 133];
— translation types — aneou mapyyma [Palumbo, 2009, p. 135].
Hamynan Ne 3. participle I + noun ( C®3X + ucm):
— generalizing translation — mapyymau xynocaxynanoa [Shuttleworth,1997, p.
67];
— interpreting action — avoausimu mapyymoHii (svHe Gavousmu mapyymou
xaneomu mapyymau wugoxii) [Shuttleworth,1997, p. 83];
— translating action — gavonrusmu mapyymouii (sivHe Gavoausmu mapyymoH
xaneomu mapyymau xammii) [Shuttleworth,1997, p. 83];
— domesticating translation — mapyymau 6ymuxynonii [Shuttleworth,1997, p.
43]; borrowing word — kanumau ukmuoéocu [Shuttleworth,1997, p. 17];
—recording system — cucmemau cabm [Har3ubexona, 2014, c. 74];
— recording tramnslation — mapyymau xammu cabmu cado [Har3nbekona,
2014, c. 68].
Hamynau Ne 4. noun + participle I (ucm + CD3X):
— community interpreting — mapyymau wu@doxi oapou  aKaIUsmMxo
[Shuttleworth,1997, p. 23];
— court interpreting — mapyymau wugoxuu oooeoxii [Shuttleworth, 1997, p.

23];

— conference interpreting — mapyymau wugoxuu xamouwii [Shuttleworth,
1997, p. 26];

— dialogue interpreting — mpayymau wughoxuu py o6a py [Shuttleworth, 1997,
p. 23];

— concept generalization — ymymueapoonuu magxym [Harzubekona, 2014, c.
16];

Hamynan Ne 5. participle II + noun (C®3I" + ucm ):
— translated text — mamnu mapyymauiyoa [Palumbo, 2009, p. 35];
— rhymed translation — mapyymau nasm [Shuttleworth, 1997, p. 60];
— restricted translation — mapyymau maxoyo [Shuttleworth, 1997, p. 68];
— automated translation — mapyymau xyoxop [Shuttleworth, 1997, p. 77];
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— published translation — mapyymau nawpeawma [Shuttleworth, 1997, p. 111].
TaBpe ku kabiaH 3UKp KapaeMm, HOOPAUCTWIOXOTH TapuUyMalIMHOCUHU
3a00HU TOYUKA OeliTap JAap Mmakiau u3odi, spbHe 6a Bacwian OaHAaku u30(puu
«-W» TapKUOOAH/IM TaIlITaaHT;
Hamynau Ne 1. ucm + ucm (noun + noun):

— orcanpu mapyyma — translation genre [Har3zubexona, 2014, c. 21];

— caxexusmu mapyyma — translation accuracy [Palumbo, 2009, p. 108;
Har3ub6ekona, 2014. c. 86];

— 3abonu acn — source language [Harznbekona, 2014. c. 21; Palumbo, 2009, p.
108];

— 3abonu mapyyma — translation language [Har3ubexona, 2014, c. 13];

— mamnu acn — source text [Harzmbekona, 2014. c. 21; Palumbo, 2009, p.
108];

— mamuu mapyyma — translation text [Haraunbekona, 2014, c. 79];

— Hazapusu mapyyma — translation theory [Har3mbGekoBa, 2014, c. 83;
Palumbo, 2009, p. 108];

— Jqy2amu omouumxo — dictionary of homonyms [Har3ubekona, 2014, c. 69];

— mapyymau myannugh — author’s translation [Harzubexona, 2014, c. 8];

— mapyymau uxmucopaxo — abbreviation translation [Har3ubekona, 2014, c.
54];

Hamynan Ne 2. ucm + cudat (noun + adj):

— mapyymau komun — absolute translation [Shuttleworth,1997, p. 1];

— mapyymau macouxuiyoa — certified translation [Har3u6exona, 2014, c. 20];

— mapyymau natioapxam — consecutive interpreting [Shuttleworth,1997, p. 27,
Har3ubekona, 2014, c. 57];

— mapyymau wugoxi — interpreting [Shuttleworth,1997, pp. 27-28-35-40-49;
Har3ub6ekona, 2014, c. 92];

— mapyymau xyyyamii — documentary translation [Har3ubexona, 2014, c. 18;
Shuttleworth,1997, pp. 42-43-80];
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— HYMKU IMOMcuoHanii (dxcocit) — emotional speech (- Hymke, Ku makcaou ou
ugooau xuccuém, Katiguasm ea MyHocubamu cyovekmugil ba eoxeusm dacm.)
[Har3ubekona, 2014, c. 100];

— ummunoomu uzo@i (ummunoagsoii) — hyperinformation [Har3mbekona,
2014, c. 18; Shuttleworth,1997, p. 72];

— mapyymau aoadbu — literary translation [Har3ubexoa, 2014. c. 30;
Shuttleworth,1997, p. 96-101-164-165-181];
— maoounu  camxii  — level shift [Palumbo, 2009. pp. 70-104;

Shuttleworth,1997, p. 92-152-160];

— mapyymau coda (camxii) — simplified translation [Harzubexona, 2014, c.
91];

— ny2amu mapyymasii — translation dictionary [Abdul Salib Mehdi, 2007, pp.
285-344].

Hamynau Ne 3. ucm + 3ap¢ (noun + adv):

— mapyymau 2yHo2yH3amon — diachronic tramslation. Tapuymanm MaTHH
TabpUXH a3 3a00HU JaBpau rysaiira 6a 3a0oHu xo3upa [Har3zubekosa, 2014, c.
17];

— uptuboTu ny3zabona — bilingual communication [Har3ubekona, 2014, c.
16];

— maiikapam pgy3abona — bilingual corpora [Palumbo, 2009, p. 25;
Har3ubexosa, 2014, c. 86];

— TapuyMau ay3aboHa — bilingual (binary) translation [Har3ubekona, 2014,
c. 12];

— mapyymau natioapxam — consecutive interpreting [Shuttleworth,1997, p. 27,
Har3ub6ekosa, 2014, c. 57];

— TapuyMau aybopa — retranslation [Shuttleworth,1997, pp. 76-146; Abdul
Salib Mehdi, 2007, p. 240].

N6opancTuinoxoTu ceuy3bau TapUyMaIIMHOCUU 3a00HX0U TaXKUKIIIaBaH A
acoCaH a3 pyiH MOJIECIIXOU 3€PUH COXTa IydaaH]I;

Hamynan Ne 1. adj + noun + noun (cudar + ucm + ucm):
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— descriptive translation theory — Hazapusu tapuyymam Tadgcupin [Munday,
2007, pp. 197-346;];

— textual translation equivalent — myomwm Tapuyman wmatHi [Abdul Salib
Mehdi, 2001, p. 285];

— specialized language competence — caoxusiTu Maxcycu 3a00oH [Abdul Salib
Mehdi, 2001, p. 11];

— native-speaker competence — cajgoxusaTu TrysHaaum aciuu 3a00H [Abdul
Salib Mehdi, 2007, pp. 197-346].

Hamynau Ne 2. noun + noun + noun (ucm + ucm + ucm):

— source text analysis — maxauiu mamuu manoav (mamuu aci) [Abdul Salib
Mehdi, 2007, p. 257];

— sign language interpreter — mapyymonu 3aoonu aromamxo [Abdul Salib
Mehdi, 2007, p. 254];

— common language translation — mapyymau 3a6onu ymym [Abdul Salib
Mehdi. 2007, p. 52];

— mother tongue translator — mapyymonu 3a6onu mooapii [Abdul Salib Mehdi,
2007. pp. 193-197];

— language service provider — npogatioepu xuxmampaconuu 3a6on [Abdul Salib
Mehdi, 2007, p. 168];

— translation assessment criteria — mevépu 6ax00uxuu mapyyma.

Hamynau Ne3. adverb + adj + noun (3apg+ ucm + ucm):

— linguistically relevant feature — xycycusmu a3z yuxamu 3a00Hi MY8OQDUK,

— linguistically creative translation — mapyymau — JIUH2BUCHIIL
[Shuttleworth,1997, p. 95];

— partially overlapping translation — mapyymau Kucman nywuoa (or partial
overlap or overlapping translation)[Abdul Salib Mehdi, 2007, p. 213;
Shuttleworth, 1997, p. 118]. HaBbu Tapyymaect, Kud Jgap OH YCyJIH
YMYMHMKYHOHMM Tapyyma uctudoma Mmemapajn. SIpHe, Jap MH HaBb Tapyyma

BoXka € Typyxe a3 BOXXAaroHM MAaTHM acll Jap MaTHM Tapyyma OaprapaoH
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HaMellaBaj] Ba XaM3aMOH Tap4yMOH 0a MBa3W OH BOXAroH a3 XyJ KaJuMOTe
BOPHUJT MEHAMOSI/I, TO MaTHU TapuyMapo XOHO Ba MaKOyJI rap/IOHa/I.
Hamynan Ne4. adj+adj + noun (cudat + cudar + ncm):

— paradigmatic lexical relations — mynocubamxou nyzasuu napaoueMamuxii
[Shuttleworth, 1997, p. 128; Abdul Salib Mehdi, 2007, p. 221]. Mx uctumox Oa
Tapyymae padT 101a MemaBaj, Ki Jap OH Ha TaHXO 0a MabHO, Oanku O6a Tap3u
Tanaddy3u OH HU3 TUKKAT J0Ja MeIIaBa.

TaBpe k1 a3 TaxIWiIM UOOPAUCTHIIOXOTH CeUy3bal TapUyMaIlIMHOCH Aap
3a00HU aHTJIUCH MAabIyM rapaui, a3 Xxama MOJIEIU cepMaxcysl HaMyHau: noun +
noun + noun (ucm + ucm + ucm) Ba HUCOATAH CEpMaxCysl HaMyHau: adj + noun +
noun (cugpam + ucm + ucm) meobowarno. Hamynaxou adverb + adj + noun (3apg +
ucm + ucm) Ba adjtadj + noun (cugpam + cugpam + ucm) xeme KamMMmaxcyl
OynaaH/I.

Jap 3a00HM TOYUKI MOJEIXOM UH THUITHM UCTHIOXOT Oa TaBpH 3aiil cypaTt
rupudTaaHm;

Hamynau Ne 1. ucm + cudart + cudar (noun + adj + adj):

— mapyymau wugoxuu wynaseo — auditory interpreting [Har3zmbekona, 2014,
c. 92];

— mapyymau wugoxuu xamouwsii — conference interpreting [Shuttleworth,
1997, p. 26]. U Hamyau TapuyMa aap KOH(GpOHCXoU OalHaIMuUIaldd Ba
XaMOMIIIXOW caTxyu OayiaHja, 0a MOHAHOM JIEKCUIXO, IMaXIIW TEJIEBU3UOHHA €
BOXYPHUXOU CAMMUTH UCTU(OA MEIIaBa/l, KU SIKE a3 IAKIX0U TapuyMau mudon
Maxcyo wme€ban. Koudponc-tapuymonxo O0osiq map HaMyAXOWM TYHOTYHU
Tapyymad muoXad MaxopaTH OJIA JOIITa OOIIaH/T;

— mapyymau wugoxuu 00020xi — court interpreting. OmaTaH UH HaAMYyId
TapuyMa Jap JOAToX Ba Max0acxo amani merapaaa. Jlap on 6osa TapuyMoH 0a
TaBpM IIOUCTA CyXaHOHM JOJICHTOH, MYBAaKKHWJIOH, IIOXUIOH Ba T'YMOHOappo
TapuyMa Hamyja, IeBad CyXaHPOHHMU OHXOPO HM3 HUcCOAT Oa Xammgurap map
padtu TapuyMau xya udoaa HaMOSIT;

—nyeamu xammuio wugoxii — written verbal translation [Har3zubexosa, 2014,

c. 91].
102



Hamynan Ne 2. ucm + ucm + ucMm (noun + noun + noun:

— npuHcunxou acocuu mapyyma — basic translation principles [Har3ubekosa,
2014, c. 37]. Kobunu kaiim act, ku Tapyyma (Gaporupu SK KaTOp MPUHCHUITXO
MeOormmaza, ki gap padt GaboIUATH TapUyMOHA OHXO0 00511 6a nHOOAT rupudTa
maBaHA. A3 yymia, TapuyMa Oosii a3 pylu MMKOH Ma3MyH, WJes, MabHOMU
MaTHHM acipo myppa udoja KyHaJa Ba Jap OH Xe4 I'yHa TardupoT, WIIOBAxo,
napropTann MaTH, ki adkopy matimadbu Myammppo Taxpud Meco3aa Ba
MyHAapUYau MaTHHU acIpo XaJlaJJIop MeKyHa, YOl HajoIITa OoIa.

Hamynau Ne 3. ucm + ucm + cudat (noun + noun + adj):

— JAyeamu Kaaumaxou xopuyil — dictionary of foreign words,

—Jayeamu  ucmuioxomu JauHesucmii — dictionary of linguistic words
[Har3ubekona, 2014, c. 69];

— ayeamu kaaumaxou Has — dictionary of new words [Har3unbekona, 2014, c. 69];

— mapyymau mamuu oymyn — full text translation [Harzubexona, 2014, c. 9§];

— Hazapusau mapyymau MowuHii — machine translation theory [Har3mbekoBa,
2014, c. 82]. SApHe omy3ulu Tapyymae, K1 Jap OH sIK 3a00H 0a 3a00HU aurap 6a
BacujIau TauXU30TH TEXHUKUHU XOCH MH Xadad Taxusiryga OaprapaoH MeliaBa.

—Konabu gpavorusmu mapyymonii — model of translation activity [Har3ubexona,
2014, c. 33];

— mapyymau aoabuému mexHuxkii — translation of technical literature
[Har3ubekona, 2014, c. 50]; dap uH HaBbM TapuymMa IpeaIMEeTH MAaTHU MaHOab
MyXuM OyJa, JTOHHUCTAHU MCTHIIOXOTE, KM Jap COXaW TeXHUKa KaOyJl IIyJaaH,
axXaMMUSTU KaJIOH A0pajl, MaXCycaH, HICTUIIOXOTH CTaHIapTH.

Hamynau Ne 4. ucm + cudart + 3apd (noun + adj + adv):

— mapyymau wugoxuu naiidapxam — consecutive interpreting [Abdul Salib
Mehdi, 2007, p. 68]. AbHe, Tapyymam mmdpoxue, KA map OH TapUyMOH
(interpreter) HyTKM cyXxaHTy (speaker)-po XaHroMuM aHYOMH cyxaHamn € 0Oa
XaHromu TaHaggyc 6aprapaoH MEHAMOS;

— mapyymau 6egocumau xamzamorn — direct simultaneous interpreting;

— ayeamu ymymuu o0y3zaoona — general bilingual dictionary [Har3ubekona,

2014, c. 35];
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— mapyymau wugoxuu xamzamon — simultaneous interpreting [Abdul Salib
Mehdi, 2007, p. 255]. Kobunu Kaiig act, Ku gJap WH HaBbH TapuyMau IudOXA
TapyymMoH (interpreter) HyTKH cyxaHTy (speaker)-po xanromm map OapoOapu
CyXaHpOHMAIIl JapK HaMyjJa, XaM3aMOH TapyymMa MeHamosi. HawmyHau
OapyacTam WH HaBBU Tapyyma —Tapyymaum xamowuii (conference interpreting)
Oyna, siKke a3 MyIIKWITApUH HaBbU TapuyMa Maxcyo mecoan).

Hamynan Ne 5. ucm + cudat + ucm (noun + adj + noun):

— Mooenu ouHamukuu mapyyma — dynamic translation model;

— Oycmonu Hazapgupedou mapyymon — false translator friends (or faux amis)
[Shuttleworth, 1997, p. 58]. a uctunox Boxuaxou 3A Ba 3T-po, ku makiaad 60
XaM XeJle MOHAaHJaHJI, BaJle MAbHOXOU TaMOMaH T'YHOTYH JIOPaHJ Ba XaHTOMU
Tap4yyMa MYIIKUJIOTPO IeI MeopaHI, Uhoaa MEHaAMOSIT;

— Myoounusimu (pyukcuonauu mapyyma — functional equivalence of translation
[Shuttleworth, 1997, p. 64];

— Hazapusu ymymuu mapyyma — general translation theory [Shuttleworth,
1997, p. 66];

— Hazapusu JauHesucmuu mapyyma — linguistic theory of translation. (1.
Hnvukocu uimuu yapaénu mapyyma XamuyH maxeunu 0atiHuzaoowi, 2.
3abonwunocuu  myKoucagi  (Makpoaunesucmuxa)-u  mamu, 3.  Omp3uuiu
MYKOUCABUU MAMHX0U A3 HU20XU MavHoil moHano [Har3ubekosa, 2014, c. 30]);

— Hazapusiu ncuxoauHesucmuu mapyyma — psycholinguistic translation theory;
Hamynau Ne 6. ucm + nem+ ucm (noun + prep + noun):
— uHeapuanm oap mapyyma — translation invariant [Shuttleworth, 1997, p. 89]
( — 1. Hneapuanm 2y¢pma ummuioepo MEHOMAHO, KU 0ap Hamuyau yapaéHu
mapyyma 6050 Oemaziiup Monad; 2. Jlap mapyyma UHBAPUAHM UMMULOOME
Mmebowao, Ku 00510 mapyyma wasad. Hun memasonao ummuioomu MavHOUue
bowiao, Ku Xxycycusmxou ycayoupo 6a muciu mapyymau odadeil gapo eupao.
[Har3ubekona, 2014, c. 21]).
Hamynaun Ne 7. ucm + ucm + cudar (noun + noun + adj):
—  mapyymau oacmu 0yiom - second-hand translation (indirect translation or

intermediate translation, or mediated translation, or retranslation) [Shuttleworth,
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1997, p. 76]. Un uctuinox tapyymaepo mdoma MEHaAMOSA, KU Aap OH MaTH
MyCTaKMMaH a3 MaTHM 3a00HU MaHOab € aci Tapyyma Halyjaa, Oajiku a3 pyuu
Tapyyman aurap 3a0oH (intermediate translation) Tapyyma MemaBa.

XaMUH TaBp, MabiIyM Tapaull, KU MOJICIXOU CEepMaxCyJlu HH HaBbBU
HOOPANCTUIIOXOT J1ap 3a00HM TOUYMKI HAMYHAXOU ucm + cugpam + cugpam (noun
+ adj + adj), ucm + ucm + cugpam (noun + noun + adj), ucm + cugpam + ucm
(noun + adj + noun) Ba xkamMmaxcyJs Oo1aa MOJEIXOH ucm + ucm + ucm (noun +
noun + noun), ucm + cugpam + 3apgh (noun + adj + adv), ucm + new+ ucm (noun

+ prep + noun) Ba ucm + ucm + cupam (noun + noun + adj) medowano.

2.3.4. Uxtucopa (a00peBuaTypa)

Boxau uxmucopa a3 apadbnn «esb=ii/y» Gaprupudra, MAbHOU KYTOXIIY/A,
duirypia Ba Mybyaspo A0pajl Ba Jap MH HABBU KAJIUMAco3ll € UCTUI0XCO3M
ogataH xaphxou aBBajdd KaluMaxou OO0 XaM ajokaMaHI, Kd Madxymu
MylIaxxacepo udoaa MekyHaHi, coxta memaBaa. Jlap «®apxanru tadcupun
3a00HU TOYMKI» MCTUIOXM Ma3Kyp 0a TaBpu 3aiin Tadcup mygaatr: «...l.
KaJluMan MypakKkaObu MXTUCOPIIYJa, KU a3 XxaphXxou aBBaJl € YHCYpPXOU aBBaJIu
KaJluMaxou Tapkubu nbopa coxrta mymaacrt, mac., AUYT — AxkageMusiu WiIMxou
Yymxypuu Toumkucrton; 2. Illakmm wuxXTucopuygan KajluMa; HUXTUCOPAXOHU
mapTi: mac., 30w. 3a00HIMMHOCH; adw. agabuétimmnaoci.» [OT3T, 2008, c. 568].

A. MamannazapoB nap «BoxxaHoman Tadcupuu aHTIUCH-PYCHA-TOUUKUHU
HCTUJIOXOTH JYFATHUTOPH» IAapXu HUCTUIOXU abbreviation — abopesuamypa-po
yyHUH oBappaaact: «Mctumoxu uxmucopa € xkymoxnasuwm ogaHaT HHUCOAT Oa
UXTUCOpAXoW XaTTh wucTudoma wmemapaa, SbHE BOXUIXOUM  XaTTUH
KyTOoXKappalllyga € UXTUCOpPIIyAan a3 sk BOka noopat Oyaa Ba ubopaxoe, ku 6a
qouiiM BOXKau myppa ucTtudoja MeIIaBaH] Ba TaBacCyTU MapTodTaHu Oab3e
xaphxo € mopdemaxo 60 ucrudoaa a3z xapdpxou aBBaji BOkaxo € UBa3 KapJaHU
BOXMAXOM JIyFaBii 00 IIakiIM KyToxTap, 0a wmucim fr.6a youum foot,...»
[Mamannazapos, 2020, c. 11]. Mu angemapo 3abonmmHocu pyc B.B. bopucos

nap kutobu xym 00 Homu AbObpesayus u axponumusi. Boewwnvle u HayuHo-
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MexXHU4ecKue COKpawjeHuss 8 UHOCMPAHHbIX A3bIKaAX maviiud menamoso [bopucos,
1972, c. 100].
AKHYH WH YCyIM HCTWIOXCO3UPO Jap MHCOJIM  HUCTWIOXOTHU
Tap4YyMalIMHOCUY 3a00HXO0HM TaXKHUKIIaBaHAa AUaa MebapoeM:
KoOunu kaiig act, Ku Jap UCTUIOXOTH TapUyMAIIMHOCUHU 3a00HU aAHTJIUCH
HH YCyJI cepMaxcyJ1 ap3¢0i Mmerapaaa Ba 00 UH pOX UCTUIOXOTU (hapOBOH COXTa
mwygaana. YyHOHUH:
— AT — Automatic translation — mapyymau XyoKop;
— ATA — American Translators Association — yamvusmu mapyymoHxou
Ampuxo;
— BTT — Back-translation test — canyuwiu mapyymau oapaxc,
— CA — Componential analysis — maxaunu yHcypi;
— FL — Foreign language — 3a00nu xopuyii,
— IT — Information technology — mexHnonoausu ummuioomii,
— MT- Machine Translation — mapyymau Mowunii,
— MTT- Mother tongue translator — mapyymonu 3a00HU MOOApii;
— SL — Source language — 3ab60nu manoaw (acr);
— SLT- Source language text — mamnu 3a001u manobasv (aci),;
— TA — Translators Association — yamvusmu mapyymouxo,
— TL — Target language — 3a601u mapyyma,
— TLT- Target language text — mamnu 3a60nu mapyyma [Abdul Salib Mehdi,
2007, pp. 351-352-353].
A3 pyitn MaBoM 0a TaxJIWIpacuaa MabiayM rapaui, Ku aap Maumys 6 % -
U UCTUJIOXOTH TapyyMaIIMHOCHM 3a00HM aHIJIMCHPO HCTHUIOXOTH HMXTHCOpABH
TaIIKKUJT MEIUXA.
Jlo3uMm 6a €moBapucT, KM Aap CUCTEMAau UCTUIIOXCO3UH 3a00HU TOYUK Jap

MHCOJIM UCTUJIOXOTU TapUyMaIlIMHOCH UH YCYJT (paboJT HECT.
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2.4. CepmabHOMM HCTHJIOXOTH TAPYYMAIIUHOCH Jap 3a00HX0U

AHIJIUCH BAa TOYUKHA

JUIxox BOXa Jap CUCTEMau BOXUIXOHU JIEKCUKUM 3a00H JOpOU MabHOU
JyFaBUM XyJ MeOoIlaJl, KU OH METAaBOHA] O€ll a3 sIK MabHOPO JIOPO OOIIa.
CepMabHOMHM BOXKAX0po Jap 3a0O0HIIMHOCH noaucemuss MEHOMaHA. Arap Mo 0a
3THUMOJIOTUSIM UH UCTUJIOX Hazap adkaHeM, 1apMeéOeM, KU OH a3 3a00HU IOHOHM
«poly — cep, 3uéo, bucép Ba semi — MavHo», SHHE «CEPMABHO» UKTUOOC IIy1aacT,
KU Jap 3a0O0HIIMHOCH ojaTaH 00 YHBOHU «KAMUMAXO0U CEPMABHO»  IIUHOXA
MemaBana [dponos, 2015, c. 31]. 3abonmmuocu pyc JI.JI. HenproOun map
dapxaHru HCTUIOXOTU TapuyMalldHOCHMH Xya 00 Homu «TomkoBbIi
MEPEBOJOBETUECKUIN CIIOBAPh» UCTUIOXM IMOJUCEMUSPO UYHUH IIApX J0JaacT:
«ITomucemMust — MHOTO3HAYHOCTD JIeKCMUeckux enuHul] — [lomucemus — Boxuau
cepmabHou 3abow» [HenmproOun, 2003, c. 157]. Myaumdu dapxanru
UCTUJIOXOTHU 3a00HIIMHOCH (aHruch-pych-Touuki) C. YomaToB nap ¢gapxaHru
Ma3Kyp MCTWJIOXY MaBpUIIU Ha3zappo 0a TaBpu 3ailil mapx aomaact: «Polysemy
or polysemia — nmosjuceMusi, MHOTO3HAYHOCTh — cepMabHOM» [YomaTos, 2011, c.
185; 2015, c. 155].

bosn 3ukp kapa, ku atpodu Machaliam «IIOJTUCEMUS» € «CepMabHOM»
3a00HIIMHOCOHY MYXaKKMKOH KOpXOU 3uéaepo 0a aHYOM pacoHMUIaaHm. A3
yymiaa, gap 3abonu anriaucin Y. dummmop, O. Ecmepcon pap pyci A.
Cwmpautckuii, A. Pedopmartckuii, B. Apakun Ba nap Touukn b. Kamonuanunos,
M. MyxamMaaues, X. MaquaoB Ba gurapoH, 6a Mucosim pucojan « CHHOHUMUS
nap 3a0oHU ToOYuKI»-M  A. MyMHHOB, KM MacOWJIM MyOpaMH TaJaujan
Ma3Kyppo 0a MaloHu TaxJIWTy Oappaci Kamugaact.

Jlo3um 0a Kaiig act, Ku JWIXOX UCTWIOX FAUpUUXTUED Oa cudaTu BOXUIU
JyFaBUM 3a00H METABOHAJl CEPMAbHO Ba JIOPOU CHUHOHUMXO, AaHTOHHUMXO Ba
OMOHHMMXOHU XyJ Oormaj, XxapuaHJ Kd XaM4yH HCTHJIOX OH 0osa sSK MadXyMu

MyImiaxxacpo udomga HaMoOsI .
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[Tonucemuss nmap MHCOIM UCTUIOXOTH TapYyMalllMHOCHU 3a00HXOU
AHTIIMCHA Ba TOYMKA HU3 0a TaBpU Bo3ex0a MYIIIOXHa Mepaca.

Hap cucreman UCTHIOXOTH TapuyMalllMHOCHHM 3a00HU aHTJIMCH Oa TaBpH
HaMyHa METaBOH HCTWJIOXOTH 3E€PUHPO TEHIHUXOJ HaMyd: «translation —
Tapyyma», «editing — Taxpup», «equivalent — myommm, «speaker — cyxaHry»,
«analogue — aHaior», «communication — pooura (UTTHIOOT)».

®apxaarn  «Oxford Advanced Learner’s Dictionary (OALD)»
CepMabHOMU UCTUIIOXM «Tapuyma — translation»-po uyHuH mapx memuxas: «l.
the process of changing sth that is written or spoken into another language: an
error in translation — paBaHIM UBA3M 4u3e, KM 0a aurap 3a00H HaBuITa € rydra
Iy1aact: uwmuoox oap mapyyma, 2. a text or work that has been changed from
one language into another: free translation — matH € acape, ku a3 sik 3a060H 6a
3a00HU aurap Oaprap/oH LIygaact: mapyymau 0300, 3. the process of changing
sth into different form: the translation of theory into practice — paBaHIM UBa3u
yu3e 0a 4yu3u aurap: mapyymau nasapus oa amarus» [OALD, 2015, p. 1646].

«®apxanru Tadcupun 3a00HU TOUMKn», ku 3epu Taxpupu C. Hazapsona,
A. Canrunos, C. KapumoB Ba M.X. CylITOH HMHTHUIIOP IIyAAacT, UCTUIIOXU
Ma3Kyppo 00 MENTHUXO01 YYHUH MabHUXO Tapcup MeHaMOs: «1. a3 apadit 4e 5
rapJIOHUJIaHN Ma3MyHe a3 sIK 3a00H 0a 3a00HU Aurap; 2. TapyuMau axBoJl (X0)
HaKJIM Imapxy Xa€T Ba (GabolausITH Kace, IapxXy XoJ; 3. Tapyuma KapJaH a3
3a00He 0a 3a00HU aurap, rapgonuganu MmatHe» [OT3T-Y. 2, 2008, c. 318].

ITac, mabaym rapaua, KU UCTHIOXU «translation — Tapyyma» gap xap Ay
3a00H XaM JOpOU ce MabHOU 0a XaM Ha3IUK MeOOoIIal.

Uctunoxu «editing — Taxpup» MabHOXOHU 3epUHPO AOPOCT: «1. to prepare a
piece of writing, a book, etc. to be published by correcting mistakes, making
improvement to it: I know that this book will need to be edited — omona coxTaHu
qy3be a3 HABUINTAYOT, KUTOO Ba € YM3M AWTapW HampIiaBaHaa 00 HCIOXU
XaToOX0 Ba OexTtap HamyaaHu cudaTu oH: Man Qukp mexyHam, Ku uH Kumood Hué3
ba maxpup xoxao dowm; 2. to prepare a book to be published by collecting

together and arranging pieces of writing by one or more authors: He's editing a

108



book of essays by Isaiah Berlin — OmMona HaMyaaHM KUTOOM HallIpiaBaHaa 00
4aMb KapJaH Ba TAPTUO JOJAHU HABUIITAYOTH AK & akuang Mmyaumd: ¥ kumobu
accexou Hwaiis bepaunpo maxpup mexynao; 3. to make changes to text or data
on screen: You can download the file and edit it on your computer — Tariup
JT0JaHl MaTH € MablIyMOT Jap 3KpaH: I[llymo memasoned @atinpo 3eprauiil
Hamyoa oHpo oap Komnromepu xyo0 maxpup namoeo, 4. when sb edits a film/movie,
television programme, etc. they take what has been filmed or recorded and
decide which parts to include and in which order: They are showing the edited
highlights of last month’s game — Baxre ku Hadape ¢unm € OapHOMaAU
TEJICBU3UOHN Ba Faiipapo Taxpup MeKyHajd, § uu3u 0a HaBop rupudramyma &
cabTygapo rupudra, TaCMUM METUPaJl, KU KaJOoM KUCMXO Ba 00 KaJIoM TapTHO
TOXWII Kapja maBaHa: OHxo HYyKmaxou acocuu 003uu MOXU 2y3aumapo Hamoulu
meoduxand; 5. to be responsible for planning and publishing a newspaper,
magazine and etc. (to be the editor): She used to edit a woman’s magazine —
MachyJIU HaKIIaKalllil Ba HAIIpU Py3HOMa Ba Falipa myaaH (Myxappup OymaH):
Baii mavamnaun 3anepo Taxymi mekapa;» [OALD, 2015, p. 484].

UyHOH KU MeOWHEM, Jap 3a00HHM AHIJIMCHA HCTWIOXU Tap4yyMallldMHOCUU
«editing — Taxpup» nma"Hy MabHOPO MdOIa HAMYIAAACT Ba UH Jap XOJIECT, KM Jap
3a00HU TOYMKHI UCTUIIOXU MA3Kyp JOpOHU 1y MabHO Mebomma: «1. a3 apadi 2~
HaBUIITAHU Yu3e, 0a KajlaM OBapAaHM uu3e; 2. Auaa 0apoMajiaH Ba UCJTOXH YM3U
HaBUIITAllyJae a3 yuxaTtu yciayo, mobopamnapaosit Ba r.» [OT3T-Y. 2, 2008, c.
327].

Uctunoxu «equivalent — myonum»-po dapxanru «Longman Dictionary of
English Language and Culture» 6a uynun taptub Tadcup Hamymaact: «1. equal
of time, amount, value and number: There is no exactly equivalent French tense to
the present perfect tense in English — 0apobOapum BaKT, MUKJOP, ap3uIl Ba
mymopa: Xey sk 3aMoHu 3a00HU PapoHcasii 6a 3aMOHU X03Upau MYMIAKU AH2IUCH
bapobap necm,; 2. to be something’s equivalent: Some American words have no
British equivalent — myonunu uu3e OymaH: bavze az 60caxou amMpukoi Myoounu
opumonuéaii naoopanoy» [LDELC, 2008, p. 461].
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Hap dapxanrn Ttadcupun 3a00HM TOYUKHA MCTUIIOXH «MYOAMJI —
equivalent» 6o 1y MabHO oBapza mygaact: «l. a3 apabit Il gk ynsy 0a yusn
adrap a3 xap uuxat OapoOap, MycoBi; 2. Oapobapkumar, OGapoOapBasH,
xamuang» [OT3T, Y. 1, 2008, c. 839].

Hctunoxu npurapu TapyyMalluHOCH «speaker — CYXaHry» MabHOXOU
3epuHpo gopoct: «1. a person who makes a talk or gives a speech: She was a
brilliant public speaker; — maxcu cyXaHKyHaHAA: Y cyxaneju onuu mapoymii 6y0,
2. person who is or was speaking: I looked around to see who the speaker was —
maxce, K1 cyxaH rygraucroaaact € merypt: Man b6a ampogh nazap xapoam, mo
Kil O6yoanu cyxaneypo oomam; 3. a person who speaks a particular language:
Chinese speakers — maxce, ku 00 K 3a00HU MyaiisiH cyxaH MmepoHal: CyxaueyéHu
yunnit; 4. the title of the person whose job is to control the discussions in a
parliament: The speaker of representatives — yHBOHU Iaxce, KU Basudau ¥
Ha3zopaT KapJaHU MYyXOKMMaxo Jap napiaMeHT wMeboman: Cyxaueju
HamosiHoaxo, 5. the part of a radio, computer or piece of musical equipment that
the sound comes out of: KucMu pagno € TaYXU30TH MYCHUKH, KM CaJlo a3 OH
mebapos» [LDELC, 2008, p. 461].

HNctunioxy TapyymMalllMHOCHUU «CyXaHry — speaker» map 3a00HM TOYUKH
MaBbHOXOU 3E€pHHPO Jopaid: 1. rams3aHaHma, T'ysAHOA; Tam3aH, HOTUK; JIabiId
CyXaHry, mayoszan nabm maxOyoOa; 2. mopex, Mydaccup; cyxanryu nadrapu
MaTOyoT (MabMyJIaH ap Ha3I1 Ba3opaTu kopxou xopuuim» [OT3T-Y. 2, 2008, c.
278].

Jap 3a00HM aHTJIUCA HUCTWIIOXU «analogue — aHalor» J0pou Iy MabHO
MeOomaza: «1. using a continuously changing rang of of physical quantities to
measure or store data: an analogue signal — 60 nctudoaa a3 guana3oHU JTOUMO
Tariupe€dangan Oy3yprun (U3MKA Oapou UYeH KapJaH € HUTOX JOLITAHU
MaBIyMOT: cueHaiu ananozii; 2. a thing that is similar to another thing: Scientists
are attempting to compare features of extinct animals with living analogues — an3e,

KM MOHaHH Oa uyu3u gurap act: Oaumon Kyuiuul MEHAMOSHO, KU XYCYCUSMXou

110



xaiigonxou Hooyouyoapo 60 ananroexou 3unoa myxouca Hamosno» [OALD, 2015,
p. 48].

3abonmuuocn Toyuk C. YomatoB gap dapxaHrd HCTHUIOXOTH
3a00HIIMHOCUM XYJ 3€pU IIapXW HUCTUIOXM Ma3Kyp YyHUH HaBuUIITaacT: «the
word of a language corresponding word another language according to
semantics, etimology, morphology and etc. — anamor, MoHaHj (KaJuMau SK
3a00H, kM 0a Kaimmman 3a00HU Aurap a3 JUXO03U CEMAaHTUKH, ITUMOJIOTH,
Mopdoori Ba raiipa myBoduk act)» [Homartos, 2015, ¢. 33].

@®apxanru «Longman Dictionary of English Language and Culture
(LDELC)» MmabHOXOM HMCTWJIOXH «communication — poduTta (MTTHJI00T)»-pPO
yyHUH mapx gojaacT: «l. the act or process of communicating: Radio is an
important means of communication — amal € paBaHIu Myolupart: Paduo socumau
myxumu ummunoom acm, 2. something communicated, a message, a letter etc.:
He received a communication from the solicitors telling him that his uncle had died
— BacwJIau MTTWIOOTH, xabap, HoMa: ¥ a3 adsoxamxo oud b6a eagomu amaxau
ummuino eupugn» [LDELC, 2008, p.275].

Jlap 3a00HM TOYMK HCTUIJIOXU «poOMTAa (MTTHJIOOT) — communication»
YyHMH MabHO HOpal: «a3 apabi 4k, Gacraruu OaiiHM Iy 4W3, NMalBaHI,
Oacrari, anmoka» [DPT3T, Y. 2, 2008, c. 167].

XaMUH TapuK, MabiIyM Trapaui, KA Jap CHUCTEMau MCTUIOXOTHU
TapuyMalllMHOCUU 3a00HXOM AHTJIUCHA Ba TOUMKHA HCTUIOXM «translation —
TapuyMa» Jaap Xap Ay 3a00H Jopou 3 MabHO, UCTHIOXHU «editing — Taxpup» Aap
AHIJIMCH 5 Ba Jap TOYMKHA 2 MabHO, UCTUIIOXH «equivalent — Mmyoaum» gap xap oy
3a00H mopou 2 MabHO, UCTUJIIOXU «sSpeaker — cyXaHTy», Jap aHIIHMCA 5 Ba gap
TOYUKN 2 MabHO, UCTHIIOXHU «analogue — a”HaJIor», Jap aHIJIUuCH 2 Ba Jap TOYUKHA
1 MaBHO Ba UCTUJIOXU «communication — poduTta (UTTUIOOT)» Aap aHIJIUCH 2 Ba
nap Touuki 1 MabHOPO COXMO MeOOIIaHT .

AxHYH 6a cudaTu UCTUIIOXOTH CEPMABHOU TapUyMaIlIMHOCH nap 3a00HU

TOYMKHA HCTHUIOXOTHU «JIaXH — accent», «Taxjaumi — analysis», «iaxya — dialect»,
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«MabHO — Mmeaning», «MebEP — normy», «HYTK — speech»-po MeraBoH Oappach
Kap:

Hctunoxu «iaxH — accent» gap 3a00HM TO4YuKd Oa my mMabHA ucTUdOOA
memaBan: «l1. a3 apabi ¢~ oxaHru rypTOp; OBO3; 2. HAFMa, OXAHI, HABO»
[@T3T, Y. 1, 2008, c. 717].

HNctunoxu pap 0oiio 3ukpliyaa gap 3a00HU aHrauci 6o 4 mabHO udoaa
€draact: «1. aparticular way of speaking, usually connected with a country, area
or social class — Tap3u MyIIaxxacu MyoIIupaT, K1 ofJaTaH 0a KUIIBap, MHHTaKa
¢ Tabakam MYTUMOUE XOC acT; 2. importance given to a word or part of a word by
saying it with more force or on a different musical note — axammusTe, ku 0a
Kajinma € Ik KUCMH KajiuMma 00 poxu 00 KyBBau Oemrap Ba € 1ap HOTau JUrapu
MyCUKH TydpTanu oH moma memanana;, 3. a mark used in writing or printing,
especially above the word or part of a word — anomarte, K XaHTOMH HaBUILTAH &
yom KapJaH uctudoja MelaBaj, ajlajxycyc, gap 0ojou kKaauma € KUCMeE a3
kanuMma; 4. particular importance or interest — axaMMHST € TaBaY4yXH XOcCa»
[LDELC, 2008, p. 6].

Hctunoxu aurapu TapuyMalrmHOCUH 3a00HU TOYUKA «TaxXjmia — analysis»
YYHUH MabHHXOPO IT0po Mebomas: «1. a3 apabit Jis3 ycyn Ba paBHIIN TaXKUKU
WM 00 pOXM CaHYMIAHU YUXATXOM YyJIOTOHA, XOCHUAT Ba Yy3bXOU TApKUOUU
yn3e; 2. TaxXJIWI KapjaaH (HaMmyJdaH) caH4yuaaH, aHaiau3 kapaan» [DOT3T, Y. 2,
2008, c. 327].

Bane wucrtunoxu «raxauma — analysis» gap aHriucih gopou 4 MabHO
Mebomaz: «1. examination of something by dividing it into separate parts: The
analysis of food showed the existence of poison — TalIXxucu ymse 0O YyI0 KapaaHU
OH 0a KUCMXOM YYAOTOHA: MAUXUCU XJPOK MABYYOUSMU 3AXPPO HUUWOH 000, 2.
an examination of something together with thoughts and judgements about it: a
detailed analysis of the week’s news — TalIXHCU YU3e XaMpoX 0O aHIEIIAXO Ba
Kapopxo map Oopau OH: maxauiu Mmygaccam xabapxou xagpma, 3.

psychoanalysis — nicuxoananus; 4. in the final or last analysis when everything
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has been considered — gap TaxJauiau HUXOW € OXMPHUH, BaKTe KU XaMa uu3 Oa
Hazap rupudrta mygaact» [LDELC, 2008, p. 41].

CepmabHOMHU ucTWIOXU «iIaxya — dialect» map «®Papxanru Ttadcupuu
3a00HU TOYMKI» Oaa-uH TapTHO MHBHUKOC rapamaaact: «1. a3 apadi 4x¢ Tapsu
cyxaH rydraH Ba Tanaddy3mu Xocu K Maxai; 2. 30us. HaBBU 3a00HU TYDTYryuu
YMYMHXAJIKA, KK J1ap XyIyAd MyaissH MyommpaTty Myooamian ahKkopyu MapayM
00 OH cypaT Merupaj, IeBa, AUaJeKT; jJaldy jJax4ya Kapaa yap03aboHA kapia,
rangonit kapaa» [OT3T, Y. 1, 2008, c. 717].

Hctunoxu gap 6ono mHbukocédTa map 3a00HM aHrIUCk 60 SK MabHO
ndona édraact: «a variety of a language spoken in one part of a country, which
is different in some words or grammar from other forms of the same language:
Kurdish has three major dialects — ryHaxou XaMOH sIK 3a00He, KU Jap K KUCMaTH
KHUIIIBap ram Me3aHaHI, K1 a3 pyiu 0ab3e KaimMaxo € rpaMMaThKa a3 MaKIxXou
IUrapyu XaMoOH 3a00H (apkK MeKyHaa: 3abonu Kypoi ce jaaxyau acocii 0opao»
[LDELC, 2008, pp. 378-379].

HcTunoxy TapuyMammHOCHH «MabHO — meaning» aap 3a00HM TOYUKH
T0poW ce MabHO Mebomam: «l. a3 apabit =«//Uze, OH UM KalluMa, HIIOPA,
aJoMaT Ba Falipa oHpo u(doa MEKyHa; Ma3MyHH KaJOM... MabHOU JIyFaBi...,
MabHOU MAYo3i...; 2. MaKcal, MypoJ, MaH3yp; 3. MoxusT, mazmyn» [DOT3T, Y.
1, 2008, c. 22].

HMctunoxu 3ukpramra aap 3a00HM aHIIMCA 00 3 MabHO MmIapX J01a
mymaact: «1. that which you are intended to understand by something spoken or
written or by something expressed in other ways such as by signs: One word can
have several meanings — 43¢ KU WUHTU30p MepaBaj IIyMO TaBacCyTH YHU3H
rydramyma € HaBMINTAIIy1a Ba € ynu3e KM 00 Iurap poxxo 0a MHCIHM aJoMaTXo,
TapK HaMoem: AKk Kaiuma MemagoHao sK4YaHO MavHo Odowma oOowao;, 2.
importance or value: He says his life has lost it’s meaning since his wife died—
axaMuAT & ap3ull: Y me2ya0, Ku Xaémaui nac az mMapeu Xamcapaui MabvHOAUPO

eym Kapoaacm; 3. an aim or intention, especially a hidden one: a look full of
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meaning — Xagad € HuAT, MaxcycaH, Xaaahu HUXOHH: HUSOXU NYP A3 MABHOY
[LDELC, 2008, p. 870].

CepMabHOMHU HCTWIOXU «MebEpP — norm» aap 3a00HU TOYUKA Oag-uH
TapTUO acT: «1. a3 apabii b= Tapo3yM 3apcaHy; CAaHTH Maxak; acbob € oiatu
CAaHYMIIIA YM3e; 2. aHJl03a, YeHAK, NaiiMoHa; 3. aHJ03a, HaXB, MWJIOK; MUKJIOD,
MHU30H; MEBEPU 0axory30opi TajaboTe, KU Jap acocu OH 0axo MyalissH MelllaBa,l
(mac., 6a monumm Tamada)... » [OT3T, Y. 1, 2008, c. 796].

AMMO WH UCTWJIOX Jap 3a00HM aHTJIMCH 00 SK MabHO TadCUp IIyaacT:
«norm — a standard, for example of behavior or ability, that is regarded as
average or generally acceptable: This is out of norm — mewép, cTaHmapr,
MacajiaH, padTop € KOOUIUAT, KM 0a XxucoOu Mu€Ha € yMyMaH KOOWIU KaOys
noHucrta Memana: MH a3 Mmewep 6epyHn act» [LDELC, 2008, p. 954].

HcTtunoxu nurapu TapayMalimHOCH Aap 3a00HM TOYUKHA CEpMabHOCT, UH
«HyTK — speech» meborman: «1. a3 apabin Gk KoOMIUATH cyxaH rydran, 6a 3a60H
OoBapJaHM KajlOM, Tall3aHil; Y3BXOM HYTK Y3BXOM I'YHOT'YHM MHCOH (a3 KaOuiau
3a00H, KOM, XallK, cajomnapaaxo, 3a00oHYa Ba F.), KU 0O HINTUPOKH OHXO
OBO3XOM HYTK Oa By4yJ Meos; 2. XYHapu CyXaHIyil; CyXaHpOHH Jap Ha3au
JaMBHSAT; XUTOOA TypTaH; HYTKM Oyppo XyHapu paBiiaH, (axMo Ba 3e00BY
ndonanok cyxaH rydran; 3. zabonwunoci. ycayo, Tap3u rydpTop; HyTKHA XaTTh
yCcIryOu 3a00HU KUTOO#M, 3a00HN HABUILTOPH; HYyTKY alfHAH HAKJIIIy/1a Iopyae a3
rygTopu maxcu gurap, KM HaBHCaHAa € IrysHaa O¢ SrOH TaFHUpOT, TbHE aifHaH
Jap MHIIO € CyXaHU XyJ UKTHOOC MeopaI; HyTKU Ma3MyHaH HaKJIIIyAa Ma3MyHH
CyXaHM KacHW Jurap, Ku TysHaa € HaBHCAaHIa OHPO OJaTaH WXTU-COpPaH Jap
KajoM € HaBuiTau xXya meopas... » [OT3T, Y. 1, 2008, c. 946].

Hap dapxanru «Longman Dictionary of English Language and Culture»
HCTUJIOXU «HYTK — speech» 00 4yop MabHO MHBUKOC rapauaaact: «1. the act or
power of speaking; spoken language: Only human beings are capable of speech —
amall € KyapaTH cyxaH rydran; 3a0ouu rypTyrya: Tauxo odamon Kobunusmu
cyxau ey¢pman odopano; 2. the way of speaking of a person or group: I think

young people sometimes are disrespectful — Tap3u ryQpTyryu maxc € rypyx: Mau
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QuKp meKyHam, Ku 4agoHoH 6awv3an besaxmupomii mekyHano, 3. an act of speaking
formally to a group of listeners: I have to give a speech to the Press Club: — amanu
0a TaBpu pacMit cyx0aT KapjaH 00 sSK rypyxu IyHaBaHIaroH: Mawn 6050 60
Kyou mamoyom cyxoam xkyuam,; 4. a usually long set of lines for an actor to say
in a play: direct speech — maumyn caTpXo ofaTaH Aapo3 O0apou HAKIIU aAKTEP
nap HaMmowuiHoMa: Hymku mycmaxum» [LDELC, 2008, p. 870].

XaMUH TapwiK, MabliyM Tapaul, KA Jap CHUCTEMaW HCTUIOXOTH
TapYyMalIMHOCUU 3a00HM TOYUKHA MCTHIOXM <«JIaXH — accent» map 3aboHU
TOYUKH JIOPOM 2 MABbHO, Baje Aap aHIIUMCA 4 MabHO, UCTUIOXU «TaXJIWI —
analysis» map TOYMK#A 2 MabHO Ba Jap aHIIMCHA 4 MabHO, UCTUIIOXU «Jlaxya —
dialect», map Toyukh 2 Ba Jap aHIJIUCKH Jopou 1 MabHO, UCTUIIOXU «MAabHO —
meaning» Aap Xap Ay 3a00H JIOpou 3 MabHO, UCTUIOXU «MEBEP — norm» aap
TOYUKH 3 Ba Jap aHrImcit | MabHO Ba UCTUIIOXU «HYTK — speech» gap Touukit 3
Ba Jap aHrIuch 4 MabHOPO COXUO MeOOIIaH/I.

bosa kailin Hamya, KU a3 pyiu MaBoau OaTaxJjmiipacuiga HCTUIOXOTHU
TapuUyMAIIMHOCUM CepMabHO Jap 3a0oHU aHmucii 14% Ba map 3a00HU TOYUKHT

11%-po Tamkuia MeauxaHI.
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2.5. CuHOHMMHSAM MCTWIOXOTH TAPYYMAIIIUHOCH 1ap 3a00HX0U

AHIJIMCH BA TOYUKH

Arap Mo 6a Gapomau BOKau CMHOHUM Hazap adkaHeM, 1apMecdeM, KU
OH a3 JIOTMHH Jap MIaKJIX «Syndonymum» Ba OH Jap HaBOATH Xy a3 IOHOHHU
KaJUM «Syndnymon — cUV@VUUOV» TupudTa mygaact, ku «syn (o0v - sK4os,
mabex, MOHaH/J) Ba «-Onym(-wVul) — BOXKa, KaJluMa, «IbHE BOXKaW MOHAHI»
MeOomag. CuHOHMM Kajduma, MopdeMa € ubopaecT, KM MabHOU Kajuma,
MopdeMa € nbopam gUrappo aap XxaMoH 3a00H KOMHIIaH € Kapub skxena udoaa
MEKyHaJl. 3a0OHIIMHOCOHY MYXaKKHKOH poyeh 0a HMH HCTHIOX TaXKUKOT
HaMyjJa, Hazapy aHAelaxo Ba KOHYHMSATXOM MyxTanudu oHpo Oappach
HaMyJdaaH/I.

3abonmuuocu pyc JILJI. HemoOwun gap dapxaHrum HCTHIOXOTH
TapyyMalnHOCUU Xya 00 HOMHU «TOJKOBBIM MEPEeBOJOBEIUECKUN CIOBApPb»
HUCTWIOXU «CHHOHUMXO»-PO YyHHUH IIapX JA0JaacT: «1. Kanmmaxoe, Ku a3 YuXaTu
MabHO Ha3MUKaHA € sKkxelaaHd, sk Mapxympo udomga MeKyHaHI, amMMO 00
ndogan MabHO, paHTOpPaHTHMH yCIyOnm Ba € xapay ¢apkK MeKyHaHI, odaTaH
TaHOCYOM XaMOH SIK XHMCCau HYTK Ba XaM4yH YHCYpPXOHW MBa3llIaBaHJau TyPToOp
aMmajl MEKyHaH], 2. KaJUMaXOU XaMOH SIK KUCMHU HYTK, KU MabHOU JIyFaBUU
nyppa € kucMaH 6a xam MyBoguK gopass... » [Henpro6un, 2003, c. 193].

Hap «®apxaHru UCTUIOXOTH 3aboHmmHock» III. BobomypomoB Ba 3.
MyxTtopoB 3epu Taxpupu C. Cab3aeB gap MaBpUId UCTUIOXU «CUHOHUMUSDY
YyHUH MIapX aomaact: «CHHOHUMUS (FOH. SINONIMOS — XaMHOM, SIKMabHO) — Jap
ndogan mMabHOM acoch Oa xamaurap MyBo(uK omamaHu MopdeMa, Kajuma,
KO0J1a0XO0M CHMHTAKCHUCH Ba BOXUAXOH (ppazeosori... » [bobomypomor, 2015, c.
215].

«@apxanrn Tadpcupun 3a00HU TOYUKI» UCTUIIOXH Mypoaudpo 00
CHHOHHUM 3KBUBAJICHT Myappudi Hamyaa, Aap mapxu oH oBapaaact: «Mypoaud

a3 apabit <32 e — 1y € yaHa KaJuMau a3 YuXaTu TapKUuOU OBO3M T'YHOT'YH, KU SIK
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MaBbHO € MABHOXOM 0a XaM Ha3IUKpo udoaa MeKyHaH 1 (Mac., KaJuMa Ba BOXKa)»
[®T3T, Y. 2, 2008, c. 843].

XaMUH TaBp, Aap CUCTEMaW MCTWIOXOTU TapuUyMaIlIMHOCHUU 3a00HXOU
AHIJIMCH Ba TOYUKI HU3 MTAJUIau CHHOHUMUS 0a MYIIIOXUa MEpPACA/I.

ba cudatu CHHOHUMUSU UCTUIIOXOTH TapYyMAITUHOCUU 3a00HU aHTJIUCH,
HUCTUJIOXOTHU 36pUHPO METABOH XaMUYyH HaMyHa MHCOJI OBap: «autotranslation —
self translation» (xyarapuymanamoii), «calque — loan translation» (Tapuymau
Taxrymnads), «computer-aided translation — computer-assisted translation
(CAT)» (tapuyma 60 épuu KoMITIOTED), «source language — A language» (3a0oHu
MaHOab € acm), «target language — B language» (3a00oHm Tapyyma), «cultural
translation — cultural approach» — tapuymaun daxanrii), «false friends — faux
amis» - (IycToHu Hazaphupedbu TapyymoH) [Shuttleworth, 1997, pp. 25, 38, 57,
109; Har3ubekoBa, 2014, c. 7, 14, 36, 42];

Hctunoxotu «autotranslation» Ba «self translation» — (XyarapyymaHoMOii)
060 xaM xamMmMabHO OyJa, SIK HABbU MYyIIaxxXacu Tapyymapo udoja MEHaAMOSH/I.
Uynonun papxanru «Dictionary of translation studiesy-u myamnmudon Mapk
lattnBopt (Mark Shuttleworth) Ba Moiipa KoBu (Moira Cowie) nap mapxu
WH 1y UCTUJIOX MeHaBHcaH[: «the translation of an original work into another
language by the author himself — Tapyyman acapm aciaii 60 3a00HM aurap as
yoHnOu xyau myajniud» [Shuttleworth, 1997, p. 13];

XaMMmabHO Ba Mypoaud OyIaHU UCTWIOXU TapyyMallnHocuu «calque» Ba
«loan translation» uyHuMH WHBMKOC TapaumaacT: «a term used to denote the
process whereby the individual elements of an SL item (e.g. morphemes in the
case of a single word) are translated literally to produce a TL equivalent.
Hctunoxe, ku 0apou HMINOH AOJAHU paBaHAe McTHU(OIa MelaBaa, KA Jap OH
YHCYPXOH ajoxuaan 9y3bu 3A (MacaiiaH, MopdeMaxo Aap MaBpPUIM K KaJIuMa)
6apou odapunanu myoaunu ouxo gap 3T, xapd 6a xapd Tapuyma mermaBaHI»
[Shuttleworth, 1997, p. 18];

3ab0oHmmHOC A. MamajaHa3apoB CUHOHUMUSIM UH ]Iy UCTUIOXPO YYHUH

mapx meauxaa: «translation the same as calgue — mH uctuiaox Gapou mdoaa
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KapJlaH! MKTUOOCXOM HABBHM MyIllaxxac, KM J1ap OHXO Tapuyymau OeBocHUTau
BOXUIXOU TapKUOWU BOXKaW XOopuuil € mbopa 4ol mopan, uctudomga mMeraBam
[Mamanna3zapos, 2020, c. 163].

Kobunu 3ukp acrt, KU Jap CUCTEMAU HUCTUIIOXOTH TapUyMAIIUHOCUU
3a00HM aHTJIUCH 0ab3aH UCTUIIOXO0TE Oa MyIIOXH1a MEpPACaH/I, KU TOpou Oerr a3
SK CHHOHMM MeOoImaHa, Bajne Sk Magxymud BoxXuapo udoda MekyHaHa. MH
najauaa Jap CUCTeMau HUCTUIOXOTH TapYyMallMHOCUU 3a00HU TOYMKHA Auaa
HaMemaBaja. MacanaH, UCTUIOXU «computer-aided translation — computer-
assisted translation (CAT)» (tapyyma 00 €puu KoMIOTep € TapyyMau
KOMITIOTEP#), MYOAWIXOU HUCTUIOXOTH «machine-aided translation (MAT) —
machine-assisted translation» Ba nuHuyHuH 00 «machine aided human translation
— machine-assisted human translation» cuHOHUM Oyma, map MauMyb SK
Mapxympo udoaa MeHaMosIHI: «a translation strategy whereby translators use
computer programs to perform part of the process of translation — crparerusiu
TapuyMa, KM TaBacCyTM OH Tap4YyMOHXO OapHOMaxou KOMIIIOTEPUPO Oapou
UYPOU SIK KUCMU paBaHIU Tapyyma uctudoma mebapanm» [Shuttleworth, 1997,
p. 98].

Bapou comatap Ba ocoHTap HaMydaHM HUCTWIOXOTH Tap4yyMalllMHOCH,
Falp a3 OH KU yCyJIM UXTHCOpA MaBYy acT (kue. 606u 2, dacnu 2.3.4), "HUYyHUH
XxacTaua MypoaudoTe, Ku 00 poXH ajJoMaTry30pi HUCOATaH Jap MIAKIN KYTOX
Ba coda ucrudoaa memabana. MacamaH: «source language (SL) — A language» —
(3abonn MaHOa®b € acim) — («A» language: the mother tongue of a translator —
3aboHM MomapuM TapyymoH); «target language (TL) — B language» — (3a00HuU
tapuyma) — («B» language: a language that a translator can speak and write
almost as well as their mother tongue — 3aboHe, ku TapyymoH Kapub, ku Oa
MHUCITH 3a00HM MOJapuM XyJa HaBUINTA Ba Ty(PTyry Kapga MeTaBOHA.)
[Shuttleworth, 1997, pp. 76-82].

[Mapxu uctunoxotu «cultural translation» Ba «cultural approach» -
Tapuymam ¢axaHri) skcoH meOomaa: «a term used informally to refer to types of

translation which function as a tool for cross-cultural or anthropological
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research, or indeed to any translation which is sensitive to cultural as well as
linguistic factors. Uu uctumox 6apou 0a TaBpu FapupacMil HCTUHOJ OBapAaH
0a HaBBXOM Tapuyma, KM UYyH JacTToX Oapou TaxKUKOTH ¢dapXaHTd Ba
AHTPOIIOJIOTA Ba € Jap BOKEh 0a AWIXOX HABBU Tapyyma, KU O6a OMHUIXOHU
dapxanria, 0a MuCIM 3a00HIIMHOCH Xaccoc acT, wucrudoma MemiaBag»
[Shuttleworth, 1997, p. 35].

Nuctunoxxou tapuyMamuHocuu «false friends Ba faux amis» - (aycronu
Ha3appupeON TapYYMOH), KM CHHOHMMXOM XaMJurap MeOoIaH/, 0a siKk MabHA
Tadcup TrapaumaaHa, KA MH XaM SKe a3 XYCYCHSTXOM BWIKau MCTUIOXOTH
TapuyyMalmHoch Maxcyo me€banm: «a standard term used to describe SL and TL
items which have the same or very similar form but different meanings, and
which consequently give rise to difficulties in translation. ictunoxu crangapTi
6apou taBcudu Boxuaxou 3A Ba 3T, ku maknau skxena ¢ xejie MOHAH]I JOPaH/T
Ba JIap HaTU4Ya MYILIKUJIOTPO Jap Tapyyma 0a Bydya meoBapaHmg» [Shuttleworth,
1997, p. 77].

bag-un taptub® a3 mMaBogu 0Oa Taxjmiapacuga poueb 0a CUHOHUMMSIU
UCTWJIOXOTH TapuyMalllMHOCH Aap CHUCTEMad HCTUIOXOTH Tap4yyMallluHOCHUU
3a00HU aHTJIUCH OLIKOP rapaui, Ku 7% -po UCTUIOXOTE TAIKWJI MEKyHAH/, KU
JTOPOHW CHHOHMMXO € 3KBHUBAJICHTXO MEOOIIaH/I.

Jap cucremMam HMCTUIIOXOTH TapyyMallMHOCUU 3a00HW TOYMKA HU3 WUH
nmaguga MaBUyd acT: «TapuyyMam KOMHJI — aJeKBaT», «TPAHCKPHUIICHS —
OBOHABHCH», «OMJIMHIBA — JIy3a00HA», KOPUTHHAJI — MATHH aCJD», «NePeBOA0JIOTHs
— TApYYMAIIHHOCH», «AHAJIN3 — TAXJINID.

Hap «DapxaHru tadcupun UCTUIIOXOTH TapUyMaIIuHOCUU
3abonmuHocon» M.b. Har3ubexkoBa Ba M. M. Mup3oeBa UCTUIIOXU «TapuyymMau
KOMWJI — aJIeKBaT» YyHUH Tadcup rapaugaact: « Tapuyman KoMun Ba myppa Oa
ndogan Aypycry caxexu XyCyCHITXO Ba MyHAapu4yad MaTHHM acll, HIAKJIXOU
3a00HUU OH, a3 YyMJla COXTOP, YCIy0, JIeKCHKaA Ba TpaMMaTHKa Jap aJoKaMaHIA

00 caxexusiTu OEHYKCOHU 3a00HM TapuyMa acoc mecban...» [Har3ubekona, 2014,
c. 7];
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HcTunoxu «TpaHCKpPUIICHS — OBOHABUCH» ACOCAH CHUCTEMaMu aJIOMaTXOEPO
ndoa MeHaAMOSI, KU Jap UBa3u HYTKH UHCOH Oa Kop Oypjaa meraBaj.

[ITaxce, ku 1y 3a00HPO Aap caTxu OajaHjg JOHAI Ba € JOHAHIAW 1y 3a00H
oomraa, gap UMM 3a00HIIUHOCH Ba MaxCyCaH, TapYyMAIIMHOCH YpO «1y3adoHa»
¢ «OmamMHrB» HOM MeOapaH.

MatHe, ku Tapuyyma wMemaBag Ba € 0Oa wubopaum aurap, MaTHU
TapuyyMalllaBaHIapO «OPUrMHAJI — MaTHM acj» HOM MeOapaHn, ku 6ab3aH 060
HOMU «MAaTHHM XOpu4iD» - «foreign text» HU3 MabMYyJ acr.

[[lapxy TaB3eXyu HCTWIOXU «IEPEeBOAOJIOTHS — TapYyMAIIMHOCH» 1ap
3a00HM TOYUMKHA YyHUH acT: «l. miaMm gap Oopam Tapuyma XaMdyH yYapaéH,
TabpUXU TapuyMa, aCOCXOU YMYMHIO XYCyCHUM OH, TEXHMKa Ba METOJMKau
yapaéHu TapuyyMa, Majlakaxou TapuyMoH#i. IH unMm maxopaTpo XxaM4yH HaBbHU
Mypakkabu davonusatu rypTyryiiii gap xojatu Ay3aOoHHU, s’lbHE YYHUH X0JIaTe,
KM XaHTOMHU MYOILIUpATU Ty(PTyryituu 3ab6out (upTu60T) 60 BOoCUTAX0U 3a00HU
aarap amani merapaan (00 paM3xou Ay cUCTeMau 3a00HN) Meomy3ad; 2. UM
nap O6opau Tapyyma, oH (abonusATH HYTKPO, KU Jap dapaéHu oH Oosm Oa
cudaTy TaBBU3M KOMUWJIM acapxow maojamyaa (MaTHxo) Oa 3a00HHM aurap
O0apomaj kyHaHa, Meomy3aa [Har3ubekona, 2014, c. 62];

Hctunoxu «aHaam3 — TaxJuDp sKe a3 ce MapXuiau aMmaliusid TapuyMapo
ndona mekyHaa. PaBanam Taxymmi a3 XOHJaHM MaTHU MaHOah Mac a3 TapayMau
OH 00 3a00HM AUTAp, TAXJIUIU KOMIIOHEHTUU TapuyyMma, KU o€ xaaapu MexBapuu
Myasutudu MaTHHU aciapo 0a XOHaHAAW OH Jap TapyyMmMa MHBUKOC €dTaacT € Ha,
nbopat Mebdoran.

XaMHuH TaBp, a3 IIyMOpau yMyMHUM HUCTWIOXOTH TapyyMalllMHOCH Aap
3a00HU aHIJIMCHA 19 UCTUIOXU TOPOUM CMHOHUMXO MabjiayM rapauia, ku 7%-po
Tamkwi MeauxaHa. Jlap cucremMan HMCTUIIOXOTU TapuUyMalIMHOCHMU 3a00HU
TOYUKH Ooraz, 13 uctuimoxu Mypoaudi € CMHHOHUMA MyaisH rapau, Ku 3%-u

HIyMOpau YMYMHUHU UCTWJIOXOTPO Aap UH 3a00H TAIIKWI MEKYHAH]I.
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2.6. AHTOHMMHUSIM UCTUJIOXOTH TAPUYMAIIMHOCH Jap 3a00HX0H

AHIJIMCH BA TOYUKH

A3 3TUMOJIOTUSIA BOXKAW «aHTOHUM» OapMeosi, K OH a3 3a00HU IOHOHH
«anti-3ua, MyKoOwm» Ba «+onym — HOM» rupudTa IIyaa, gap 3a00HIIMHOCH,
MHUYYHUH, 00 YHBOHU «KaJIMMaxou MyKOOUJIMabHO € 3UIMabHO» HU3 Myappudi
Merapaaa. AHTOHUMUS HaBbY MYHOCHMOATH MabHOUU OAMHU BOXUIXOU JICKCHUKHA
Ba JUrap BOXMAXOU 3a00HPO MEHOMAHJ, KA MabHOXOM OO XaM MYKOOUJ
JTopaHa. AHTOHUMXO OofaTaH KaJIMMaxou MaHCy0 0a sIK Xyuccau HYTK MeOOIIaH I,
KH MabHOXOU MYKOOUIIH 60 XaM MyBO(UK JOPaHI.

KoOwm 3ukp act, K nagugan «aHTOHUMHUSD XOCH Ha XaMa KaJIMMaXou
3a00H Oyna, MabMyllaH 00 Xuccaxou HyTKU cudart, 3apd Ba ucM 6a MyIioxuaa
Mepaca. Hctninoxu «AHTOHUMXO» ap «DapxaHru UCTHUJIOXOTU
tapuyMainnHoci»-u JI.JI. HemroOun uyynuH tadcup rapauaaact: «1. kaaumaxou
JOpOM MabHOM MYKOOWJI; 2. KaJuMaxou SIK XHCCaW HYTK, KU Ma3MyHaH
MykoOunmu Xamaurapang» [HemsroOun, 2003, c¢. 21]. 3abonmmHOC A.
MamagnazapoB Tabpudu mnemHuxogHamyaau JILJI. HemoOunpo Tabiiung
Hamyaa, aap «Boxanomanm TadCcUpHM aHTIUCH-PYCHA-TOUMKUN HMCTHUIIOXOTH
JYFATHUTOPI» 3€pH IIApXU UCTUIIOXU Ma3Kyp MeHaBucad: «OpgataH, aHTOHUMXO
rydra 1y KaJuMaepo MEHOMaH]I, K1 0a sIK Xuccau HyTK MaHCy0 Oysia, MabHOXOHU
060 xam 3ua gpopa”na» [MamannazapoB, 2020, c. 16]. Hap «®PapxaHru
HUCTUI0XO0TH 3a00oHIMHOCH»-Uu C. YomMaToB MapXyMH UCTHIOXU «aHTOHUM»-PO
YyHUH IIapX IIyJaacT: «..KaJuMaxoe, KM MabHOM Oa XaMm 3HJ JOpaHmI»
[Homatos, 2016, c. 37].

MaBoau TaxKMKIIyda HHUIIOH MeauXad, KM Jdap CHCTeMaW HCTUIIOXOTH
TapyyMalllMHOCUU 3a00HXOM aHIJIMCA Ba TOYMKA Maaugad «aHTOHUMMUS
UCTUCHO Habyaa, Jap WH MHEH HCTUIIOXOTEPO METaBOH MYIIOXWIa Kapid, Ku
JOPOU AaHTOHUMXO MEOOIIIaHI.

[llymopan WCTUIOXOTH TapYyMaIIMHOCH, KU JOPOM HH XYyCYCHATH

JyFaBUSHI, Jap Xapay 3a00H kam mebomaa. Maspua 0a 3UKp acT, KU T€bIOIU
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3MENM WH TyHa MCTWIOXOT Jap IIaKIu uOopaxou HCMid Ba cudatéi coxta
Iy TaaH;

a) AHTOHMUMHMSM WCTWIOXOTH TapYyMANIMHOCA Jap 3a00HH aHIJIMCH.
MabMynaH gap 3a00HU AHTJIUCHA HU3 UCTUIIOXOTH TapyyMalluHOCH 0O XaMOH
BIDKAaruxou 3uaMabHOM Oa Hazap Mepacanna: «formal translation — informal
translation, Tapyyman pacmMii — Tapyymam radpupacMmii», «covert translation —
overt translation, Tapaymau Maxdi — TapuyMaun omkop», «restricted translation
— total translation, Tapuymam Maxayd — TapdyMau Ky», «source culture — target
culture - ¢papxanru 3a00HU acit — ¢apXxaHru 3a00HU Tapyyma», «direct speech —
indirect speech, HYTKM MyCTakuM — HYTKM Falipumycrakum». MacajaH:
HCTUI0X0TH «restricted translation — total translation, Tapuymanm Maxaya —
Tapyymam KyJ1» 00 XaM MYKOOWIMabHO MeOommaH, Ku ¢apK MUEHU WUH IYPO
METaBOH YYHHMH MHBHUKOC Kapi: «restricted translation — tapyymam Maxaya» -
HaBbU TapyyMaepo MerysHia, ku 0o «total translation — Ttapyymam Kym»
MyKocalllaBaH1aacT. S'’bHe TapuyMae, KU J1ap OH MaTHU 3a00HU aci 00 MaTHU
3a00HM TapuyymMa TaHXO Jap SK caTXyu Maxayl OapraploH MeliaBajl.
3a00HIIIMHOCK JOPOU Yaxop caTxX MeOoIIal, KU Xap sSKe Jap HaBOATH Xy TOPOU
TapyymMan Maxayad Oa xam ajgokamaHja weboman. ba muciaum Tapuyymau
rpaMMmaTuki, rpadosorii, ayraBii Ba ¢onosori [Shuttleworth, 1997, p. 145].
bap xunodu uH, ucrunoxu «total translation — Tapuymaun Kym» Tapuyymaect, Ku
Jap OH MaTHU acjii Jap XaMma caTXXou 3a00H Tapuyma MemaBaj [Shuttleworth,
1997, p. 174];

0) AHTOHMMHUSIM HCTWJIOXOTH TapyyMallMHOCH aap 3a00Hu ToumkH. Jlap
3a00HU TOYMKA HU3 TEHAOAU MYaWSHU UCTUIOXOTHU COXaW Tapyyma XyCYCUSITU
AHTOHMMU JTOpaHI: «MYOJWIHOKA — HOMyoauin (HoOapoOapi), equivalence —
non-equivalence», «Mebépxon dapxaHru 3a00HHM acia — MebEépxowm (apxaHru
3a00HU Tapyyma, source culture norms — target culture normsy», «3a0oHH
MaHOab (aci) — 3a00HU Tapyyma, source language — target language», «MaTHU
MaHOab (aclT) — MaTHU TapuyMalya, source text — target text», «rapyymaliasi

— TapuyMaHamasi, translatability — untranslatability», «3a00HU pacMmit — 3a00HK
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raiipupacmi, formal language — informal language», «rtapyyman sx3aboHa —
Tapyymam Oucép3zabona, monolingual translation — multilingual translation»,
«rapuyMau Taxrymuiad3n — TapuyMau MabHOR (0301), literal translation — sense
for sense translation (free)», «3a00HM Mogap# — 3a00HU XOopu4#, mother tongue
— foreign language», «tapuyman MyCTakuM — TapuyMau raiipumyctakuMm, direct
translation — indirect translation». Macanan, gap «®apxanru Tagcupum pycii-
TOYUMKHUM MCTWIOXOTU TapyymamumHoci»-u M.b. Har3ubexoBa Ba M.M.
MupzoeBa MykoOuIMabHO OyJaHU UCTUIIOXOTH «MAaTHU MaHOab (aci) — MaTHU
TapuyMa, source text — target text» 4yHUH IIapx A0Ja IIyJaacT: «MaTHU MaHOab
(acm) — source text» 60a maTHe rydTa MemaBaj, KM OH Jap 3a00HU acll HUTOIITa
mygaact, € MaTHe, KA Oapou Tapyyma IeMHUXoAd Inygaact. HMHYyHUH,
qyMJIaxou BOKeWH rydraimnyaa € cadTtrapauaa, KM Tapyyma MemaBaHa € 6apou
Tapyyma nemHuxod rapanmaang [Harsubekora, 2014, c. 21]. Bane un madpxym
AHTOHMMHU HUCTUJIOXW «MaTHU Tapyymaluyga — target text» meOoman. AbHe
MaTHe, KM Jap HaTHYaW TapuyyMa XOCWUJI MeIIaBaj € Xya MaTHE, KU a3 MaTHHU
opuruHai (acii) map 3adoHu gurap d6aprapaoH mymaact» [Harsubekosa, 2014,
c. 42].

XaMHUH TapuK, MabJIyM rapaui, KU UCTWIOXOTH TapUyMalllMHOCUU JOPOU
AHTOHMMXO acocaH a3 Ay YHCYp, KM SKepO «TapuyMma — translation» Tamkui
MeKyHa/Jl, uoopat Mebomana. ba nbopau qurap, uH ryHa UCTUIIOXOT MabMyJlaH
AaHBOb Ba paBaHAXOM TYHOTYHH TapuyMapo Jap Xapay 3a00H HWHBUKOC

MCHAMOSAHA.

XyJaocau 000u 11
Macsanaxon 000U AyIOMpPO MaBpUAU TaxJIMJIy TalIXUC Kapop Aoja
MEeTaBOH 0a UyHHUH XyJIcCa OMa/I:
1. Capuammaxou UCTUIIOXOTH TapyYyMaIlIuHOCUU 3a00HXOU
TaxXKUKIIaBaH/1a, KU CYTYHXOU YCTYBOPH coXa ap3€0n MerapaaH, xeJe 3uéIat/,
KU Jap HaBOATU XyJ TE€HIOAU MyaMsHHM OHXO XYCYCHSTH cHp(d coxXaBil JOINTa,

ap3ullly OelITap Ba aXaMMUSITH Ha3appac JOPaAH/.
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2. McTtumoxoTn TapyyMamMHOCUM WH Ay 3a00H a3 JIUX03W COXTOp a3
Xamaurap To aHmo3ae TadoByT mopaHa. Slke a3 Bmkaruxow (apKKyHaHOa
MHEHU WH Oy 3a00H WMH acT, KM Jap CUCTeMad HUCTHIIOXOTH Tap4YyMalllMHOCUU
3a00HM aHTJIMCHA UCTHUJIOXOTH 3uéae 00 yCylau HXTHUCOpA COXTa IMyJaaH]I, Jaap
X0JIe KM MH YCyJI Aap HMCTHJIIOXOTH TapuyyMaIlIMHOCHH 3a00HM TOYMKH (paboi
HECT.

3. [Magupam cepMabHOM XOCH Xapay 3a00HX0 MeOomras, Bajae CHHOHUMMUS
Oemrrap gap UCTWIIOXOTH TapUyMaIIMHOCHH 3a00HU aHTIIUCH (DaboJl acT.

4. Ycymu addukcatcuss gap paBaHAW HCTHUIOXCO3UMU Xapay 3a00H
cepMaxcyn ap3eom memaBaa. Arap adPuUKCXOM MCTUIOXCO3M 3a00HU aHTJIMCH
OapomaJau JIOTHHH, IOHOH#M Ba (apoHcaB#t momrTa OomaHia, Iac, aap 3a00HU
Tounkit adpukcxo Oemrap a3 3aboHU apabit UKTHOOC ITy1a, TEHAOAN MyalsiHA
OHXO a3 (hopcuM KaJUM Ba MHEHA MEPOC MOHIAaHI.

5. Poyeb 6a MaHCYOMSATH UCTHIIOXOTH TApUyMAIIMHOCKH 0a XMCCAaXOU HYTK
METaBOH Kaia kapa, ku 90%-u UCTWIOXOTU TapuUyMAlIUHOCUM 3a00HXOU
TaxKuKiiaBaHga ucMm Oyaa, 10%-um oHpo cudatr Ba dewnay 3apd TalIKUIT

MeEIUXaHI.
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bObBMU 111

NCTUJIOXOTHU UKTUBOCUU TAPYYMAIIMHOCH JIAP
3ABOHXOU AHI'JIMCHA BA TOYUKHN

3.1. McTHiI0X0TH TapYyMAIIMHOCHH OapoMaj i acJ aap 3a00HX0H

AHIJIMCH BA TOYUKH

3a00H 4YyH YHCYpH MyXMMMH YOM€a JOUMO Jap MAaBKEU TAFMMpPEOUCT Ba
XamM3aMoOH, 00 ¢GabonusATU yomeae, KM 60 MH 3a00H MyOLIUPAT MEHAMOSH]I,
ajlokamMaHauu 3u4 jaopaj. bo tydainu nempadtu miamMy TexHosiorus (GoHau
JeKCUKUU 3a00HX0 HU3 Mead3osa. ap wH paBanm Max3 Oapou wudoaa
HaMyJaHu Ma@XyMxoM HaBUH 3a00HXOPO JIO3UM MEOsi, TO a3 Xamaurap
BOXXKaxopo Kap3 rupani. bapxe a3z Boxkaxou UKTUOOCIIyIa, 00 Ty3alliTH COIXO
MaBKeM uUcTU(OAAU XyIpO YCTYBOP HAMy[a, MUCIU KAJIMMAaXOU aCIUM 3a00H
Jap yYyoMeaw MyailssH Xu3MaT MeKyHaHA. Jlap cucrteMam HUCTHUIOXOTH
TapuyMallIMHOCUM 3a00HXOM AHIJIUCHA Ba TOYMKH Aap MyKouca 0O BOKaxou
MKTUOOCIIYJ]a MaBKEM KaJuMaxou aciuM Xaay 3a00HX0 HUcOaTaH KamTap
Mymioxuaa Merapaai. Jlap HaTuyau TaxJuid Mo 00 Taksl 6a SJHCUKIIONENUSIXO Ba
JayraTy (apXaHTXOW STUMOJIOTH YaHJe a3 UCTUJIOXOTH TapyyMa, Ku OapomMaau
acy IopaH, MyalsiH rapania, MaBpuau TaXKUK Kapop 102 1IyTaaH/I;

Hctunoxu «speech — HyTk» a3 gaBpaum kKaaum (Old English € O.E.) map
maxkiu «space» Ba naBpan muéHa (Middle English € M.E.) nap makmm «speche»
6a maBpaum HaB (New English € N.E.) nap maxknu «speech» 00Kt MOHIAacr.
Uynun mabiymMor nap d¢apxanru stumoniorun «A Concise  Etymological
Dictionary of the English Language» (ACEDEL) 3epu taxpupu B.C Boatep
(W.S. Walter ) mabukoc épraact [ACEDEL, 1927, p. 506]. Kobunu xaiig acr,
KM 00 BOXauW «speechy SIKKATOP HCTWIOXOTH IUTapu TapyymMa HH3 COXTa
myJaau: «speech acts — gavorusmxou Hymi», «speech pace — cypvamu HymK»,

«speech reading — xoHOaHu Hymk» Ba F.
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HNctunoxu «borrow (-ing) — mkTudoc», 6apoMaau aHTIMCH JOIITa, OH a3
O.E. «borgian» Ba M.E. «borwcn» map 3a00HM aHTTIMCUU MYOCUP Jap IIAKIU
«borrow (-ing )» 6okt Mmonmaact [ACEDEL. 1927, p. 76]. Uctunoxu ma3kyp 0a
MHTUKOJIM KanmuMa € udoma a3 3abouu acn 6a 3abonu mapyyma € Gapou myp
KapJIaHU XOJIMTUU JyFaBA map 3abonu mapyyma € 6a macT oBapJaHU TabCHUPHU
yCIIyoruu MyIaxxac aaxji gopai. bab3e a3 uKTHOOCOT mac a3 MHTUKOJ €dTaH Oa
3a00HE UYHOH MyCTaxKaM MeTapJaHi, KM JUrap OHXO a3 BOXKAroHU aciiii gapk
Kapaa HaMmemiaBaHa. Tapuyma € MKTHOOC IIyJaHW BoXkaw OeroHa 0a Xamadu
Tapyyma Ba ayJUTOPUIH 3a00HHU TapyyMa BoOAcCTa acr.

Hctunoxu nurap «mean(-ing) — MabHO» MmeOomaa, ku oH a3 M.E. map
aKIu «menen» Ba MUHOABI «mean» 6ok monmaact [ACEDEL, 1927, p. 321].
MabHOM JEHOTATHBM € WCTUHOAU ugooau 3aO0Hii MAbHOU YCTYBOP Ba
aOCTpaKTUU OH acT, KM a3 KOHTEKCT Ba Ba3busAT BoOacta Hect. OH ogaTaH 00
MabHOU KOHHOTATUBHU, KU YYy3bHU 2XCOCH, a3 YUXaTU Cy6”beKTI/IBI7I TaFfII/Ipé6aHL[aI/I
MabHO MeOoIaj, MyKouca Kapaa MemaBaj. MacanaH, KaauMmau mad MabHOU
JIEHOTABUU «JIaBpau TOPUKHU OaiiHu rypyou opTod Ba Tyiayu opTod»-po mopas,
aMMO MHYYHUH METaBOHaJ 00 MabHOXOU KOHHOTATUBUM MapOyT Oa maxmat €
TAHXON aJIOKaMaH]1 OomIal.

TaxKUK1 3TUMOJIOTMH UCTWIOXOTH TapuyyMa Aap 3a0O0HU aHTJIUMCH OLIKOP
COXT, K BOKaXOM aCHJIM aHTJIUCH AKY0 00 BOkKaxou MKTUOOCIIyAa Aap MacupH
COXTMOHHU HUCTUJIOXOTH TapuyMalllHOCHHM 3a00HU aHIuch (paboia MeOOoIIaHI.
OpnaTtaH MH r'yHa UCTUJIOXOT a3 Ay, ce € yaxop Boxka Tapkud édraanna, KU sKe a3
OHXO BOJKau acil MeOoIIa;:

HNctunmoxu «spoken language — 3abonu rydrTopi» a3 ay Boxa spoken
(speak) — TydTyry KapaaH Ba language — 3a00H Tapkuo édraact. Boxau «speak»
nap gaBpoHu AHrio-cakcoHn (Anglo-Saxon (A.S.)) map makmm «specan» Ba €
«sprecan» 6a MabHOU to make a noise — gueon kapoan dhaxMuma MeITya. XaMuH
TaBp, MUHOABA gap M.E. gap makim «speak» uctudona Memyn Ba 00 XaMUH
makya 0a 3a0oHU aHrmmcuu myocup 6a mepoc mongaact [ACEDEL, 1927, p.

505]. YHCYpH ayromMu UCTHIIOX BOXau language mebolaa, Ku oH a3 (papoHcaBUn
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«langue» € «the tongue» Ba € UH KM a3 JTOTUHUU «lingue» € «tangue» 6aprupudra
mygaact [ACEDEL, 1927, p. 283].

3abonu rydTopit 3a00HecT, Ku Oap xmnodu 3a00OHM XaTTH, TaBacCyTH
CaJIOXOM apTUKYJIA TaBiauja MemaBajl. 3aboHu mudoxi € 3aboHu Bokani (oral
language or vocal language) 3a60HecT, ku 00 poXW OBO3 TaBJIW/ MeIlaBaj, Oap
xunopu 3aboHM UMOBY HIopa (sign language), ku 00 JacTX0 Ba Pyl TaBIH
MemaBaja. Mcrtunoxu «spoken language — 3a0onu rydropit» roxo 6a MabHOU
TaHX0 3a00HXOM BOKaIl MCTU(dOmA MeIaBaa, KU Jap WH MaBPHUJ UH UCTHIOX
aap xapay 3aboHxo gopou MypoaudoTu Xya medbomman: «oral language — 3a60mu
ey@myeyiy Ba «vocal language — 3a60nu 6okaniiy.

bo xamMuH XyCycHsT YaHJ MCTHUIOXH AUTappO HU3 METaBOH Oa MyJjoxu3a
rupudT. A3 qymia, «written translation — Tapuyymau xaTTin», «written language —
3a00HU XaTTh», «written message — mnaému xarté» Ba . Jlap TapkubOu
UCTUJIOXOTH 3UKpEPTa BOKAU «Written — xammit» ucTU(doIa 1MIya1acT, Ku OH a3
naBpoHu A.S. nap makiau «writan» Ba M.E. «writen» 6a mabHOU «tfo scratch the
surface of wood with a knife — pyiiu uyopo 60 kopo xapowudan» paxMuga MEIIy.
Mun6ab Boxkau Ma3Kyp 0a «write» MaKIu XyIpo UBa3 HaMyJa, akKHYH MabHOHU
«Hasuwmat, caom xapoan»-po nopaa [ACEDEL, 1927, p. 618].

Uctunoxu nurapm Ttapuyyma pap 3ab6onHu anrimucin «word for word
translation — tapuymaun Taxrtyaaadgsi» meOomian, KU Jap OH BoXaum «word»
Oapomaau aHTIUCA gomTa, a3 «woord»-u A.S. O0a maBpaum Myocup Aap IIakiu
«word» 6a mepoc monmaact [ACEDEL, 1927, p. 6135].

Hap cucremMan UCTUIOXOTHU TApUyMAITMHOCHH 3a00HM TOUMKHA HU3 YaHJIE
a3 UCTUJIOXOTH COXapo, KM OapoMaau acll JOpaHa, METaBOH MYIIOXUIa Kapl.
Bbosig kaitg HaMy, K acocaH MH BOXKaxo a3 3a00HM hopcuu KaauM Ba MuéHa 0a
3a00HU TOYMKUU MYOCHp 0a MepoC MOHJaaHa. AKHYH YaHJIE a3 MCTUIOXOTHU
TapYyMalIMHOCUU 3a00HU TOUYMKHUPO, KM OO BOXKATOHM acCll COXTa IIyJaaH]I,
MaBpHUAU Oappacit Kapop MEIUXEM:

Hctunoxu «maém — message» Bokau acwiiv (HOpCH-TOUMKH Oyaa, OH Jaap

«®Papxanru Tadpcupun 3a00HU TOUMKI» Oa Ay MabHI mapX Aoda mynaact: «l.
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nairom, xabap, pucosar; 2. cajaoM, AYPYya, TAXHUSAT, MyOOpakOoOIit; Op3yu HEK
kapaaH 6ap kace; mypoyua™» [DT3T, Y. 2, 2008, c. 54]. JIo3um Oa €roBapucrt,
KU Jap JEKCUKau 3a00HM TOYUKH 00 mctudoga a3 MH Kajuma BOXKaXOH 3UEE
coxTa myaaana. ba mMoHaHmm: naémbap, natizambap, naémbapeyua, naémoapii,
naémeup, naémay3op, naemosap, naenati Ba r.

ITaém BoXuau AUCKpEeTHMH UPTUOOT acT, KU a3 YOHMOM MaHOab Oapou
MCTebMOJ a3 4YOHHOM Oab3e KaOynKkyHaHIa € Typyxu KaOyJIKyHaHJIaroH
MemOuHMI 1ygaact. XaMuyH UCTUIOXH TapUyMAIIMHOCH AUIX0X MabiIyMOTe, KU
a3 3aboHu acn 6a 3a00HM TapuyMa OaprapioH MemiaBaj, Maém myappudi
MmemaBafd. [laém mMeraBoHaja Aap MIAKIXOW TYHOTYH Taxus rapaaj, 6a MHCOJM:
XaTTh, mUdoXh, TEXHUKH, 3JICKTPOH#, cCaOTH Ba F.

HNctunoxu nurapu acn «MoHanad — analogy» mebOomaa, Ku JOpou YyHUH
MaBbHUXOCT: «siKXesa € 6a xamaurap Ha3uK OyJaH HaMyJIud 30XUpH € cudatu
oy uu3 € Ay Kac, maboxar, Imabexil: MOHAHAW JOUITaH, MOHaH] OyaaH,
maodoxat gomran» [OT3T, Y. 1, 2008, c¢. 813]. Kobunu kaiig act, Ki HCTHIOXOH
Ma3Kyp JTOpOH Mypoau(u UKTUOOCUH Xy «aHAJIOTHs» MeOoIal, KU Xapay XaM
MaBpuIu uctudo1a Kapop JOPaH/I.

Mappun 0a 3UKp acT, KU HUCTHIOXM Oapomamain ¢Gopch-TOYUKUN
«ypyry3opin — omission» 1ap paBaHau GabOIUITH TapuyMa CEpUCTeHhMO Oyaa,
XaMUyH BOXHIHW JIEKCUKMH 3a00H (apordpu UyHHMH MabHUXOCT: «l. radumar,
CycTh (map Kope); 0a X0au Xyd Ty30IITaHU Kope; 2. Ty3allT, daliMnymi (a3
Kope); CYyCTH py¥l IoaaH, caxjJaHTopd Ba rFadiaT gap WUYPOHM KOpe, KYTOXi py
nonaH (a3 Tapadu kace gap xkope)» [@T3T, Y. 2, 2008, c. 411]. bosxa kaiig kapn,
KU «pypyey3opii — omission» XaMuyH UCTUIIOXU TapuyMa PaboIUIATH MyXUMMEPO
ndomaa meHamosia. ba nbopau murap, gap 3epu MadxXyMu MH UCTUIIOX Tapyyma
HalllyJaHu Oab3e KaJluMaxXOW MATHHM acl, aHJeNIaxo Ba WTTHIIOOTe axMuia
MeIllaBaj, KM € Jap KOHTEKCT HHBUKOC €pTaacT Ba € TaKpop IIymgaaH/I.

HNctunoxu «3adonxom kopi — working languages» sxke a3 MyXUMTapuH
HUCTWIOXOTH Tapyyma Maxcyo meéOan. bosin xala kapn, Ku Xapay YHCYpU HH

HMCTUJIOX, BOXKaxXxoW acia Mmebomana. AcocaH 3abouxou kopi TydTa, «3a00OHXOU
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MYOIIIMPATH pacMil 1ap ryQpTyIIyHUIXO0, KOHPEPEHCUIX0, MAYIUCX0, KOHTPECCy
CHUMITIO3UYMXO Ba Falipapo MmeHoMaH1» [Har3ubekoBa, 2014, c. 67].

ba mucnu 3a60HM aHTJIUCH Jap CUCTEeMau UCTWIOXOTH TapYyMallluHOCUU
3a00HU TOYUKI HU3 IKKATOP UCTUIOXOTHU OUCEPYHCYpapo, KU SIKE a3 YHCYPXOHU
OH BOXaW acji MeOolIaJ, MyIIOXUJIa HAMYIEeM: «mapyymau xcapgh — overt
translation», «0ycmonu nazapgupeou mapyymon — false tramslator’s friends»,
«uxuamuu mapyyma — translation compression» [@T3T, Y. 1, 2008, c. 496, 486,
568]; «mapyymau 0300 — free translation», «mapyymau wanna — back translation»
[@T3T, Y. 2, 2008, c. 21, 553].

XaMUH TaBp, a€H rapauja, Ku a3 myMopan ymymun 673 HUCTHIOXU
TapuyMalllMHOCH nap 3a0oHu aHriaucii 34% Ba map 3a00HUM To4yukd 36%-po

HCTHUJIIOXOTH aCll TAaIIKWJI MCAUXAaH/I.
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3.2. Hakmm uKTHOOCOT JAap cHCTeMau MCTHJIOXOTH TAPYYMAIIMHOCH Aap

3200HX0H AHTJIUCH BA TOYUKH

3aMOHM MyocuUp, KM 0O YHBOHHM acCpW WIIMY TEXHOJOTUS Myappudi
Merapaa, capiiop a3 TaxaBBYJIOT, KamipuéT Ba UXTUPOOT poyeh Oa coxaxou
MyxTaludu XaéTu WHCOHM Oyda, Jap MH MUEH XeY sSK 3a00HpO HaMETaBOH
TacaBBYp Kapj, KM a3 Tabcupu oH OeTadoByT Ooman. bapou oH ku 3ab0H
Basudan acocuu XyJIpo Myppa HYpO KyHaJ, JEeKCHKaum 3a00HpO MeOosia, TO
capuBaKT 0a TAFMMPOTH COXaXOMW T'YHOTYHH Xa€TH UHCOH, 0a MUCIIN UCTEXCOJIOT,
WJIM, UKTUCOJI/, MUTUMOM, CUECH Ba Falipa BOKYHMII JUXA.

A3 UH 40CT, KM Oapou TAbMUHU MYOIITUPATH COXaXou Jaap 00j10 3ukpédra
TUIIX0X 3a00H 0a ukmuboceupii a3 3a60HX0M Xopu4und py 6a py Merapaasu, ku 60
YH BacwiIa (GOHIM JIyFABUU XyJpO FaH! MerapAaoHal.

Omy3umi UKTHOOCOTH 3a00OHXOM XOpHWYH aHbaHAU Xelle KaauMi Jopaj.
A3 acpm XVIII wHYOHMO MYMIKWIOTH HMKTHOOCOT JOMMO JUKKATH
3a00HIIMHOCOHPO 00 HazapaomTH cababxoum UKTHOOCTHpH a3  3abOHXOHU
Xxopuyid 6a xya 4aja0d MekyHal. PaBaHIM MKTHMOOCIIABUM BOXXArOHU 3a00HU
XOpUYA Aap XaMa JaBpaxod MHKuIIOopU Xya 6a Xxama 3a00HX0 KaMy Oelr Xoc
acTt, 3epo 3a00HXO Jap BazbW KOMWI By4yad HajgopaHia. OMy3uilin UKTUOOCOTH
JIUHI'BUCTH XaM Jap 3a00OHIINHOCUU XOpu4yd Ba XaM BaTaHU aHbaHaUW Xeje
TYJIOH#A Aopai, 3epo 3aboHepo €pTaH FAUPUUMKOH acT, KM TapKUOHW JyFaBUU
XyIpO a3 XUCOOM KaJIMMaxou XOpHW4Yid FaHil HarapaoHaja. Haxkmm uxrubocor
(borrowings, loan-words) map 3a0oHxom ayHE SKCOH HaOyda, OH a3 TabpUXU
MUIIIAT, aHbaHaBy (papXaHT Ba IMIAPOUTU XOCH TABPUXUM PYIIIU Xap K 3a00H
BoOacra acr.

Hap nekcukan 3a00HX0M aHTJIMCHA Ba TOYUKHA IIyMOpau 3U€a1 BOXKAroH Ba
HCTUJIOXOTEPO METAaBOH Ay4Oop OMaj, KM a3 3a00HXOM MyXTaaud HKTHOOC
mymaadg. A3 gk tapad, uxkmubocuiasii — UH XapakaTh BOXUIM 3a00HU OeroHa
acT, KM Jap HaTU4Yau ajloKau 3a00H#A, papXaHri, CHEci Ba UKTUCOI# a3 K 3a00H

0a nurape BOpu MeliaBal, a3 Tapadu aurap, OH XaM4yH paBaHId MyOOIuIan
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BOXMIXOM SIK 3a00H Oa 3ab0oHM gurap maxcyo meéban [Yomaros, 2015, c. 338-
339].

AcocaH, Xyau HUCTWIOXU «MKTHOOC» a3 aHria. borrowing, ¢p. emprunt,
HeM. entlehnung Ba wucm. préstamo Oaprupudra MabHOUM Kap3 TUpuUpTaHU
Yu3epo Aopad. XaMUyHUH UCTHIIOXU «KaJIMMau UKTHOOCH» a3 aHri. loan-word,
borrowed word, ¢p. mot d'emprunt, Hem. lehnwort, mot. palabra prestada
O6aprupudTra Boxkaepo udoja MCHAMOSII, KU a3 3a00HU AUrap BOPUI IIIy1aacT.

A3 OGappacum aHJeIIaxo Ba aKUIaXOHW Japuylllyia Aap acapXou T'YHOTYH,
MaxcycaH, (papXaHrxo, a€H act, KM 3a00HITMHOCOHY MYXaKKUKOH Jap MaBpHUIU
TadCUpU UH UCTUIIOX aHAEIIaXOW HUCOATaH T'YHOTYHPO IEIIHUXO HaMyJaaHI.
Macanan «®apxanru Ttapcupuu 3a00HHM TOYUKI» HCTHUIOXU «UKTHOOC»-PO
YyHUH mapX gomaact: «l. uxkrmboc a3 apabmm o-® rupudran, ax3 xkapaas; 2.
rupudTa HaKJI KapIaHu Mopyae a3 HyTK € HaBUIITau Kace 60 umopa 6a Mabxas;
rupudTaHyd KanuMmae a3 3a00He € maB3ye a3 agabuére; 3.mopuaum gaxiagop Oa
uaopa € maxce a3 Kapopu yanaca, ¢apMoH € mactype (OepyHHABHUC); HKTHOOC
OBapJlaH CyXaHU Kacepo Oapou MCOOTU MyAdao € TaKBUATH (PUKPU XyO UyH
Jajesl HaKJI KapJiaH, a3 HaBuinTae uctunop opapaan» [OT3T, Y. 1, 2008, c. 540].

ba anpeman B.M. KupmyHckuil raH@i rapaoHUAaHd (OHIU JTyFaBUU
3a00H 00 €puu MKTUOOCTHPH a3 3a00HXOU XOpHUUM, alaxycyc, 60 HoGapobapi
Ba TagoByTH TabpuxaH Oa BydyJ omaja Jap PYUIAd MKTHUCOIR Ba (apXaHTUH
Mapaym ajgokamaHna act. MUH gap XoJiect, KU Taypuban WYTUMON Jap coxau
HMCTEXCOJIOTU MOJI Ba MabHaB@ HOTy3Wp Jap 3aboH 060 poxu TupudTaHu
Ma(pxyMxon HaB UHBUKOC Me€Oan [XKupmynckuii, 1956, c. 357].

A. MamannazapoB O6ap WH aHJeIla acT, KU MKTUOOC, s’bHEe TUpU(TaHU
BOXUJIXOU JIyFaBit a3 3a00HM JUrap sike a3 capyaliiMaxou aCoCUM Baceb Ba FaHH
rapJIOHUJIaHU TapKUOU JIyFaBuu 3a00H meboman [Mamaanazapos, 2020, c. 22].

ba akuman O.C. AXxmMaHOBa MKTHOOCTHPH — MH MypOYMaATH SK 3a00H Oa
dbonau nyraBuM 3a00HU aurap Oapou udoaa HaMygaHu MadXymMxou HaBUH

Mebomaa [AxmaHoBa, 1966, c. 146].
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bosia Tazakkyp 4071, KU MKTUOOCIIIABUU BOXATroOH a3 sk 3a00H 0a 3a00HU
IUrap aHbaHau KaauMma acT. [ap paBaHau TyCTapuIl Ba TAIIaKKYJIy TAKOMYJIU
XyJl 3a0OHXOM AaHIVIMCA Ba TOYMKA OO 3a00HXOM TYHOTYHM JyHE OME3HIII
épraaHa, KM map HaTU4Ya BOXXKATOHU 3UEAEpPO 0a Xya BOpPUI HaMyJaaH]I.
[IIymopau uH ryHa uKTUOOCOT ap (POHAM JIEKCUKUU 3a00HX0U TaXKUKIIaBaHAa
SIKCOH HECT.

PaBanau nkTubOCIIaBUM BOXKAroHU siK 3a00H 6a 3a00HU aurap acoca 0o
7y pOX amaltit Mmerapaaji: xatti Ba mudoxi. CapaBsai, 6a Tydaian MyoIrpaTu
MYCTaKMMU XaJKXOM TYHOTYH, KM Jap WH MaBpUJ HaKIIM (apXaHrxo Ba
aHbAHAXOU MUJUIA Xejie HaMOo€H Mebomman. Jlap MH XomaT KaJuMaxou XOpudi
3yJl BOPUIU JIEKCMKAW 3a00H IIyJa, MaBKEW XyApO MaiI0 MEHAMOSHI, KU 0a
IIyHaBaHAa Ba TysgHAa wuCcTUdOmaam OCOHY Kymiai act. JlyroM, XaHToOMH
TapuyMad MaTHU XOopu4yd 0a 3a00HU Mojapilt a3 yoHUOU TapyyMoH. [lap uH
X0JIaT ~KaJIUMaxoM MKTUOOCIIyAa XYCyCHsITXOM (DOHETHUKH, HUMIOHA Ba
rpaMMaTUKHHU XyAPO OapaaBOM HUTOX MEIOPAHI.

Magpun 6a 3uUKp acT, KU POXXOU ACOCHUU HKTUOOCTHPH TPAHCKPHUIICUS
(oBOHABHCH), TpaHCIUTEPATCUS Ba Kallka € MKTHOOCH TapyyMmMaBii MeOOIIaH.
TpaHcKkpuUrcus — UH UKTUOOCTUPUHN YHCYPXOH JIyraBuepo nudojia MEHAMOsI I, K1
Jap OH IIAKJIW cajJoun KamuMma xXud3 Merapaan. TpaHCIUTEpaTCHs — MH HAaBBU
MKTHOOCTOPHECT, KU Jap OH HMJIOM 3a00HM xopuyiéd xud3 Merapaan. SbHe
xaphxon Boxkam wukTHbOOCHIyma 60 xapdxoum 3a00HM Momaphi HBa3 Kapaa
MelllaBaj, Bajie XaHIOMHU TPAHCIMTEPATCUs KaJlMMau UKTUOOCH THUOKM Koujaau
XOHUIIN 3a00HM Modap# XoHAa MemaBad. Kamka € uktubocu TapyymaBit — UH
POXU UKTHOOCTHUPHUECT, KU JJap OH MabHOM aCCOTCUATUBH Ba MOJCIIH COXTOPHUU
kanuma € uobopa xud3 Mmerapaaa. Kamkaxopo uxrucopaxoe MEHOMaH, KU Jap
HaTU4au Tapyymau xapd 6a xapd a3 3aboHu xopuuir 60 XU3U XyCYyCUSATXOU
coxTopuro MopdoJioris UKTUOOC MemaBaHI. Jlap uH paBaH Yy3bXOH BOXKAX0 Ba
nbopa ajgoxujaa Tapyyma Iryja, MyBopUKU KoJIaOu Kaiauma € ndopau 3a00HU

OeroHa maiiBacT Kapaa MeIIaBaH/I.
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Kobunu xaia act, K4 Jap paBaHIM MKTHUOOCIIABUU BOXAaroHW OeroHa Oa
3a00HU AHIJIMCH, TIeIl a3 Xama, 3a00HXOW JOTWUHH, (apoHCaBit Ba IOHOHH
MaBKed HaMOEH gopaHa. MH XycycusTpo HucOAT 60a 3a00HM TOYMKH 3a00HXOU
apalbn Ba pyci kacO HamyaaaH, kK1 Aap (aciaxou muHbabaa 6a TaBpu Mydaccan

Oappacii MmerapJaH.

3.2.1. UKTH0OOCOTH FOHOHMBY JIOTHHI Jap 3200HH AHTJIMCH

3a00HM aHIVIMCH $sIKe a3 3a00HXOM MYXUMTApUHU MYOIIUpPAT MUEHU
XaJIKXOU TYHOTYHM JyHE Maxcyd &dra, 3axupanl FAaHUU JIEKCUKUPO JTOPOCT.
Tebnoau OemiTapu KaJIMMaxoBy UCTWJIOXOTH OH JIap aCOCH PelIaxou BOXKAroHU
3a00HXOM IOHOHH! Ba JOTUHHA acoc épraanHa. UyHHWH BOXAaroHu MKTUOOCH map
JlaBpaxou T'YHOTYHU TabpUX@l 00 cababxou I'yHOTYH BOPHUAU 3a00HM aHIJIMCH
rapaugaaHa. Axcapu WMH TyHa KajluMmaxo Oa coxaxon TubO, WIIM, caHbar,
TEXHOJIOTUSI Ba Faiipa MmaHcyO MebOomana. Kamummaxoum uHKTHOOCHIyIAa Aap
MapXuiIaxou T'yYHOTYH TaFrMMpOTH 3UEIEPO a3 cap ry3apoHHUAd, OXHUCTA-OXUCTa
Jap TYJId acpXxo Jap 3a00HM AHIJIMCHA XYCYyCHSATH YMYMMHUCTEBMOJIM Ial]10
HaMyaaaHI.

Arap 6a Tabpuxu 3a00HU aHTIMCA Ha3ap akaHeM, OIIKOp Merapja, Ku
IyMopau 3uU€Iud KajduMaxou HKTHOocuu OeBocuTa € OaBocuTa Oa 3ab0HU
anrmuci gap maBpam Kaaum (Old English) acocan 60 tabcupu 3a00HU JTOTHHIA
BOPUJ rapAugaHHA. A3 yymia, TaBaCCyTU 3a00HM JIOTUHH K OaxIIM BOKaXOHU
IOHOHU Oa 3a00HM aHTIMCHA KaOyn rapaupgaana. KanmMmaxou OHOHH OollIaHg,
nap HaBOatu Xya 0Oa BocuTau 3a00HXOM JUrap BOPUAM 3a00HM AHTJIMCH
mymaadg. KucMe a3 oHXO TaBaccyTH 3a00HM (apoHCaBi Ba KUCMATH JHUTap
O6eBocuTa UKTUOOC ITyAaaHd, MaxcycaH, UCTUIIOXOTU COXAaX0U UJIMY TEXHUKA, K1
MEeTaBOH OHXOPO Jap IIAKJIK BOXKaXOU MypaKkad MyIoxuaa kapj, 6a MOHaHIU
telephone — meneghon, photography — axcoapoopiui, microscope — MUKpPOCKon Ba F.

TaBpe k1 KabJlaH XaM 3UKp Hamyaa OyaeM KUCMHU 3UEIN JISKCUKaW 3a00HU

aHIJIMCH, acocaH, a3 3a00HXOM IOHOHH, JIOTUHA Ba (apoHCAaB HKTHOOC
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mymaadg. MyaissH HaMyIaHH MYCTaKUM Ba € FapUMYyCTaKUM BOPHUJ IITyJaHU
OHXO0 0a 3a00HM aHTJIMCH aMajid XeJe AYIIBOP Ba 0ab3aH HOMYMKHH acT, 3€pO
KaJIUMaxou IOHOHH KaOJI a3 OH, KM aHIJIMCHA ImaBaHi, Kuéhau OBO3UM JIOTHHI
rupudTaana Ba ¢ 6bappakc. MacamaH, Boxau texture — MaTob, KU MyCTaKUMaH
a3 jJoTtuHH rupudTa 1mymaact, 6a Hazap YyHHMH Mepacaa, KM OH a3 texture —
(MaTtoB)-u dapoHcaBin rupudTa myga Oomana. AHaH YyHUH X0JAaTPO METaBOH
Jap TaxJIWiId 3TUMOJIOTMH Bokau telegraph — Tenerpad, kxu MycTakMMaH a3
daponcasin gap makiau tele (myp) and grapho (HaBumTad) rupudTa IIyaa,
YyHUH MEHAMOSsJl, KU OH a3 JIOTUHuHU telegraphus rupudra mygaacr. Boxau
aurapy UKTHOOCH theatre — TeaTp, KU Jap aci I0HOHK Oyaa, 0a TaBpU CUIICUIIaBi
a3 JJoTUHN 6a ¢apoHcaBit Ba MUHOAB] Oa aHIIMCH Bopuja rapaugaact. PaBanau
UKTUOOCIIABUU KallUMa Jap YyHUH IIAKI acT: roHoHU. théatron — somuni.
theatrum — ghaponcasuu kaoum. t(h)eater — anenucuu kaoum. theater.

bapxe a3 MyXxakKUKOH MKTHUOOCOTH BOpHUArapAujau 3a00HU AHIIIMCHUPO
MaBpUJIM OMY3HII KApop A04a, TAXMUH MEKYHaH, KU 65-70%-1 OHPO BOXKATOHU
MKTUOOCH TallIKWJI MEIUXAaH/. YMyMaH, 3a00HU aHTJIUCA TOPOU MUKIOPHU 3UEIU
BOkaxoMm MKTHOOCH meOomran. HoBobacra a3 oH, ku Mo 6apou Xucod KapjaaHu
OHXO KaJIoM ycylpo uctudoga meHamoeM. bermrapu oHxo 6ap acocu pemraxou
IOHOHH Ba JIoTUHHA OyHEN édTaanna. beuryoxa myMopau 3u€au UCTUIOXOTH HIIM,
THO Ba JIEKCUKAUW AUrap OaxIixou TaXCWJIOT MaHOAW IOHOHM Ba JOTUHN JOPAH/I.
Nu pemaxo OGapon MyalssH HaMyJaHM JIEKCMKald HAaTaHXO 3a00HM AHTJIMCH,
Oanku 3a00HXOM IUTapy aBpylon HU3 Xu3MmaT MekyHaHa. lIIuHoXTm 4yHMH
peraxou Kaauma, Bajie XaHy3 XaM YCTYBOp MacCHUPH HIMHOXTH KaJUMaxou
IOHOHMBY JIOTUHHPO Aap Oucép 3a00HXO TAbMUH MEHAMOSH/I.

Hap 3abonHm aHrimucin Hakmum ad@UKCXOM IOHOHA Ba JIOTHHH Xele
Ha3appac Ba cepMaxcys MeOOIIaH/I;

a) adpdukcxou UCMCO3H IOHOHH Jap 3a00HU aHTJIMCH:
anemo- (fon. anemos “mamMon’” ). anemograph — a"emorpad, anemometer —

AHCMOMCTDP, ancmoSCOPC — aHCMOCKOII,
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antho- (ron. anthos “ryn”): anthology — antonorus, anthochlorin — anTUXTOpHH,
anthogenetic — aHTOr€HETHKA;

anthropo- (on. anthropos “umHCOH”): anthropology — aHTpomoJorus,
anthrogeography — aHrtporecorpadus, anthropomorphic — aHTpomoMopdi,
anthropophagy — anTponodarus, anthropoid — anTpomnons;

bio- (ron. bios “poxum 3uHmarin’): biochemistry — Ouoxummus, biogenesis —
ouorene3, biography — Owuorpadus, , biology — Ouomorus, bionomics —
OMOHOMUKA, bioscope — OMOCKOTT;

broncho- (won. brogkos “nadackami” ): bronchocele — Oponxocerne,
bronchoplegia — Oponxormerus, bronchopulmonary — OpOHXONHEBMOHUS,
bronchopneumonia bronchitis — OpoHXOMHEBMOHUSIN OPOHXUT;

cephalo- (ron. kephalé “cap”): cephalocaudal — cedanokayman, cephalofacial —
cedanmodacuan, cephalo mancy — maapu cedaino, cephalopod — cedanonon;
chloro- (ron. khloros “ca63u tupa”): chloroform — xmopodopwm, chlorophyll —
xnmopoduii, chlorophane — xnmopodas;

chrono- (on. khronos “Bakt”): chronogram — XxpoHorpamma, chronoisoterm —
XpoHou3oTepM, chronology — xpoHosorusi, chronometer — XxpoHOMeETp;

geo- (on. geo- “3amun’): geodesy — reoAe3usi, eognosy — reorHo3us, geography
— reorpadus, geology — reoIorus;

helio- (ron. heélios “o¢T06”): heliocentric — remuoceHnTpit, heliochromy -—
renuoxpomusi, heliograph — renmuorpad, heliometer — renmuomeTp;

hydro- (ron. hudr- “006”): hydrocarbon - kapboruapun, hydrocephalic —
ruapocedanus, hydrochloric — ruapoxiaopum, hydrogen — ruapores;

litho- (7on. lithos ”canr”): lithocarp — nmurokapm, lithochromatic — auroxpomar,
lithochrome — nmutoxpowm, lithogenous — nmutoresx;

neuro- (fon. neuron “acab®”): neurology - acabmmHOCH, neuropathic —
HEBPOIMATUK, NEUT0SIS — HEBPO3;

physio- (ron. phusis “tabmar”) — (Xapbu “u” gap WH Ba AUTap KaJuMaxou
IOHOHWAc 00 xapdu JIOMHMM Y HaBUINTA MelaBaja): physiognomy —

¢usnornomusi, phisiography — ¢pusuorpadus, phisiology — dpuzunonorus;
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0) addukcxou cudarcodm WHOHH JAap MHCOJIH  HCTWIOXOTH

TAPYUYMAIIMHOCHM 3200HH AHTJINCH:

acro- (ron. akros «OojoTapuH, IIAJAUI»): acronyms — aKpPOHUMXO,
HUXTUCOPOT;

auto- (for. autos «xya»): automatic dictionary — JIyFaTu JacTrOX#, aBTOMATH
(xymkop), autobiography - TapuymMau Xoi1, automatic — XyJaKop;

caco- (ron. kakos «b6am»): cacophony - kakogoHHs, JUCCOHAHCU CaJI0
XaHTOMH Tapyyma;

homo- (7on. homos «sikpanr»): homonym — OMOHUM;

idio- (ron. 1dios «xycycH, maxci»): idiomatic translation - Tapuymau
HUIMOMABH;

macro- (on. makros «mgapo3»): macrostructure — MaKpPOCTPYKTYpa,
macrocontext — MAKPOKOHTEKCT;

micro- (ron. mikros «xypma»): micro-structural comparison of sourse text
and target text — MUKPOMYKOHMCAau MATHH acjl BA MAaTHU TapuyMa;

mono- (foH. MONOs «TaHX0, AroHa»): monolingual — sik3a6oHa, monolingual
dictionary — mgyratu sik3daboHa , monochrome — sKkpaHr, monogram -
MOHOT'paMMa;

poly- (ron. polus «6ucép»): polysemy — moimceMusi.

0) 3ap(x0 Ba nemiBaHAX0U FOHOHH J1ap 3a00HU AHTJIUCH:

— apo- (Gk. apo «ayp, uymo»): apostrophe — apostrophe;

— hyper- (Gk. huper «6ap3mén»): hypertranslation - (Tapuymaad3soi,

TapuyMau 6ap3uén), hyperonym — runepoHum.

— meta- (Gk. meta «MobaiiH», K1 akcap BaKT TardupoTpo udomaa MEKyHan):

meta-language — MetazaboH, metaphor — Metadopa, UICTHOPA;

— para- (Gk. para «a3, 3unan»): paraphrase — napacdpas, Tapuymaun tadcupit

parallel — mapamen, paradigmatic — mapagurmatuki, paradigmatic equivalence

— MYOJWIM mapaaurMaTukii. VIH HaBbM Myoausl a3 “MyOOu]IM CUHOHUMI’

TadoBYT JOpal.
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— peri- (Gk. peri «atpod»): periphrasis, redundancy — nepudpasa, 3uénaTi;
syn-, syl-, sym- (Gk. opT06 «060»): synchronic translation — Tapyyman CHHXpOHiA
synchronise — xamoxaHrco3sii, synecdoche — cuaekgoxa, synonym — Mmypoaud;

a) appukcxou HCMCO3M JTOTHHIA 1ap 3a00HH AHIJIMCHA:
-ion: abbreviation — ab6peBHnaTypa;
-tion: translation — Ttapuyma, ethnographic translation — Tapyyman
sTHOTpad, relation - amokamangn, syllable — xu4o;
0) adpduxcxou debiaco3u JOTHHI Aap 3a00HH AHTJIUCH:
-ate: translate — Tapyyma kapjaaH, create — 340/ KapjaH, congratulate - TaOpux
KapJIaH;
-ute: attribute — aTTpubyTh , distribute — TakcuM kapaaH;
nemBanau: dis-: translation discussion — Myxokumau tTapuyMa, disagreed texts —
MaTHXOHU 0a XaM MyKOOUIJI.
B) adpuxcxou cudarco3u JOTHHIA Aap 3a00HU AHTJIUCH:
-able: translatable - TapyymamaBanpga, readable text — MaTHH XOHIaHHOOO,
MaTHU XOHalllaBaH/Ia;
- ant: constant — xamcao, important — MyXum;
- ent: different languages — 3a60HX0OU I'yHOTYH.
- Or: Major — Maiop, senior — KaJioH;
- ar: solar — o061, familiar — mumHOC;
bosim tazakkyp moa, KM Jap CUCTEMaW HCTUIIOXOTH TapyyMalldHOCHH
3a00HM AHTJIMCA HCTUIOXOTH (hapOBOHEPO METABOH MYIIOXHMJIAa Kapid, KM a3
3a00HXOM IOHOHW Ba JIOTUHM HWKTUOOC IygaaHa. MacanaH, nap dapxaHru
«Webster’s Ninth New Collegiate Dictionary (WNNCD)» pouer 60a
STUMOJIOTUSIM YaH/E a3 UCTHIIOXOTU TapUyMAaIIMHOCH MabJIyMOT AOJA IIy1aacT:
«Analysis — Taxaum» a3 wou. analyein 6aprupudra, comu 1581 6a 3a00HU
aarnuc Bopup myaaact [WNNCD, 1990, pp. 82-83]. — a term used by Nida and
Taber to describe the first of the three stages of the translation process —

ctunoxe, ku FO. Haiima (Nida) Ba Tabep (Taber) 6apou TaBcudu aBBanmH
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MapxXujia a3 MapxXujlaxou CeroHau paBaHAW Tapuyma HcTudoma Oypmaann
[Shuttleworth, 1997, p. 8];

«Imitation — Takuma» a3z som. imitatus conu 1534 6a 3a00HU aHTIKCH
uktrboc mymgaact [WNNCD, 1990, p. 601]. According to the seventeenth
century writer Dryden, one of three possible methods of translating. Dryden uses
the term imitation to refer to what is otherwise known as free translation; he
does not invent the term himself, but rather borrows it from Cowley, whose
translations of the Roman poet Pindar’s Odes are cited as an example of the
procedure — TuOku rydpram HaBucangam acpu XVII paiinen (Dryden),
«TaKJIUI» sKE€ a3 Ce YCYJIu HMKOHIa3upu Tapuyma Meboman. [lpaiinen
HUCTUIIOXH «TaKJIMI»-po Oapou uiopa 0a oH yu3e, KU TapuyMan pOMIoH HOMHU/IA
MemaBaj, uctudoaa mebapaa; Bail MH HCTWIOXPO XYA MXTUPOH HaMEKYHa,
6anku onpo a3 Koynu (Cowley), ku Tapyymaxou moupu pymin Onecc Ilungappo
XaM4yyH HaMyHau pacMUET oBapaaact, uktudoc meopan [Shuttleworth, 1997, p.
74].

«Transcription — TpaHCKpHIICHSI, OBOHABUCID) a3 J10M. MUEH. transcriptum Ba
a3z snom. Has. transcriptus comu 1598 0a 3a00HM AHIVIMCA BOPHUI MLIYAAACT
[WNNCD, 1990, p. 1252]. 4 general term used to refer to a type of interlingual
transfer in which the forms of the original (e.g. sounds, letters or words) are
preserved unchanged in TT — Madxymu ymymue, ku 6a ssIKk HaBbU UHTUKOJIU
OaitHnzabonn mMcTHdoIa MeIaBa, K1 Jap OH IAKIXOH aciii (MacaiaH, caioxo,
xaphxo € kanumaxo) nap MT Gerariiup HUrox goira memasasa [Shuttleworth,
1997, p. 175].

«Translation — Tapuymau xarTi» a3 jom. translatus rupudra 1myaa MabHOU
KYJYOHHUJAH, UHTUKOJ JI0JIaH Ba OypAaHW um3e a3 yoe 0a 4ow aurappo Jopaj.
WNH uctunox 00 nemBaHau JOTUHUUM trans coxTa myaaact [WNNCD, 1990. p.
1254]. AMMO MH BOXa YyH MCTHUJIOXHM TapuyMalllMHOCH MaTHepO Bacd MeKyHa,
K a3 3a00HM aurap OaprapiaoH IygaacT. MHYYHUH WH HCTHIOX paBaHIU

davoaudaTu Tapyymapo Hu3 udoaa meHamosa [Palumbo, 2009, pp. 122-123].
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XaMI/IH TapuK, MabJIAyM Tapavua, KA Odap FaHn rapaoHuaaHn JICKCHUKAH
3a00HM aHTJINUCH HaKIIN I/IKTI/I6OCOTI/I 3&6OHXOI/I IOHOHU Ba JIOTUHU XE€JIe

Hazappac MedoIa/I.

3.2.2. UkTud0ocotTu haponcaBii aap 3a00HH aHIJINCH

MyHocubatxon ay4qyoHMOaum TuUYopaTvio dapxaHrd MUEHU AHIIIUS Ba
dapoHca 6a MaWIoUIIM K KaTOp KaauMmaxou (papoHcaBit Aap 3a00HU aHTIIMCH
Ba Oapbakc Jap TYJIW TabpUX MycouJaT kapa. BopuamaBuu miymopau 3uéau
ukTnOOoCcTH (hapoHcaBh 6a 3a00HM AHTIIMCHA Jap AaBpad HaBUHM AHriaus Oa
HuMau ayromu acpu XVII Ba naxconaxou aBBanu acpu X VIII poct meosa. dap
MH BakT Aap AHIIMM WHKWI00M Oypkyasin 6a amanm omaja, KM Jap HaTh4a
cynonanm CTroapTxo capHaryH rapaua. AMMo amiakaid gap coiau 1660, uH
cyJjionna gyoopa 60 mactrupuu ampodu aHTIIUC Ba OypiKya3usiu KaJloH OapKapop
Kapaa mya. AmpodoHH aHIJIUC, KM Aap AaBpau MHKUI100 gap apoHca OymaaH,
060 capnopuu moxu osHaa Kapmu 11 a3 papxanru onBakrau dapoHcaBit OHCcEp
YHU3X0pO OMYXT Ba mac a3 6apkapopinaBuu CToapT 0a BaTaHU XyJ Oapraiira,
nap oH 4o dapxaHru hapoHcaBUPO YOpH HaAMYI. SK KaTOp Maauaaxou HaB, KU
a3 uH (apxadnr 6a Byuya omagaaHa, 0a XaéTtu CHMHGXOW XYKMPOHU AHTIHUS
BOPU/I IITyAaH Ba 00 OHXO KaJluMaxou ¢apoHcaBit 60 udomgan UH maauaaxo oa
3a00HU aHTJIMCHA BOPUI LITYIAH]T.

Slke a3 XyCycHUsITXOU XaHY3 XaM COOUTH MKTUOOCOTH (papoHCaBit MH HUTOX
nomTaHu Tap3u Tanaddys Ba umiiou hpapoHcaBi gap 3a00HU aHTIIKCH MeboIai.
MacajaH, macBaHAXOHU «-ice», «-in(e) » xamuyH [i:s], [i:n], Tanaddy3 MemaBanm:

machine — MOIIIMH;

magazine — Mayaia;

police — mosuc.

[TacBanan  «-et» xamuyH [ei], Ha3guk Oa QaponcaBuu [e:], Tamaddys
MellaBa;

ballet — 6aner, bouquet — ryngacra;
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[TacBanau —que xamuyH [k] Tanaddy3 memapa:

grotesque — IpoTeCK, picturesque — 3edbomMaH3ap;

Xapdu «s» gap oXUpH KaIuMaxo KOOMIN XOHAAaH HECT, MacaylaH:;

corps — kopiyc, debris — BaiipoHaxo.

ITacBanau «-age» map KaauMaxoH MKTHOocCITynan (papoHcaBii XaMuyH [a:]
tanaddy3 Memanaa Ba uH O0ap xuiopu MKTHOOCOTH JaBpaud KaauMm MeboIa,
KU Jap OHXO 4yH [a: | Tanaddys3 memya. MacanaH:

barrage — MoHea, corsage — Kopcax, mirage — capo0;

Hap tyau acpxou XVIII-XX ©6a 3a00HM aHITIMCH IIyMOpaW KaMH
KanuMaxou apoHcaBum 00 MHKUII0OU Oypxkyasun dapoHca aJoKaMaHI BOPU
rapaugaaHg. Xamam oHxo 60 mmiou Xya dapkK MEKyHaHI, 0a MOHaHAU YOWHU
3aJla Jap KalnuMaxou 3a0oHU (apoHcaB#t 3aja gap XUYOUM OXHP MYIIOXHUAA
MemmaBaJ. MIH a3 OH maxogaT Meauxal, KM KaJuMaxou MaBpUAu Hazap, Oa
HMCTUCHOM 4YaHJIe XaHy3 XxaM 00 MMIJIOM 3a0O0HM aHIJIMCK KOpKapj HallygaaH]
[Apakun, 1985, c. 238].

Taxauam 3TUMOJIOTUM YaHJE a3 MCTUIOXOTH TapYyMallUHOCHU 3a00HU
AHTJIMCH HUIIOH JIOJ, KU IIIyMOpau UCTUIOXOTH COXa, KU a3 3a00HM (hapoHcaBi
OaprupudTa mygaaHa, kKaM HectaHa. MacajaH:

«Identity — aiitnusaTH TapuymMa» a3 gap. adentite Gaprupudra, conu 1570 6a
3a0oHu anrmuca Bopua mygaacT [WNNCD, 1990, p. 597]. One of a series of
terms used to refer to the way ST and TT meaning (and other features) relate to
each other — SIke a3 cuiicuia UCTUIIOXOTE, KU Oapou umopa 6a pooutan 3A Ba
3T (Ba gurap xycycusitxo) 0o sxaurap uctudoma memasaHa [Shuttleworth,
1997, p. 72].

«Interpreting — Tapuymam mmdoxm» a3 gap muén. interprete Ba as Jom.
interpretari OaprupudTta, gap acpu XIV menoann 6a 3a00HU aHTJIUCH BOPHUI
rapaugaacT. A term used to refer to the oral translation of a spoken message or
text — ICTUIIOXECT, K1 Oapou miopa 6a tapuymau mudoxn uctudoaa MeraBa,

0a mucnu: naém € matH [Shuttleworth, 1997, p. 83].
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3.2.3. UxkTubocoTn apadii nap 3a00HU TOYUKA

Hap nekcukam 3a00HM TOYUKHA Jap KAaTOpU HMKTHOOCOTH 3a00HXOH
TYHOTYH, HaKIIM HWKTHOOCOTM apabé Xxejae HaMo€H Oa dvamM Mepacas.
HMkTubociaBuu BokaroHu apabi 6a 3a00HM TOYMKA TaBacCyTH 3a00HU (hopcuu
napi acocan map acpxou IX — XV cypart rupudraact. OMunm BOpuAIIaBUUA UH
ryHa Bokaxo 0a (opcuu gapit KUIIBapKYLIONXOHW apadXo Jap MUHTAKaW IIapk
MeOommraa, KM TOYUKOH HMU3 Yy3bU UH cap3aMuH MaxcyOo meédranna. Hap uH
COJIX0 3a00H, anabuér, papxaHr Ba aHbaHAXOW apabX0 Jap YYHHH KHUIIIBAPXO
xeje MHTUIIOP épTa Oya Ba XaTTO Jap MHUEHU MH XaJIKXOU T'YHOT'YH 3a00HU
apabit XaM4yH 3a00HH pacMil Ba 3a00HM wiaMit Maxcyd meédrt. dap uH MHEH
OHXO0€, KM 0a TaXKUKOTH MIMHA Ba ¢papXaHT# MaIryn OymaHa, HoBobacTa a3
apab € ralipmapa® OymaHaiioH 0o 3a0oHU apadbut Tabpaud MeHamymana. ap
oro3 map 3aboHu dopcun gapit MKTHOOCOTH apabit kam Oa Hazap Mepacu,
aMMO Jap HuMau ayromu acpu XI Ooman cypbaTd BOPUIIIABUU YyHUH
kamuMaxo ad3ya. Illymopam mxrtubocotm apadbmm map acpxou XIII-XVI xene
3UE€N rapauaa, oemrapu OHXO TO 0a X0J Jap 3a00HU TOYMKM OOKH MOHIAaHI
[[TeiicukoB, 1975, c. 14-20]. AkHyH gap JIeKCHKaW 3a00HM MYOCUPU TOYUKH
MUKIOPU 3UEAU HUKTHUOOCOTH apadupo Jap AWIXOX COoXah Xa€Tu HUYTUMOH
METaBOH MYIIOXUJA KapJ, a3 yymja: WiIMy Maopud, TaHIypYCTH, caHOAaT,
MKTUCOJH, THYOPATH, CUECH BA Faupa.

Nu nykrapo 3aboHmmHocH Tounk C. YomaToB Tabiua HaMyaa, Kaug
MEHaAMOS, KU KaJIUMaxou apadbit KUCMH 3UEAN JIEKCUKan 3a00HU TOYUKUPO Jap
O0ap rupudraana. J{axxo acp Kabi Bokaxow apabit 0a 3a00HU TOYUKHA BOPHUI
rapaugaaHa. XamMapysa map amabuétm ¢apxaHrida, KUTOOXO, HYTKH IHGOXH,
BACOMTH axOopH oMMa MO KajJumaxou apabupo ucrudoma medapem. bapxe a3
MH BOXAaXO0 YyHOH TOYMKH IIyJaaHa, KU XaTTo apabuaci OymaHM OHXOPO MO
axcoc HamekyHeM [HomaToB, 2015, c. 342].

Kobwmu kaiin act, ku uKTUOOCOTH apabit Jap 3aOOHU MyOCHPHU TOYUKH

acocaH, Jap IIaKId XUCCaXoW HYTKU HMcM, cudat Ba 3apd uctudomga MemaBaH/I.
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NnoBa Gap wH, MEmoOSHAXO, MalBaHIAKXO Ba XHUCCauyaxoO HU3 MaBKEH HAMOEH
JTOpaHI.

Hap TapkuOu UCTHIIOXOTH TapUyMAIIMHOCUH 3a00HU TOYUKA UCTUIOXOTH
dapoBoHe KopOacT MmemiaBaHiA, KM a3 3a00HU apabit mkTubOoc mypaaHa. ba
MHCOJTH:

Tapuyma a3 ap. PR /attarjamatu/ (translation), KoOwnm Kaia act, Ku
UCTUJIOXU  «TapyymMa» Jaap 3a00HM TOYuKA udomakyHaHAAW Xapay HaBbU
Tapyyma MeboIma: TapyyMan XaTTi Ba TapyyMan mugoxi.

MartH a3 ap. (i /matnun/ (text); Taxama a3z ap. 3455 /tahlilun/ (analysis);

Taxpup a3 ap. » A3 /attahriru/ (editing), dap pasanou mapyyma 0y Haswvu
TaAXpUp BYUYA AOPad: maxpupu Kaoiid Ba maxpupu 0avoi. AcCOCaH Taxpupu
KaOn#i Oelll a3 TapyymMau TeXHUKH aMmallii kKapjaa MemaBani. Jlap maxpupu Kaonii
MaTH a3 YyuxaTu yciyO0, MMJIO Ba I'paMMaTHKa caxeX Kapaa MemaBana. [lap
maxpupu 6avoii MaTH OOpu aurap MyBo(pUK 0a MebEpXOU 3a00HM Tapyyma
Taxpup KapJia MelaBa/.

Tamxuc a3 ap. S=233 [attashxis/ (personification);

Tadenp az ap. =l /attafsir/ (interpretation; explication);

dapxaHnr as ap. A /assaqofatu/ (culture);

Kaauma a3z ap. 32KV /alkalimatu/ (word);

Jlaxua a3 ap. 438} /allahjatu/ (dialect):

Mypoaud az ap. <254 /almurodifu/ (synonym);

MyTtapunm a3 ap. 454 /almutarjimu/ (translator), maBpux 6a 3UKp acr,
KU Jap 3a00HU TOYMKH MyTapyuMm Oa kace rydra memasan, Ku 0a mapyymau
Xammil MaIryn 6o1mas Ba maxce, Ku 0a mapyymau wugoxi capykop aopai, ypo
TapYyMOH METSTH/I;

MasHo a3 ap. = Jalma’na/ (meaning);

Taseud az ap S5 /attawsif/ (description);

Myoauau Tapayma a3 ap. &35 Jaai /mu’adiluttarjamati/ (translation

equivalent) Ba raiipa.
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Mabaym rapaui, Ku TebAOAU 3UEAUM MCTUIIOXOTH COXau Tapyyma aap
3a00HM TOYuKn Oapomangu apadbit gopana. Hatmyam maBomm OaTaxjauiapacuaa
HUIIIOH JI0JI, KU a3 451 UCTUIIOXM TapuyMalllMHOCK aap 3a00HU TOYUKh 284-Tou
OHXOPO HCTHJIOXOTE TAIIKWJI MEOWXAHJ, KU aciau apabit mopana. Mabiym
rapada, kKd o TakpubaH 62,9% HUCTUIIOXOTH coxapo Jjap 3a00HU TOYUKHA

UKTUOOCOTH apalil TAIIKWI MeTUXal.

3.2.4. UxkTub0CcOoTH pycH Ba OaiiHaIMUJIa/# Aap 3a00HH TOYMKA

3a00H 4YyH OpraHuM3MM 3WHJA Jap YOMe€au MHCOHH ap3W XacTil HaMy/a,
JIOMMO JIap XOJIM TAKOMMYJI Ba pyIa Kapop aopaia. Mukumod Ba pyuay Juixox
3a00H Max3 TaBaCCyTH MKTUOOCTMPUU BOXAroH a3 Jurap 3a00HXO aMain
Merapaaa. Arap 3a00HU aHTJIMCUPO 3a00HXOW (hapOHCABH, JOTHHI Ba IOHOHH
FaHW rapJoHuja OOIIaH/I, MMac, Jap FaHW rapAuJaHu 3a00HU TOUYMKH 3a00HXO0U
dbopciH, apabii Ba pycit MaBKeu MyxXum gopanji. Poueb 6a uxkrudocotu apadit map
3a00HU TOYMKH 0a TaBpu Mydaccaa aHAeIIaxoru I'YHOTYH 00 TaxJIuiIy MUCOJIXOU
MyIaxxac gap ¢daciu KaOnid MHBUKOC rapaumaHi. bosa Taszakkyp 01, KU
MKTHOOCOTU OalfHaIMMIAIA Jap 3a00HU TOYMKM MaxcCycaH, TaBacCyTHU 3a00HU
pyci Bopuja rapauaaasHa. Bopua rapagaHu MKTUOOCOTH  OalHAIMUIIAIA
TaBacCyTU 3a00HU pyclt 0a TOYUMKH acocaH 00 Ay poX ske: mudoxu, sbHE
UPTHOOTU 3MHJAW XaJIKXOM TOYMKY PyC Ba OYIOMHH: XaTTH, S’bHE TaBacCyTH
TapyyMau acapxou pyci 6a 3a00HU TOUUKH, CypaT TupudTaacr.

3a00H, XycycaH JIEKCMKaWl OH IlaiiBacTa Tariiup Me€baj, BakTe KU
HaMyJIXOM HaBU MCTEXCOJIOT 0a By4Uyd MEOSH]I, OOBEKTXOM HaB Ba Ma(XymMxou
0a OH ajokaMaHJ maiigo MemaBaHa. MH paBaHa 0a NaiJIOMINM KaJauMaxo,
UCTUJIOXOT Ba MOOpaxoW HaB MycouaaT HaMyda, JIEKCMKau 3a00HpO FaHi
Merapaonaa. CoxTopu JyFaBid Ha TaHXO TaBacCyTH HCTU(OmAW JIEKCUKau
3a00HU MOJIapH, OAJIKU TaBACCyTU UKTUOOCTUPH a3 aurap 3a00HX0 MHKUIIO( Ba
TakMuI Me€oan. Jlap nekcukan Trixox 3a00H UKTHOOCOTH 3a00HXOM XOPUUHUPO

MCTAaBOH MYIIOXH A4 Kap.
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Owmy3uin UKTUOOCOTH PYCUBY OailHAJIMUIIANIA Ba pOXXOW BOPUAIIABUU
OHX0 0a 3a00HU TOUUK nap acapxou 3aboHmmrHOCcH Tounk H. [llapodos
«Pa3BuTHE JTEKCUKU TAIHKUKCKOTO JINTEPATYPHOTO SI3bIKa BOEHHBIMU TEPMUHAMU
(1940-1945)», «Pyccko-uHTEpHALIMOHATHBIE cloBa B TAJKUKCKOM
JUTEPATYPHOM si3bIKe», «IIyTu pa3BUTHUS JIEKCUKU COBPEMEHHOI'O Ta)KUKCKOTO
JINTEPATYPHOTO A3bIKA», <« TOJKOBBIA CIIOBAPh PYCCKO-UHTEPHAIIUOHATIBHBIX
CJIOB» Ba F., 04 TaBpU JIO3UMHI OMyXTa LIyTaaH/I.

3abonmuuocu Tounk H. [lapodoB 6ap mH Ha3ap acT, KM FAHA COXTaHU
dbonau ayraBuM 3a00H a3 gK Tapad a3z xucoOw UKTHOOCTUpH a3 3abO0HXOU
Xxopuyii Oomraz, a3 Tapadu gurap, oH 0a JIKCHKa XyIu XaMOH 3a00H aJloKaMaH/T
Meboraa. Mmosa Oap uH, KaauMaxou HaB 0a 3a00H Ha TaHXO Jap podura 00
kamguéT Ba Tamakkyiaiu Madgxymxou HaB O0a 3a00H BOpHA MerapiaaHi, Oajiku
Xyau 3a00HPO J03UM Meosif, To Oapou udoma HamyaaHHM OH MadXyMH HaB
Boxkaepo 0Oa kop Oapaa, KM XyCycUsSTH OalHAJIMUJIAIAPO J0po Oormasn
[LIapodos, 1988, c. 48].

Tamakkynmu ¢oHau JIyraTu OalWHAIMUIaAd Oa pPyHUAOAXOUW TYHOIYH,
MacajlaH, YyHWH JajieJIXOM TabpuXid, a3 KabOunm Kamdpu KAThaxOd HaB,
MaxHIIaBUU JTUHXO, MyCTaMJIMKa KapJaHW KUIIBApXO Ba Falipa ajloKaMaHIuU
3UY JT0pa/.

Slke a3 OMUIIXOM MYXUM Aap IaWJIOWIIU JIEKCMKaW OalHaJIMUjIalaid WH
pyinoaxou tabpuxun acpxou XVII — XX, maxcycan, nakuinooxou daponca,
mypumxon Hamoseon, ucinoxoru Ilerpyc map Pycus, 3a0tu xamampau Ocuéu
Mapxkasit a3 younou Mmnepusiu Pycusi, Tarinpeéoun Tabpuxii, YaHIXOM SIKyM Ba
JTYIOMW YaxXOHH, MANJOUIIN XaMa T'yHa TaMOIOJIXOW CHUECH, PYHUIOAXOU CHUECHE,
KU J1ap K KaTop KUIIBApXO pyX AOJaH[, a3 Kabuiau 6a Tabcucu UTTuxoau
[ypaB#i, kxu TOYMKMUCTOH HU3 4Yy3bU OH Oy, MapokaHmamaBuu MTTUX0aU
Illypasin, 6a mact omaganu ucTukjonu Yymxypuu ToumkucToH Ba raiipa Oa
IITyMOP MepaBaH]I.

HMxrubocoTu a3 3ab00HM pyci Ba € TaBacCyTH OH a3 3a00HXOHU aurap Oa

3a00HU TOYMKH BOpUATApAUIAPO Jap JWIXOX COXah Xa€THM Yyomea MEeTaBOH

144



Mymioxuaa Hamyd. Ilac a3 Tamxuc mabiiyM Tapaul, WH T'yHa BOXKaroH aap
CUCTEMaM HUCTUJIOXOTU 3a00HM TOYUKH, UCTUIIOXOTU WJIMH-TEXHUKH Ba CUECUPO
OemTap Tamkui MeauXaHa. MacasaH:

1) uctumoxot MapOyT 0a WIMXOM Tabuit Ba puE3n: a) MaTeMaTHKa:
uHmezpal, uepex, nepumemp, MuHyc, cunyc ea e.; 0) pusuka: amnep, samm, 2as,
uHepyus, Kamoo, MUKPOH, CNeKmp 6a 2., B) XUMUS: eudpam, Kapouo, yaiesoo,
Yeneso0opoo, 2eautl, eoaghpam e6a 2., T) OUONOTUS, THO: eeHemuKda, UHbEKCUs,
baxmepus, OuaeHo3, HapKo3 8da 2.

2) UCTWUIOXOTH MapOyT 0a WIMXOM YOMEAUIMHOCH: a) 3a0OHIIMHOCH:
ouanexm, Ou@mone, JneKcuka, Mmop@oao2us, CUHMAKCUC, CUHOHUM 6a 2.; 0)
aJlaOuETIIMHOCH: 00pa3, HOBeIa, N08ecm, NOIMA, POMAH, OPaAMA, OPaAMamypus,
KomeOusi 6a 2., B) CaAHBAT: ygepmiopd, CHOUMdA, CUM@OHUs, OYIM, MUHUAMIOPA,
MOHOJ102 84 2.

ba nH MoHaHa YaHAWMH COXaXOpO METAaBOH 3UKP Kapj, KM HUCTUIOXOTH
pycuBy OalfHaIMuUIIAIN Jap oHXO 0a TaBpu papoBOoH ucTUdO1a MEIIaBaH/I.

Jlosum 6a kaia act, KM gap CHUCTEMaW HCTUIOXOTH Tap4YyMalllMHOCHUU
3a00HU TOYMKH HUCTUIOXOTE MaBUyJaH/, KM a3 3a00HXOW T'YHOTYHU aBpymHon
UKTHOOC myaaana. ba monanau:

«Ananor» (analogue) — a3 3a00HU JTOTUHA Jap MIAKIA AVAAOYOG HKTHOOC
1yga MabHOU «XaMTO, Myoaus1, 0apobdap»-po nopan [Hemrooun, 2003, c. 19-20].

MaBpuau 3UKp acT, KU «aHaJor» XaM4yyH HCTHJIOXU Tap4yyMallUHOCH
KalnMma, noopa Ba € MaTHU TapyyMmallygaepo MEHOMaH[, K1 0a kanmma, nubopa
Ba € MAaTHM acj a3 4YuUXaTu MabHO Oapobap Oomran. SAbHE MyOAWIU YHCYpH
MAaTHH acjl 1ap MaTHH TapyyMa.

«AHHOTaTCHsD» (annotation) — a3 3a00HU JIOTUHUU annotatio «mapxy»; € a3
pestome-u (HapoHCABH résumé «KUXTUCOpa» Ba € a3 aHIIIUCUM SUMmmary «Xyjaoca»
rupudTa IIyaa, MyHIapuyam MyXxTacapu KHUTOO, JacTHaBUC, MOHoTrpadwus,
MakoJja, TaTeHT, WiIM, ca0Tu rpaMModoH € Hallpu Aurap Ba € TaBCU(HU
MyXxTacapu OHpo HdoJa MEHAMOsA. XaMuyH HCTWIOXM TapuyMaliuHocit —1)

TaBCcU(U MyXTacapu Xy4qdaTH acilii, Jap IIaKId yMyM MyKappap KapaaHu
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MyHJIapuyan OH Ba Oab3aH 0Oaxow Xyapo Memmxand; 2) TaBcUpU OCHUXOST
MyXTacapu MaBoJ, KU Xagadu cupd UTTIIOOTH (€ mcTuHOA Ba OmOIMOTpadin)
nomrTa, 6ap xuiohu peghepam MaBOAPO MBa3 Kapaa HameTaBoHand [HemroOus,
2003, c. 20].

ba Hazapu Mo, «aHHOTaTCHS» TAaHXO Jap Oopan MaBOJ UTTUIOD MEAUXA/I,
a3 yymJia ouj 0a MaB3yu MyIaxXacu MaBoJ, MaHOau MaBOJ Ba MHYYHHH, Jap
0opau Ma3MyHy MyXTaBOU OH MabJIyMOTH YMYM#A MEIUXA/I.

«AHTponoHuUM» (antroponym) a3 IOHOHH Jap MAKIU GvVOPWTOG — KHHCOH»
Ba dvoua — «HOM» TUpHU(dTa 1Iyga, ICMU XOCH OJ1aM Ba € Xap sSIK UCMHU XOce, K 6a
MHCOH (TYypyXH OoJaMOH) MaHCy0 acT, a3 KaOujiu HOM, HOMM Majap, HacaO,
Jaka0, TaxaJlyC, HOMU MYCTaop, KPUIITOHUM, aHAPOHUM, THHEKOHUMPO Hdoa
MmeHamosia [Harsubekosa, 2014, c. 4].

«AyauTopusp» (auditorium) a3 3ab6oHu JoTUHUU auditorium — «4ou Ty
KapaaH» —xXy4ypae, ku O0apou myappuduu mmdoxii 0a axojir gap Myaccucau
TaBJIUMM € TUrap OMHOM YaMbUATH NEMOUHHA ITy1aaCT.

Hap «@apxaHru UCTUIIOXOTU TAPUYyMAITUHOCUU PYCH-TOUYUKI» UCTUIOXU
MaBpHUAY Ha3ap YyHUH IIapX J0Ja IIyJaacT: «..TypyXxu uoopat a3 yaHm Hadap.
Hap uptuboT 60 TapyymMa XaMUyH aJpecaTH HUXOH, KM a3 Ay € 3uéaa oJaMoOH
nbopat acr. Jlap Tapyyma makiad KyIioga, HUMKYIIOJa Ba € Oymmaau
aynutopust dapk kapaa memasag [Har3ubekosa, 2014. c. 6].

«bumanreullsm» (nyzadona) (bilingualism or bilingual) a3 3a6onu
noTtuHuu bi- «y» Ba lingua «3abon» rupudTa 1yaa, maxcepo Bacd MEKyHa, K1
060 my 3a00H map caTXy MyCOBH Ba Xy0 03070Ha ¢yx0aT kapaa taBoHas. [Abdul
Sahib Mehdi Ali, 2007, p. 38].

«Kabuna» (booth) mctunoxu Maszkyp map oxupu acpu XIX a3 3aboHu
dapoHcaBii map Imakiau cabine Ba MUHOABA a3 aHIIUCHM cabin «kabuHa» Oa
3a00HU pycit Ba Toyukd Bopua rapaumaact[Abdul Sahib Mehdi Ali, 2007, p.
40]. Kabuna xyupaepo TysSHI, KU Aap OH TapuUyMOH Oa TapuyMau IIH(POXUU

CUHXpPOHHU MalIFyJ Merapaan .
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«Kondepencus» (conference) a3 3a00HU JIOTUHI Aap IIAKIUA «confercio»
«oap sAK Yo yamv omadam»-po MAOINTa, BOXYPH, MAUJINCH TYPYXXOM OJIaMOH,
adgpoa Ba cO3MOHX0 Oapou Oappacuu MaB3ybXOM MyaulstHpo u(oaa MEHAMOSII.
Jlap dYyHMH MaKOHXO oOJaTaH «TapyyMad XxaMmMoumi — «conference
interpreting» amaji Merap/a/.

«Mopaem» a3 dapoHcaBUM modele a3 TOTUHUU modulus «aHa103a, HAMyHa»
O6aprupudTra, Moaenxou ryHoryHu tapyyma «models of translation»-po udonaa
MEHaMOSI/I.

XaMuH TaBp, MabIyM TapAul, KA Jap CHUCTEeMau MCTUIOXOTHU
TapyyMalllMHOCUU 3a00HU TOYMH a3 mymopau ymymuu 451 ucrunox 14-tou
OHXO a3 3a00HXOM pycH, aBpylnou Ba € OalHanIMuiIaand O6a 3a00HU TOYMKH
HUKTUOOC IIyJaaHd.

XyJaocau 000u I11

Macpanaxou mapOyT 6a 600U ceroMpo MaBpUIU Oappaciét Kapop aoja,
MeTaBOH MayMyaH OHXOpO 0a TaBpU 3€pHMH HATUYATUPA HAMY/I:

1. Jlap paBaHau MKTHUOOCIIABUU BOXAaroHu OeroHa 0a 3a00HU aHIJIMCH
el a3 XxaMa 3a00HXO0M JOTHHHA, papoHCaBi Ba IOHOHI MaBKEH HAMOEH JOpaH]I.
Nu xycycusarpo HucOaT 6a 3a00HM TOYUMKHA 3a00HXOM apabil Ba pycit kacO
HaMyaaaHI.

2. ap Gapobapum Boxkaxo, a(ppuKCcXoum OHOHH Ba JIOTHMHHA Oa 3a00HU
AHTJIMCH Xelle 3UEN MKTUOOC rapaniaani, KU XaHy3 XxaM KUCMU 3UEIN OHXO J1ap
paBaH/IM KaJIMMACO3UX 3a00HM aHTJIMCH OeTariiup COOMT MOHIaaH/.

3. MyHocubaTxou ayqoHuOau TUYoTapuro (papxanrii MuéHu AHIIUS Ba
dapoHca 6a MalaoUuIIM K KaTOp KarmMaxou ¢gapoHcaBil gap 3a00HU aHTIIUCH
Ba Oapbakc Aap TyJlIM TabpuUX MyCOMUJIAT KapaaacT. BopuamaBuu mrymopau
3UEAN UKTUOOCOTH (hapoHCaB#t Oa 3a00HM aHTJIMCH Jap JaBpayd HABUHU AHTIIHS
6a numau ayromu acpu X VII Ba gaxcomnaxou aBanu acpu X VIII poct meosi.

4. lap nmekcukam 3a00HM TOYMKHA Jap KATOPH HUKTHOOCOTH 3a00HXOU
TYHOTYH, HaKIIM HUKTHOOCOTH apabit xejge HaMO€H Oa dvaimMm Mepacas.

MkTubocmaBuu Boxaronu apabir 6a 3a00HM TOYUKA TaBacCyTH 3a00HU (hOpCHU
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napi, acocan gap acpxou VII — VIII cypar rupudraact. Hatuuam maBoam
OaTaxJimIpacuaa HUIIOH 10, KU a3 451 UCTWIOXH TapuyMalluHOCH Aap 3a00HU
Touukit 217-TOM OHXOPO MCTUIIOXOTE TAIUIKWI MEIWXAHI, KA acliu apadi
nopana. Mabiaym rapauna, ku takpuban 48,1% wuctuinoxotd coxa Oacomaau
apabut JopaH/I.

5. MaBken UKTUOOCOTU PyCHl Iap TapKUOU JIEKCUKAW 3a00HU TOYUKM Xee
HaMO€H acT. McTuimoxotu OalHaIMWIAIA Ba aBpymnol Oewitap a3 TapUKU

3a00HU pycit 0a TOUUKA pox EhTaan.
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XVJIOCA

1. Taxxuk Ba OMY3WIIM HCTWIOXOTH Tap4yyMallIMHOCH Jap 3a00HXO0HU
AHTIIMCHA Ba TOYUKH SIKE a3 Machalaxou MyOpaMu 3a00HITMHOCH Maxcyo Meebal.
HcTumoxotn coxam Ma3Kyp Aap xap Ay 3a00HXO a3 Xap YuxaT HHBHKOCTapU
TaxaBBYJIOT Ba TalllaKKyJId BOKeaxoW Tabpuxii Ba (¢dapxaHria Oyna,
JIaCTOBAPAXOHU XOCH HH 1y 3a00Hpo 06031y MeHamos [1-M; 5-M; 6-M].

2. dap HaTW4Yau KOPH JUCCEPTATCHMOHM MabiAyM Trapaui, Ku
TapyyMalllMHOCH XaMuyH OaxIlIM MYXUMMHU 3a0OHIIMHOCH TOpOM Ha3apusixo,
MOJIEJIXO Ba KOHMHUATXOE MeOoImaJ, KA Ha3apus Ba aMmalusd TapayMapo
MaBpUJIM OMY3HIIY Oappaci Kapop Meauxans [1-M; 2-M].

3.3uMHH TaxJIWiIy OMY3HMIIM MaB3yHW KOPU TaxXKUKOTH HazapHUsIXou
TapyYyMaIlIMHOCH, KU YyH CYTYHXOU OYHEIUU COXa «TaXJIMJIM HATUYAW paBaHIU
TapayMa»-po Oapou MyalssH HaMyJaHH Japadyad CaXxeXWsTU MaBOJU
TapuyMalllyja Xu3MaT MEKyHaH[, 0a TaBpu Mydaccan mapxy 6aén édranyg [1-
M].

4. Max3 map 3amMuHau TabaudOTH aHUOMAOAAW 3a0OHIITMHOCOH ouj 0Oa
COXaXOU MyXTaJu(pu UCTUIOXIIMHOCH, IMMHOXTH aMHUK Ba MHBUKOCH BIKATUXOH
UCTUIIOXOTU TapyyMalllMHOCH TabMHMH Merapjaaa. MyalssH Trapauia, Ku
HUIIIOHAXOU ACOCUM HCTWIOX a3 AWM 3a0O0HIIMHOCOH MYCOB#I Habyna, a3
xaMmaurap 00 4y3bpHETH Xy hapKKkyHaHaa Mebommans [1-M; 4-M].

5. 3umMHu OMY3HUIIN HCTUJIOXOTH TapuUyMalIMHOCUU 3a00HX0HU
TaxXKUKIIaBaH/Ia NUCTWJIOXOTH MYXHUMMHM TapyyMalllMHOCA MyaiisH rapaumada. ba
TaBpPU HAMYHA Ce UCTWJIOXM TapuyMallIMHOCH: «translation — Tapuyma», «equivalence
— MYOJMJIHOKM» Ba «translation norm — MebEpH TapuyMa» MaBpuAM Oappaci Kapop
rupudTasn [1-M; 5-M; 6-M].

6. MabayM rapaua, Kd 4YaHA€ a3 HUCTWIOXOTH Tap4yyMalllMHOCH J0pou
MaiI0HN Bacer UCTHIIOXHA MeOOIIaHI. XaM3aMOH, UH UCTUIIOXOT YHCYPH aCOCHH SIK
KATOp MCTWIOXOTH AMrap Jgap Xap Ay 3a00H kKapop rupudTaaHi. A3 mymopaun

YMYMHUM UCTHJIOXOTH Taxjmurapauaa 17% nap 3abonu anriuci Ba 12%-po nmap
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3a00HM TOYMKHA HCTHUIOXOTE TAIIKWI MEKYHaH/, KM SIKE a3 YHCYPXOM MeXBapuu
OHXOPO UCTUIIOXU «translation — TapyyMa» Tarmkuia Meauxan [2-M].

7. MyalisH 11y, KM YaHJ€ a3 HCTUIOXOTH CoXa Fadp a3 MabHOHU
HUCTWJIOXUHM XyA 003 JOPOM YaHIWH MAbHOXOM AWTrap OydaaH, KU WH Jalieid
cepMabHO OyJaHU YaH/e a3 UCTUJIOXO0TH TapuyMalinHoch Meboaf [5-M; 6-M].

8. TaxkuKy AUCCepTATCUOHI HUIIOH IO, KM a3 JIUX03U COXTOP MCTUIIOXOTH
TapuyMallIMHOCUU UH 1y 3a00H a3 xamaurap tadoByT AopaH. SIke a3 BHKaruxou
(dapkkyHaHIa a3 YUXATU COXTOP MH acT, KM aKCapu UCTUIIOXOTU TapuyMalluHOCH
Jap 3a00HU TOYMKI J1ap Koj1abu nbopaxou Aydy3ba Ba OMCEPUY3ba COXTA Iy TaaH/T
Ba MH JIap XOJIECT, KM OHXO Jap 3a0OHM aHIJIMCHA omaTaH 0o sk kajauMma udosa
ébraann [1-M; 6-M].

9. IMaxyxumm Ma3kyp a€H COXT, KU Jap Xapay 3a00H maauaan CUHOHUMUS
ol Jopaa. AMMO MH XOauca OeImTap XOCH UCTUIIOXOTH TapuyMaIllliHOCUN 3a00HM
aHrivc meodoman [6-M].

10. dap pobuta 6a poXXOH aCOCUU UCTUIIOXCO3H J1ap MUCOJIM UCTUIIOXOTHU
TapuyMalllnHOCH MyalsiH rapaud, ku ycyiau addukcarcus € xya Bangad3on gap
3a00HX0U TaXKUKIIaBaHAa cepMaxcys meoomman [4-M].

11. Taxmam Ma3Kyp HUIIOH JOM, KU Jap 3a00HU aHIJIMCHA UCTWIIOXOTH COXa
acocaH 00 adPuKCXoM 3epHH COXTa IIyJaaHI: «NoN-», «Un-», «mis-», «in-», «anti-»,
«re-», «sub-», «hyper-», «over-», «trans-», «inter-; -«ability, «-ibility» Ba
cepMaxcylTapuHu HHXO ahUKCXOoU «inter-», «re-», «trans-»; «-ion», «-ity», «-ability»
Ba «-ibility» MeOomana. Jlap paBaHIu UCTHUIOXCO3UM 3a00HU TOYUKH MEIIBAHIXOU
«0e-», «Xam-», «HO-» Ba TACBAHAXOM «-a», «-M» Ba «-HMID» OemTap IIUPKAT
Bap3ugaaan [4-M].

12. 3umMHM  TaxTwi COOMT Tapaua, KU Jap CUCTeMau MCTUIOXOTH
TapyyMaIllMHOCUN 3a00HW aHTJIUCA TYPYXM MCTUIOXOTE MaBYyJ acT, KU JOPOU
TENIBaH/] Ba XaM MacBaH]l MeOOIIaH/l, KU UH YCYJI Jap 3a00HU TOYMKA (habOJl HECT
[4-M].

13. Pouer 6a MaHCyOMSTH MCTUIIOXOTH TapUYyMAIIMHOCHK 0a XMCCaXOou HYTK

MeTaBOH Kaja kapa, kKu 90%-u HUCTWIOXOTH TapYyMaIllMHOCUHM 3a00HXOU
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TaxKUKIIaBaHaa ucM o6ymaa, 10%-u oapo cudat Ba debiry 3apd TaIIKuI MeIUXaH [S-
M; 6-M].

14. MyaiisH rapauj, K akcapy BOKaxou MKTUOOCHUM 3a00HU aHTJIMCHA Jap
MHCOJIM HMCTHUJIOXOTU Tap4YyMalIMHOCHU COXa, acocaH, Oapomaau JIOTHHI,
dapoHcaBii Ba IOHOHI nopaHa. MH puconatpo HucOaT 6a 3a00HM TOYUKHT
3a0oHXoM apabit Ba pych kacO HamymaaHa. Jlap Gapobapu Bokaxo, HHUYYHHUH,
adduKkcxou IOHOHI Ba JIOTUHIA HMU3 0a 3a00HU AHIJIMCH Xelne 3U€a UKTHOOC
rapaugaaH, K XaHy3 XaM KUCMU 3UEIM OH Jap paBaHAW KalnMMaco3uH 3a00HU
aHrauch o0etaritup coout Monaaany [4-M; 5-M;].

15. Hatuyan wmaBoaM TaxIWwillyda HUIIOH 104, kKU a3 451 wucrwioxu
TapuyMalllMHOCH Aap 3a00HM TOYUKA 217-TOM OHXOPO HCTHUIIOXOTE TAIIKHII
MEIUXaH[d, KA aciyu apabh JopaH] Ba WH TakpubOaH 0a 48,1% uctuioxotu coxa

6apobap acr [6-M].
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TABCUSIXO OUJ] BA UCTU®OJAU AMAJIUU
HATUYAXOU TAXKHUK

1. HdacroBapaxou auccepraTcusi 6apou 0a MebEpHU 3a00HM agaduM TOYUKHA
MyKOHCa Ba MYBO(HMK HaMyJaHU HM30MHU HCTUGOAAM UCTWIOXOTH TapyymMa Ba
JTUCKYPCU TapUyMaIllMHOCH 0a TaBpH caMapaHOK METaBOHAH/I UCTU(OA IIaBaH/.

2. Xynocaxo Ba HATUYAXOW KOPH JUCCEPTATCHOHI METaBOHAHJ 00 MaKcaau
Tax)IIN papXaHrXxoW TapUyMaIlTMHOCH MaBpUIA UCTH(O1a KapOop TUpPaH/I.

3. Hatuyaxon TaxKUKU Ma3Kyppo Oapou 0a HMU30MM SIrOHA Ba TapTUOU
MyalsiH OBapAaHU UCTUIIOXOTU TapuymMa MeTaBOH UCTH(hOAA Kap/.

4. JlacroBapaxou auccepTaTcust Oapou Taxys Ba HAIIP HaMyJaHU GapXaHTrxo
oug 0Oa WCTWIOXOTH TapyYyMalllMHOCH Jap 3a00HXOM AaHIVIMCH Ba TOYMKM

METaBOHaH/ 0a TaBpU Baceb UCTU(PO/Ia IIABAH/.

152



PYNXATU AJABUET

I. Capyamma Ba papXaHry JIyFATHOMaXo:

1. AtaxonoB, T. ®apxaHru HCTWIOXOTH ajabuérmmuocin [MatH] / T.
ATtaxonos, llapku ogoxa. — Hyman6e, 2002. — 455 c.

2. AxmanoBa, O.C. CrnoBapp nauHrsuctuueckux tepmuHoB [Tekct] / O.C.
AxmanoBa,— M.: CoB. Dunukiioneaus, 1966. — 607 c.

3. bobomyponos, II., MyxtopoB, 3. ®PapXaHrd HCTUIOXOTHU 3a0OHIIMHOCH
[Marts] / 1. Bo6omypoos, 3. MyxtopoB. — Hdymanoe, 2015. — 350 c.

4. MamajgnaszapoB, A. @apxanru anriaucii-royuki [MatH| / A. MamaagHazapos.
— Iyman6e: Oprpad, 2011. — 1016 c.

5. MamagnazapoB, A. BoxaHomMau Tadcupuu  aHIJUCH-PYCH-TOUMKUU
ayratHuropn [MatH] / A. MamaanazapoB. — Jlyman6e: Ip-rpad, 2020. —
196 c.

6. MyxammaaueB, M. Jlyratu cuUHOHMMXOM 3a0oHU Touukit [MatH]| / M.
Myxammaaues. — Jymanoe: Updon, 1988. — 231 c.

7. Har3ubekoBa, M.b., MupzoeBa, M.M. Pyccko-TaaKUKCKUM TEPEeBOTUECKUMA
ToNKOBBIN crmoBaphk [lTexcr] / M.b. HarsubexkoBa, M.M. Mup3oesa.
TamKuKCKUA HalMOHANBbHBIA yHUBepcuTeT, GoHa «Pycckuii Mup». —
Hyman6e, 2014. — 187 c.

8. HemroOwuH, JI.JI. ToKOBBIM NTepeBOIOBEAYECKUN CIIOBAPD. — 3-€ U3/., IIepepad.
[Texct]. / JI.JI. Hemro6un, — M.: ®nunrta: Hayka, 2003. — 320 c.

9. Coserckuii 3HIMKIONeANYeCKHi citoBaph [Tekct] / rin. pea. A.M. IIpoxopos.
— 2-e u3a. — M.: CoBeTCKHUI SHIUKIONEANYECKUI clioBapb, 1982. — 1632 c.

10.Cynaiimonin, C. ®apxaHru apaOi-toyukit. Yomu mayroMu HCIOXIIyaa Ba
unoBamyaa [MartH]. — dyman6e: 9P-rpad, 2016. — 1564 c.

11.®apxanru 3a6onu Toyuki Y. 1 [MatH]. — M.: Cos. sH1uk., 1969. — 951 c.

12.®dapxanru 3a6ouu Toyuki. Y. 2 [MatH]. — M: Cos. sH1IUK., 1969. — 947 c.

13.®apxanru 3a60Hu Tounki (A3 acpu X To notuaou acpu XX). Y.I-IT [MatH].
— M.: Cos. sanukioneaus, 1969. —951/952 c.

153



14.®apxanru tTadcupun 3ad6oHu Toyukid. Y. 1, 2 [MatH]. — Hyman6e, 2008. —
950 c.

15.Xomuzona, P., llykypoB, M., AGay4yab6opoB, T. dapxaHru HCTUIOXOTHU
amabuérmmuoci. Hampu mytom [MatH] / P. Xomnzona, M. Ilykypos, T.
Abayyabb6opos. — Jlymanoe: Updon, 1966. — 188 c.

16. Xycetinos, X., [llykyposa K. JIyratu uctunoxotu 3abonmmaoci [MatH] / X.
XyceitnoB, K. IllykypoBa. — Hdyman6e: Updon, 1984. — 230 c.

17.9ammenoB, II., Toaubu P. ®dapxanrm Touwkin O6a anrmucit [Mats] / II.
Yamienos., P. Tonu6. — ymano6e: I[TaiiBang, 2018. — 1202 c.

18.YomaTtoB, C. MapxaHru UCTUIIOXOTH 3a0O0HIIMHOCK (AHTJIUCH-PYCH-TOYUKI)
[MatH] / C. Yomatos. — yman6e: [llyqyounén, 2011. — 250 c.

19.9omatoB, C. @apxaHT¥ UCTUIOXOTH 3a00HIMHOCH (AHTJIUCH-PYCHA-TOUMKM).
Hampu nytom 60 rtariiupy uminoBaxo [MartH] / C. Yomartos. — [ymanoe:
byxopo, 2016. — 208 c.

20.53p1k03HaHMe. BonmbIol 3HIMKIONEINUECKUu ciioBapb [MatH]| / 1. pen.
B.H. Spuesa. — 2-e uzn. — M.: bonbsmast Poccutickas sHuuknonenus, 1998. —
685 c.

21.Abdul, S.M. Encyclopedia of Translation Terminology [Text] / S.M. Abdulio
— Sharjah, United Arab Emirates, 2007. — 360 p.

22.Antrushina, G.B., Afanasyeva, O.V., Morozova, N.N. English lexicology
[Text] / G.B. Antrushina, O.V. Afanasyeva, N.N. Morozova. — Moscow,
1985. - 222 p.

23.Crawford, C. Linguistic Theory of Translation [Text] / C. Crawford. —
Oxford, 1965. — 369 p.

24.Cambridge International Dictionary of English [Text]. — Cambridge
University Press, 2001. — 1796 p.

25.David, C.A. Dictionary of Linguistics and Phonetics 6 — th Edition [Text] /
C.A. David. — Cambridge University Press, 2008. — 555 p.

26.Flood, W.E. Scientific Words. Their Structure and Meaning [Text] / W.E.
Flood. — London, 1960. — 220 p.

154



27. Hornby, A.S. Oxford Advanced Learner’s Dictionary [Text] / A.S. Hornby. —
Oxford University Press, 8-th Edition, 2015. — 1796 p.

28.Longman Dictionary of English Language and Culture, New ed [Text]. —
Longman, 2000. — 1568 p.

29.Minayeva, L.V. English Lexicology and Lexicography ([Text] / L.V.
Minayeva. — M.: High school, 2003. — 224 p.

30.Macmillan English Dictionary for Advanced Learners. New edition [Text]. —
Macmillan Publishers Limited, 2007. — 1692 p.

31.Palumbo, G. Key Terms in Translation Studies [Text] / G. Palumbo. — 2009. —
221 p.

32.Ravin, Y. Leacock C. Polysemy: Theoretical and computational approaches
[Text] / Y. Ravin. — Oxford University Press, 2000. — 105p.

33.Routledge Dictionary of Language and Linguistics [Text]. — London, New
York: Routledge, 2006. — 1304p.

34.Routledge Encyclopedia of Translation Studies [Text]. — London, New York:
Routledge, 2005. - 654 p.

35.Routledge Encyclopedia of Translation Studies [Text]. — London, New York:
Routledge, 2009. — 674 p.

36.Shuttleworth, M., Cowie, M. Dictionary of Translation Studies [Text] / M.
Shuttleworth, M. Cowie. —-Manchester, UK: St. Jerome Publishing, 1997. —
223 p.

37.Sagar, J. Terminology: Theory. In Baker, M. (ed.). Routledge Encyclopedia
of Translation Studies [Text] / J. Sagar. — London / New York: Routledge,
1998. — Pp. 258-262.

38.The Oxford Dictionary of Literary Quotations [Text]. — New York: Oxford
University Press, 2003. — 490 p.

39.The Linguistics Encyclopedia [Text]. — London, New York: Routledge, 2006.
— 795 p.

40.The Oxford Dictionary of English Etymology [Text]. — Great Britain: Oxford
University Press, 1998. — 3801 p.

155



41.The Shorter Oxford English / Prepared by William Little. Volume I. A to M
[Text]. — Great Britain. London,1965. — 1306 p.
42.The shorter Oxford English. / Prepared by William Little. Volume II. N to Z
[Text]. Great Britain. London. 1965. — 2515 p.
43.The Universal Dictionary of the English Language / Edited by Cecil Wyld
[Text]. — Great Britain. London, 1934. — 1431 p.
44. The World Encyclopedia Dictionary. Volume 1. From A-K [Text]. — Chicago,
1964. — 1088 p.
45. The World Encyclopedia Dictionary. Volume 1. From L-Z [Text]. — USA.
Chicago, 1964. — 2266 p.
46.Walter, W.S. A Concise Etymological Dictionary of the English Language
[Text] / W.S. Walter. — New York: Oxford University Press, 1927. — 688 p.
47.Webster's Encyclopedic Unabridged Dictionary of the English Language
[Text]. — New York: Random House Value Publishing, Inc., 1996 — 2230 p.
48.Webster’s Ninth New Collegiate Dictionary [Text]. — USA.: Springfield,
Massachusettes. 1990. — 1565 p.
1337, e o8l ol oed ¢ (dan Jlne o len (it ¢ ol adlio 515, (5 0ad ol ¢ Jlgial 49
=601
(Uchaxonin, Hlamcu daxpin. @apxanru Gpopci, yaxopymu Mebeépu Yamonin
[MatH] / II.®. Uchaxonii. — Texpon: Jouummroxu Texpon, 1337. — 601 c.)
Q7 s md (S S a4 Tdlall o e ndale cnsai ¢ o TR Glea i iy dss o s a 50
o= 147.1460 , 18 2 10l g
(Uypuonii, Caitnng [apud. Tapyymau Kypwon. bo Taxpupu Onun 6uHHMA
Anit 6un An-Xodus 60 tanomxou Heoupu Cuérin. Hampu 2 [MatH] /.Caitug
[Mapud Yypuonnt — Texpon: oyuéau Kypron, 1460. — 147 ¢.)
Saa i G ol 5 b el b oae ki Kaa i A desa o) Sia 5]
0= 592 1357, &
(Mamkyp, Myxamman Yasoa. Mykoucam dapxaHru apadit 60 3a00HXOU
coMii Ba 3poH#l [MatH] /M.Y. Mamkyp. — TexpoH: bynénu dhapxanru IpoH,
1357.-592c.)

156



II. AnaduéTu WIMHIO HA3apH:

52. A6ayndaizoB, C. JleKCMKO-CEeMAaHTUYECKUH aHaIW3 JUIIOMATHYECKUX
TEPMHUHOB TAKUKCKOTO si3bika: aBToped [Texcr] / C. AGayndaiizoB — ABT.
avc. KaH. ¢ui. Hayk. — Hdyman6e, 2013. — 27 c.

53.ABepOyx, K.A. OOmas teopus TepMHHA: KOMIUIEKCHO-BAPUOJIOTHMUECKUI
noaxon — aBroped. [Tekct] / K.A. ABepOyx. — ABT. 10K. auc. 1a-pa. GUIIOI.
Hayk. — MIBanoBo, 2005. — 31 c.

54.ABepOyx, K.A. O6mas teopust tepmuna [Teker] / K. 5. ABepOyx. — 2-e usf.,
noI. 1 yrouHeHHoe. — M.: U3natensctBo MI'OY, 2006. — 252 c.

55.A3uMoBa, M.H. CoIocTaBUTEIbHO-TUIIOJIOTHUECKOE  HCClIeIOBAHUE
(Ghpa3eoIOTHYECKOM CUCTEMBI TAKUKCKOTO, aHTJIUMCKOTo s3bIKOB [Tekct] /
M.H. Azumosa. — lyman6e: Uza-so PTCY, 2006. — 241 c.

56.Akcénenxo, JI.I'. lepuBanus kaxk (pakTop BOJIIOLMM TEPMHUH CUCTEMBI (HA
MaTtepuasie TepMuHOJorunm» PeiHouHast 3KkoHoMuka») [Texkcr] / JLT.
Axcénenko. — luc. kana. puin. Hayk. — M., 2002. — 215 c.

57.AnexkceeBa, JI.M. IlpobGmembl TepMuHa U TepMHUHOOOpaszoBaHus [Tekct]| /
JI.M. Anexkceesa. — [lepmb: M3a-Bo Ilepmckoro yH-Ta, 1998. — 120 c.

58.AnTonoBa, M.B. KoHienTtyanbpHasi CTpyKTypa OTPACI€BOU TEPMHUHOJIOTHHU
[Texct] / M.B. AutonoBa // HayuHo-TexHuueckast TepMuHoJiorus. — M., 1985.
—C. 10-12.

59.Apakun, B.Jl. CpaBHUTENbHAS TUIIOJIOTHUS AHTJIUMUCKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB
[Texct] / B.[. Apakus. (s cner. Muoct. A3.) — JI., 1979. — 256 c.

60.Apakun, B./l. cTopus aHTTIMHACKOTO s3bIKa. Yuebd. mocodue Ml CTyIAESHTOB
neq. uH-ToB 1o cren. «MHocTpanubie s3bikm» [Tekct] / B, ApakuH. — M:
ITpocemmenue, 1985. — 256 c.

61.ApanoBa, H.C. Ilpodeccmonamusmer [Tekct] // S3piko3Hanue. bombinoi
SHIUKJIONeanYeckuii cimoBaphb / ri. pea. B.H. Spuesa. — M.: bomnpmmas

Poccuiickas sHuukinoneaus, 1998. — 403 c.

157



62.Apnonpa, M.B. JIekcukoaorusi COBpeMEHHOTO aHTJIMKUCKOro s3bika [Tekct] /
N.B. Apnonpa — M.: Beiciias mikoma, 1986. — 295 c.

63.ApcenbeBa, M.I'. u ap. MHoro3HayHoctb U omoHumus [Tekct] / M.T.
ApcenneBa. — JI.: U3g-Bo JIT'Y, 1996. — 301 c.

64. AxmanoBa, O.C. Tepmunonorus auHareuctudeckas [Texkcr] / O.C. AxmaHoBa
/| SI3p1kOo3HaHMe. BoapmIol >HUMKIONEAUYECKHii ciaoBapb / . pea. B.H.
Spuea. — M.: bonbmas Poccuiickas snuukiaoneausi, 1998. — 509 c.

65. bapxynapos, C.I'. O 3HaueHUH U 3aJ]a4aX HAYUYHBIX UCCIIEOBAHUI B 00J1aCTH
tepmunojioruun [Tekct] / C.I'. bapxynapos // JIuHrBuctuueckue mnpoosemMbl
HAay4YHO-TEXHUYECKOU TepMuHosioruu. — M., 1970. — C. 7-10.

66. bapxygapos, C.I'. IIpoGiembl s3blka, Hayku, TeXxHUKHU. Jloruudeckue,
JIMHTBUCTUYECKHE M UCTOopuueckue acnekTsl Tepmunosioruun [Tekct] / C.I.
bapxynapos. — M.: Hayka, 1970. — 127 c.

67. bepasieBa, T. TepMuHOJIOrMYECKOE CIOBOOOpa30BaHHME B TaKUKCKOM
s3bike / T. bepasieBa // Upanckoe sizpiko3Hanue. Exxerognuk, 1980. — M.

1981. - C.167-177.

68. biox, M.A. Teopernueckne OCHOBBI rpaMMaTuku. — M.: Beicmias mkona,
2004. — 239 c.

69. bynmatr, 3.M. Bomnpockl CHHOHUMHMM HayYHO-TEXHUYECKUX TEPMHHOB-
CIIOBOCOUYETAaHUH (Ha MaTepuajie aHTJIUMUCKOM U aMepPUKAHCKOUW JIUTepaTyphl
10 KEJIe3HOIOPOKHOMY TPaHCHOPTY). ABToped. auc. KaHAa. ¢GUIIO. HaykK /
3.M. bynar. — Kues, 1970. — 23 c.

70. BacunwseBa, H.B. Tepmunonorus nuarsucrudeckas [Texcr] / H.B. BacunbseBa
// Pycckuii sI3pIK. DHIMKIIOoNeaus. 2-e u3a. — M., 1998. — 560 c.

71. Bunmtoman, B.I'. Anrnuiickasi CHHOHUMUKA. BBeJieHre B T€OPUI0O CUHOHUMUU
U METONMKY u3ydeHuss cuHoHuMoB / B.I'. Bumtoman. — M.: Beiciias mkorna,
2000. — 306 c.

72. Bunorpanos, B.C. Beeaenue B nepeBogoseneaue / B.C. Bunorpamos. — M.:
2001. —427 c.

158



73. Bunorpanos, B.C. IlepeBoa: OOmMe U JEKCHUYECKHE BOIPOCHI. YUeOHOE
rmocobue. — 2-¢ u3A., nepepad [Tekcr] / B.C. Bunorpamos. — M.: K/1V, 2004.
—240 c.

74. Bunokyp, I'.O. O HEKOTOpPBIX SBJECHUSX CIOBOOOPA30BAHUS B PYCCKOU
texHuueckoi tepmuHosioruu [Tekcr] / I.O. Bunokyp // Tp. Mock. un-ta
ucropuu, dpmwiocobun u aurepatypsl. Dunonsornueckui p-t. — T. 5. — M.,
1939. — C. 3-54.

75.Bompochl JIGKCUKOJIOTUU aHTIIMHCKOTO U (pazoobdbpa3oBanus: MexBy3. cO.
Hayuy. TpynoB [Tekct]. — Poctos u/[.: PI'TIN, 1980. — 76 c.

76.I'ap6oBckuii, H.K. Teopus nepeBoaa. YueOuuk [Texcr] / H.K. I'apOoBckuii.
— M.:1U31-B0 Mock. yH-Ta, 2004. — 544 c.

77.T'onoBuH, b.H. Tepmun u cnoso [Tekct] / b.H. I'onoBun // TepmuH u crioso.
— l'opekuit: uza. I'TY, 1980. — C. 3-12.

78.T'onoBun, b.H., Kob6pun, P.}FO. JIuHrBHCTHUYECKHE OCHOBBI YyYE€HHUS O
tepmunax: ['puropoB B.b. Kak pabortars ¢ Hayunoit cratseit [Tekcr] / b.H.
IN'onmoBun, P.}O. Kobpun. — M.: Beiciias mikoma, 1991. — 202 c.

79.'pammaTukan 3a00HU anabuu xo3upau Toyuk [MatH]. — [ymaHoGe:
ITpocnexr, 1977. - 72 c.

80.'pamMmaTukaun 3a00HM agabuu xo3upan Toyuk [MatH]. — Hdyman6e: Maopud,
1985. - 243 c.

81.I'pammaTukau 3a00HM agabun xo3upau Toyuk [MatH]. — ymanoe: J{oHui,
1985. - 473 c.

82.I'punes, C.B. Beenenue B tepmunoBenenue [Tekct] / C.B. I'puneB. — M.:
Mockosckuit JInnei, 1993. — 309 c.

83.'puneB, C.B. Tepmunosenenue: utorn u nepcrnektuBbl [Texcr] / C.B.
I'punes. — M.: 1993. —141 c.

84. lanunenko, B.I1. JIekcuko-ceMaHTHYECKUE U TPaMMAaTUYECKHEe OCOOEHHOCTH
cnoB-tepmuHoB [Tekcr] / B.I1. lanunmenko // WccnemoBanust mo pycckoit

tepmuHoioruu. — M.: Hayka, 1971. — 207 c.

159



85.danunenko, B.II. JluHrBucruuyeckue TpeOOBaHUS K CTaHIAPTU3UPYEMOM
tepmuHosiorun [Tekct| / B.II. Hanunenko // Tepmunonorus u Hopma. O
SA3bIKE TEPMUHOJIOTUUECKUX cTaHaapToB. — M.: Hayka, 1972. — 120 c.

86.anunenko, B.I1. O TepmuHogorunueckoM cioBoodpazoBanun [Tekct]/ B.II.
Hanunenko // Boripocsl si3biko3Hanus. — 1973. — Ne4. — C. 76-83.

87.danunenko, B.II. Pycckas TepMHHOJIOTHS: OIBIT JIMHTBUCTUYECKOTO
ornucanus [Tekct]. — M.: Hayka, 1977. — 246 c.

88.danmnenko, B.Il., CkBopuos, JI.M. Jluarsucruueckue mnpoOIEMbI
yOOPSIOUeHUsI HaydyHO-TexHW4Yeckol TepmuHoioruu [Texcr] / B.IL
Hanunenko., JI.W. CxBopuos // Boripock! si3biko3Hanus. — 1981. — Nel. — C.
7-16.

89.[danunenko, B.II. Cksopuos, JI.M. HopmaTtuBHble OCHOBBI yHU(UKAIIUU
tepmuHojiornu [Tekct] / B.I1. Janunenko, JI.M. CkBopuoB // Kynbprypa peun
B TEXHUYECKOU TokyMeHTauuu. — M.: Hayka, 1982. — 217 c.

90.AuanoBa, I''A. TepmMuH U mOHSTHE: TPOOJEMBI IBOJIOUMH (K OCHOBAM
HMCTOPUYECKOTO TEPMHUHOBENEHUs). — 2-¢ u3A., ucrnp. u gom. [Tekcr] / T'.A.
JuanoBa. — M.: P. Banenr, 2010. — 159 c.

91.Aubposa, K.}O., Ctynun, JI.I1. Hayunsiit TepmuH u ero aepununus [Texcr] /
K.}O. u6posa, JL.II. Crynun // TepmuHOBeneHUE W TepMHUHOTpadus B
HHJI0€BpoIeckux sa3bikax.Co. HayuH. TpynoB. — BnagusBocrtok, 1987. — C. 66-
71.

92.dponos, I1.C. Obmas nexcukonorus [Texct] / I1.C. ponoB. — M.: S3bIku
CIIaBSIHCKOU KynbTyphl, 2015. — 224 c.

93.dxxamatoB, C.C. CTaHOBJIEHUE U pA3BUTHUE JTUHIBUCTUUECKONU TEPMUHOJIOTUHU
TaPKUKCKOTO U aHTIuicKoro s361k0B [Tekcer| / C.C. IxamaTtoB. — ymanoe,
2015.-407 c.

94 . JIxxammenoB, I1.JI. ComocTaBUTEIbHBIH METOJ KaK CPEIACTBO OBJIAACHMS
s3bikoM [Texcer] / I1.0. JxxamimmenoB // AkTyaiabHbIe TPOOIEMBbl TMHTBUCTUKH.

— Hyman6e, 2005. — C. 42-43.

160



95. 3a6onu amabum xo3upau Tounk. Y. 1 [MatH]. — dymanbe, Updon, 1973. -
450 c.

96.7Kepedusio, T.B. CnoBaps 1uH0,rBUCTUUECKUX TEPMUHOB. — 5-€ U3J., UCIIP. U
nori. [Texcr] / T.B. XKepeduno. — Hazpans: OOO «ITumurpum», 2010. — 486 c.

97. Kupmynckuii, B.M. Hemenikas nuanekrosorus [Tekct] / B.M. JKupMyHckui.
- M. -JI., 1956. — 698 c.

98.MBuHa, JI.B. JIMHIrBO-KOTHUTHUBHBIE OCHOBBI aHAJIM3a OTPACIEBBIX
TEPMUHOCUCTEM (HAa MPUMEPE AHIJIOSI3BIYHOW TEPMHUHOJIOTMM BEHUYPHOTO
¢unancupoBanusi) [Tekct] / JI.B. MBuna. — M.: M3a-Bo AkajeMUYecKuit
npoekT, 2003. — 301 c.

99.Kak3anoBa, E.B. IMs coocrBennoe B Tepmune / E.B. Kakzanosa. — M.: OOO
«Iannes-ITpunt», 2015. — 292 c.

100. Kanpenaku, T.JI. CemanTuka U MOTUBUPOBAHHOCTh TepMHHOB [TekcTt| /
T.J1. Kangenaku. — M.: Hayka, 1977. — 167 c.

101. Kamomummuuos, b. Mymkunotu ucrunox [MatH] / b. Kamonunaunos //
Hax conu Konynu 3a60H. — ymano6e, Updon, 1999. — C. 62-64.

102. KamomuaouuoB, b., TypcynoB, ®. TapyymoHin Ba Tapuyymau Oajaen
(dacrypu épupaconu tabiauM) [MatH]/ b. Kamonuaauuos, ®@. TypcyHOB. —
Hyman6e: «Martodyor», 2011. — 328 c.

103. Kanpanos, B.A. «JIyratu ¢ypc» Acamgu Tycum m ero Mecto B HCTOPHUU
TaKUKCKOM (papcm) nexcuxkorpaduu [Teker] / B.A. Kanpanos. - [1.: U3a-
Bo AH Tamx. CCP, 1964. — 213 c.

104. Kaymanckas, B.JI., KoBuep, P.JI. I'paMMmaTrka aHrIUiCKOTO si3bIKa [TekcT]
/ B.JI. Kaymanckas, P.JI. KoBuep. — Mocksa, 2009. — C. 267-274.

105. Katrdopna, Ix.K. JIunrsucruueckasi Teopus repeBoga: 00 OJJHOM aCIEKTe
npukiaagHo nuHrBuCcTUKU. Ilep. ¢ anrm. B.JI. Maso [Tekcr] / JIx.K.
Katdopa. — M.: YPCC, 2004. — 208 c.

106. Kawanmosa, K.H., W3paumnesuu, E.E. Ilpaktuueckas I pammaruka
anrnuiickoro s3pika [Texkcr] / K.H. Kauanosa, E.E. U3paunesuu. — M.,
2013. - 386 c.

161



107.

108.

109.

110.

111.

112.

113.

114.

115.

Knumounikuii, SI.A. TepmuH 1 00yCIIOBIIEHHOCTh ONPEIEICHUs TTOHATHS B
cucreme [Texcr] / S.A. KnumoBunkuii // IlpobremaTtuka ompeneneHus
TEPMHUHOB B ClI0BapsiX pa3Hbix Tunos. — JI., 1976. — C. 107-144.

KoO6pun, P.}O. O npuHIumax TepMUHOIOTHYECKON pabOThI P CO3aHUU
Te3aypycoB isi uHOpMaIMOHHO-TTOUCKOBBIX cucteMm [Tekcr] / P.IO.
Ko6pun // HTU. — Cep. 2. — Ne6. — M., 1979. — C. 1-3.

Kob6pun, P.}JO. O NOHATHUSAX «TEPMHUHOJIOTUS» M «TEPMHUHOJOTHYECKAS
cucrema» [Tekct] / P.FO. Kobpun // TarapunoB B.A. Wcrtopus
OTEUYECTBEHHOr0 TepMHUHOBeaeHus: B 3 T. T. 3. AcmekTbl UM OTpaciu
TepMUHOJOTUYeCKUX wucciaegqoBanud (1973-1993): xpecromatuss. — M.:
MockoBckuit Jluneit, 2003. — C. 35-40.

Komaposa, 3.M. CemaHTuHueckue TpoOJIEMbl PYCCKOH OTpacieBon
TepMUHOJIOTUH: Auc. JA-pa ¢uion. Hayk [Tekct] / 3.1 Komapoa. —
Kawmenen- ITogoansckuii, 1991. — 402 c.

Kowmuccaposr, B.H. CinoBo o nepeBoae [Tekcr] / B.H. Komuccapos. — M.:
MexayHapoHble oTHoeHus, 1973. — 216 c.

Kowmuccapos, B.H. O6mas teopus nepeBoja. [Tpobiembl nepeBo10BeIeHUS
B OCBEIICHUM 3apyOeXHBIX YyueHbIX (ydyeOHoe mocobue) [Tekcr| / B.H.
Komuccapos. — M.: HePo, 1999. — 136 c.

KocoB, A.B. HekoTtopsle pasnuuus CHUCTEMHON  OpraHU3aAIUuU
TEPMUHOJIOTUM 1O CPABHEHUIO C opraHusaiueit oodmieil jexcuku [Tekcr] /
A.B. Kocos // Tepmun u cioBo: MexBy3. ¢0. Hay4H. TpyaoB. — ['OpbKuMii:
ITY, 1980. - C. 13-22.

Kotenosa, H.3. K Bompocy o ciennduke repmuna [Tekct| / H.3. Korenosa
/[ JINHrBUCTUYECKHUE TIPOOIEMbl HAyYHO-TeXHUUeCcKol TepMmuHoiaoruu: CO.
HayuH. TpyaoB. — M.: Hayka, 1970. — C. 122-126.

Kymukoa, W.C., Canmuna, J[.B. BBemeHue B METaAJIMHIBUCTUKY
(CHCTEeMHBIN, JIEKCUKOTpa(UIeCKU M KOMMYHHKATHUBHO-TIparMaTHICCKHUI

acnekThbl MuHrBuctudeckoii repmunonorun) [Texcr] / U.C. Kynukosa, /I.B.
Canmuna. — CI16.: CATA, 2002. — 352 c.

162



116.

117.

118.

119.

120.

121.

122.

123.

124.

125.

Kocumona, M.H. MyxTacap oua 6a UCTUIIOXOTH 3a00HIIMHOCUM TEIIUHU
tounk [MatH] / M.H. Kocumoga. — {yman6e, Mat6aau JIMT, 2003. — 490
C.

JleBunikuii, P.O mnpunHinune ¢(yHKIMOHAIPHOW aJeKBATHOCTH TIEpPeBOA
[Texct] / P.O. JleBuuikuii // ConocraButenHo si3biko3HaHue. — Codus, 1984.
T.IX. = Ne 3. - C. 216-224.

Jlentunk, B.M. HomeHk1aTypa — MpoMeXyTOYHOE 3B€HO MEXY TEPMUHAMU
n uMmeHamu coOctBeHHbIMH [Tekct] / B.M. Jleituuk // Bompocsl
TEPMUHOJIOTUM W JIMHTBUCTUYECKOW CTAaTUCTUKH. — Boponex: WM3a-Bo
Boponexckoro yH-Ta, 1974. — C. 13-24.

Jlertunk, B.M. OntumanbHas gjiuHa U ONTUMaJibHasl CTPYKTypa TE€pMHHA
[Texct] / B.M. Jleituuk // Bompocsr si3eiko3Hanms. — 1981. — Ne2. — C. 63-73.
Jleituuk, B.M. O s3bikoBoM cyOctpate Tepmuna [Tekct| / B.M. Jleiuuk //
Bompock! si3piko3Hanus. — 1986. — Ne 5. — C. 87-97.

Jletiunk, B.M. Tepmun u ero ompenenenue [Tekct] / B.M. Jleituux //
TepMuHOBeeHUE U TepMHUHOTrpadusi B MHIO-eBpoIenckux s3bikax. CO.
Hayd. Tp. — BnaguBocrok, 1987. — C. 135-145 .

Jlenunk, B.M. IlpuMeHeHHe CHUCTEMHOTO MOAXOJa [UIS AaHalnu3a
tepmuHocuctem [Tekcr] / B.M. Jleitunk // Tepmunoeaenue. — 1993. — Nel-
2. — M.: MockoBckuit unei, 1993. — C. 23-26.

Jletiunk, B.M., Huxymmna, E.A. WccrnemoBaHume TEpMHUHOIOTH3MOB B
nmapagurMatuke: sBiaeHue antonumuu / B.M. Jleituuk, E.A. Huxynuna //
Bectouk MockoBckoro yHuBepcutera. Cepust 19. JIMHrBUCTHMKA W
MEXKYJIbTypHasi KoMMyHuKalus. — 2005. — Ne 1. — C. 30-43.

Jlertunk, B.M. Tepmunosenenue: I[Ipenmer. Metoasl. CtpykTypa. — 4-€ u31.
[Texct] / B.M. Jletiuuk. — M.: KamxHnsiil 1om «JInopoxom», 2009. — 256 c.
JloTTe, J.C. OcHOBBI MMOCTPOCHUS HAy4YHO-TEXHUYECKOU
TepMmuHosioruu. Bonpocer Teopun u metomuku [Texct] / .C. Jlorre. —

M.: U3n-8o AH CCCP, 1961. — 160 c.

163



126.

127.

128.

129.

130.

131.

132.

133.

134.

135.

136.

137.

Jlorre, J.C. Ob6pa3oBaHue W NPABOIMCAHUE TPEXIIEMEHTHBIX HAyYHO-
texunueckux TepmuHoB [Tekcr]/ [.C. Jlorte . — M.: Hayka, 1968. — 119 c.
MamamxkanoBa, JI.M. CeMaHTHKO-CTPYKTYPHBIA aHalIN3 HOPUIAYECKUX
TEPMUHOB B aHIJIMACKOM W TAJKMKCKOM sI3bIKax: aBToped. JHC... KaH.
¢ui. Hayk [Tekcr] / JI.M. MamamgxkanoBa. — yman6e, 2006. — 26 c.
Mauunos, X. CepmabHouu nyraBii [MatH] / X. MauunoB // Maspudar. —
1997. — Ne9. — C. 12.

Munbsip, B.P. Teopust u metoasr niepeBoaa [Tekct] / b.P. Munbsap. — M.:
MockoBckuit nuuei, 1996. — 208 c.

MopozoBa, JI.A. Tepmunomnone [Tekct] / JI.LA. Mopososa // B.A.
TatapunoB. OO1Iee TEPMHUHOBEACHUE: DHIMKIONEIUYECKUNA clIoBapb /
Poccuiickoe TepmuHonioruueckoe ooiectBo PoccTepm. — M.: MOCKOBCKUIA
muuei, 2006. — C. 275-278.

MymunoB, A. IToaucemus B TaJDKMKCKOM si3bIke: aBToped. Jduc. kanm. u.
Hayk [Texcr] / MymunoB Anmnak6ap AdayvamunoBud. — Jlymanoe, 1972, —
26 c.

MywmunoB, A. Ilomucemuss Ba omonmmus [MatH] // 3a60H Ba amabuér.—
Hyman6e, 1975. Kucmu 1-2. — C. 266-275.

MyxamMmaaueB, M. MabpHOM acnii Ba Mado3um kKajaumaxo [MatH] / M.
MyxammaaueB // Maumyan unmun YT, Yunaun XXVI. Cepusu danxoun
dunonori. H. 2. — Craaunobon, 1959. — C. 87-107.

MyxammaaueB, M. CuHOHMMXO maap 3a00oHM agabuu Xo3upau TOYMK
[MatH] / M. Myxammaaues. — yman6e, Jonumr, 1962. — 208 c.
MyxammaaueB, M. Ouepkxo ouj 0a JeKCMKau 3a00HM agabuuM Xo3upau
tounk [MatH]/ M. Myxammaaues. — Jlyman6e: {onu, 1968. — 214 c.
MyxammaaueB, M., TanbakoBa, X., Hypmaxmanosa, FO. JIekcukaun 3a00HU
amabun Ttoyuk [MatH] / M. MyxammanueB, X. TanbakoBa, FO.
Hypmaxmanosa. — dyman6e: YT, 1997. — 147 c.

Hazapzona, C. Tamakkyian UCTAIIOXOTH UYTHUMOMR-CUECUM 3a00HM TOYUKM
nap cagan XX [MatH]/ C. Hazapzona. — lyman6e: Maopud, 1990. — 368 c.

164



138.

139.

140.

141.

142.

143.

144.

145.

146.

147.

Hazap3oma, C. 3abon Ba uctunmoxor / C. Hazapsoma // Aupemaxo map
aTpodun 3a00HN TOYMKHA Ba TAIIAKKYIU UCTHIIOXOT. — Jyman6e, 2003. — C.
59-71.

Haszapzoma, C. Mctunoxotu 3a00HU TOYUKI: TabPUX, TAPOUIIl Ba JYPHAMO
[MatH]/ C. Hazap3ona. — dyman6e: lakuki, 2013. — 370 c.

Hedemosa, JI.LA. WMurepdpaseomoru3smMel: K IpoOIeMe OIpeaeiICHUs
tepmuHa [Texcr]| / JI.A. Hedenosa // K 1ob0wieto repmanucra. COOpHUK
cratei k 1ob6umimero mpodeccopa M.M. Yepnswmmesoit / ore. ped. JIA.
Hedenona. — Beim. 3. — M.: MAKC Ilpecc, 2011. — C. 61-69.

HoBuxos, JI.LA. AHTOHUMUS B pPycCKOM si3bike. CeMaHTHUYECKUN aHaIN3
npoTuBonojoxkHoctu B jekcuke [Tekcr] / JI.A. HoBukoB. — M.: MU3a-Bo
MI'VY, 1973. - 215 c.

Hosuxos, JI.A. CemanTuka pycckoro si3bika [Tekcr] / JI.A. HoBukos. — M.:
Bricmas mkoma, 1982. — 272 c.

HoBukos, JI.A. Antonumus. AHtoHmmbl [Tekct] / JI.A. HoBukoB //
SI3pIkO3HaHUe. bomplioi sHIMKIONEaAUYecKuit ciaoBapb / 1. pen.. B.H.
Spuesa. — 2-e uza. — M.: bonbias Poccuiickas suuuknonenus, 1998. — 685
C.

HoBoapanoBa, B.®. IIpoOiembl TepMuHOOOpa3oBaHUSI B KOTHUTHBHO-
koMMyHuKaTuBHOM acnekTe [Tekct] / B.®. HoBoapanora // JIekcukonorus.
TepmunoBeaenue. Crtunuctuka: CO0. HayyHbIX TpyaoB. Ilocssmiaercs
roourero B.M. Jleiiunka. — M.; Psa3ansb: I1pecca, 2003. — C. 150-154.
[eticukos, JI.C. Jlekcukojaorusi CoBpeMeHHOro mnepcuackoro sizbika / JI.C.
IleiicukoB. — M., 1975. — 207 c.

Pedopmartckuii, A.A. Uto Takoe TepmMuH u Tepmunosiorus [Tekct] / A.A.
Pedopmartckuii // Bompocst Tepmunoniorun. — M.: uzn. AH CCCP, 1961. —
C. 45-54.

Pedopmartckuii, A.A. BBenenue B sS3bIKOBeACHUE. — 4-¢ U3MA., UCOpaB. U
nomoit. [Tekct] / A.A. Pepopmatckuii. — M.: Ilpocsemienue, 1967. — C. 110-
121.

165



148.

149.

150.

151.

152.

153.

154.

155.

156.

Pepopmarckuii, A.A. TepMuH Kak 4iI€H JIEKCUUYECKOW CHUCTEMbBI S3bIKA
[Texct] / A.A. Pebopmartckuii // IIpobGrnemMbl CTPYKTYpPHOM JTMHTBUCTUKU
1967. — M..: Hayka, 1968. — C. 103-125

Pebopmarckuii, A.A. Mpicnu o TepmuHojiorun [Tekcr] / A.A.
Pedopmartckuit // CoBpeMeHHbIe TPOOIEMbl PYCCKON TEPMUHOJIOTUU. — M.,
1986. — C. 163-198.

Pedbopmarckuit, A. A. BBeaeHue B s3bikoBeneHue [Tekcr] / AA.
Pedopmatckuii. — M., 1999 . — C. 536.

Pedopmarckuii, A.A. BBeneHue B S3bIKOBEACHUE. YUEOHUK Il BY30B
[Texct] / A.A. Pedbopmarckuii / moa pea.: B.A. Bunorpamosa. — 5-¢ u3zn.,
uctp. — M.: Acniekt Ilpecc, 2005. — 536 c.

Pozenrann, 1.9., Tenenkona, M.A. CrnoBapb-ClIpaBOYHUK
JUHTBUCTHYECKUX TepMUHOB. Ilocobue s yuwmrens [Texcr] / H.9.
Pozenrtanp, M.A. Tenenkona. — 3-e uza., ucnp. M gon. — M.: IIpocaerienue,
1985. -399 c.

PycunoBa, JILH. O HexkoTOphIX BOIpocax  yHOPSAIOYEHUS U
CTaHIapTU3ALIMA TEPMUHOJIOTUM (TepMUHOIOru4ecKass CHHOHUMUs) [TekcT]
/ JI.LH. PycunoBa // Tepmunsl B si3bike U peud. — ['opbkuit: ['OpbKOBCKUI
roCyJ1apCTBEHHbIN yHUBEpcUTeT, 1985. — 132 c.

Cnoxenukuna, FO.B. TepmuHoigorus B  JIGKCMYECKOM  CHCTEME:
(GyHKIIMOHAJIPHOE BapbUpOBaHUE: aBTOped. auc. ... a-pa. PuiIoa. Hayk
[Texct] FO.B. Cnoxenukuna. — M.: 2006. — 35 c.

Cnoxennkuna, FO.B. Tepmunonorunyeckass BapuaTUBHOCTh: CeMaHTHKA,
dbopma, pynkmusa. — 2-e uzA., ucnp. [Tekcr] / FO.B. Cnoxenukuna — M.:
N3natensctBo JIKM, 2010. — 288 c.

Cynaiimon#t, Y. ®apxaHru HCTUIOXOTH 3a0OHIIMHOCH TOYUKH-PYCH-
aHrnuci-gopchn. baxmm cetom [MatH] / Y. Cynaitmonit. — [lyman6e, 2009. —
S8c.

166



157.

158.

159.

160.

161.

162.

163.

164.

165.

166.

CyneiimanoBa, A.K. TepmuHocucrema HedTsiHOro Jema U ee
(YHKIIMOHUPOBAHKE B TPO(PECCHOHATBHOM JIUCKYPCE CIIEUATUCTA: TUC. [I-
pa ¢unon. Hayk [Tekct] A.K. CynelimanoBa. — Yda, 2006. — 459 c.

Cynron, M.X. (Cynaton, M.b.) MymkuioTu 3a00HU WJIM Ba HUCTUIOXOT
[MatH] / Mupzo Xacanu CyartoH. — Jlyman6e: {onumr, 2015.

Cynron, M.X.( Cynton, M.B.) McTuinoxoT Ba UCTUJIOXHUTOPUHU TOYUKMI
[MatH] / Mup3o Xacanu CynroHn. —ymane: Op-rpad, 2019. -196 c.
Cynepanckasi, A.B. OO6mass TepMUHOIOTHS: BOMpochkl Teopuwn [Tekct] /
Cynepanckas. — M.: Hayka, 1989. — 246 c.

Cynepanckasi, A.B., Ilomomwsckas, H.B., BacumweBa, H.B. OO6mas
TepMmuHoJiorusi. TepmuHosiormyeckas JnesrenbHocTh [Texcer] /  A.B.
Cynepanckasi, H.B. Ilomonbckas, H.B. BacunabeBa. — M.: HMHcTUTyT
sTHOJioruu U anTpononoruu PAH, 1993. — 288 c.

Cynepanckasi, A.B. TIlogonbckas, H.B., BacunbeBa, H.B. OO0mas
tepmunosiorusi. Bompocet Teopun [Texcr] / A.B. Cynepanckas, H.B.
ITomonsckas, H.B. BacunwseBa / OtB. pen. T.JI. Kanngenaku. — 5-e uza. — M.:
Kuwxueiii nom «JIMBPOKOM»y, 2009. — 248 c.

TarapunoB, B.A. Teopus tepmuHoBeneHus: B 3-x T. Teopus TepMuHa:
Ucropus u coBpemenHoe cocrosinue . T.1. — M.: MockoBckuii nuuei, 1996.
-3llec.

Tatapunos, B.A. Ob61iee TepMrUHOBEAEHUE. DHIIUKIOTIEANYECKUIN CI10Baph /
Poccuiickoe TtepmunHosormdyeckoe obmectBo PoccTepm [Tekcr] / B.A.
TartapunoB. — M.: MockoBckuii unen, 2006. — 528 c.

TxaueBa, JI.b. OCHOBHBIE 3aKOHOMEPHOCTH AHIJIMUCKOW TEPMHUHOJOTHHA
[Texct] / JI.b. TkaueBa. — Tomck: M3a-Bo Tomckoro ynusepcurtera, 1987. —
200 c.

VnbsinoB, B.M. Hemelkas aBuallMOHHAasE TEPMHUHOJIOTUS (HEKOTOpPHIE
BOIPOCHI TEOPUU TEPMHUHA M aHATIU3 HEMEIIKON aBUAIMOHHON ONepaTUBHO-
TaKTHYeCKOW TepmuHonorum). Juc. kang. ¢umon. Hayk [Tekcr] / B.HU.
VYibsaHoB. — M.: 1956. - 210 c.

167



167.

168.

169.

170.

171.

172.

173.

174.

175.

176.

Yemonos, K.Y, I'pammaTtukan Hazapun 3abonu anrmuci [MatH] / KUY.
Yemonos. — Xyvyana: Hypu mabpudar, 2006. — 131 c.

®denopoB, A.B. OcHoBbl 00111e# Teopuu nepeBojia [Tekcrt] / A.B. denopos.
— M.: ®unomorug; Cn6.:CIIT'Y, 2002. - 415 c.

®enopuosa, B.H. Maentudukamnus cioBooOpa3oBaTeIbHON Mojenu (Ha
MaTtepuane HeMmenkoro s3bika) [Texct] / B.H. ®demopuosa // Tekct kak
OOBEKT JIMHIBOJUIAKTUUYECKOTO HMCCIIEIOBAHUS U KAaK 3JIEMEHT KYJbTYDBI:
MexBy3. 0. Hayu. Tp. — Camapa: CamI'TIV, 1998. — C. 5-16

®uron, 2.b. CucreMHass opraHuzanus TEPMUHOJIOTUHA KaK JIEKCUUYECKOTO
miacra (Ha MaTepuaje TEPMUHOB CaMOJIETOCTPOCHUS COBPEMEHHOTO
HEeMEIKOro s3bika). Juc... kaua. ¢unon. Hayk / 9.b. duron. — M., 1974, —
173 c.

XaputoHuuK, 3.A. JICKCUKOIOTHSI aHTJIMICKOTO SI3bIKa: y4eOHOE MocoOue.
Munck: Briciias mkona, 1992 [Qnexktponnsiii aapec] / BugaBooks. URL:
http://bugabooks.com/book/100-leksikologiya-anglijskogo-yazyka/25-2-
gipero-giponimicheskie-ryady.html.

XarotuH, A. TepmuH, TepMuHOJIOTHS, HOMeHKIatypa (Yded. mocobwue)
[Texcr] / A. Xarotun // M-Bo BbICHI. U cpefl. crell. oopa3oBanus Y3CCP.
Camapk. roc. yH-T uM. Anuiepa HaBou. — Camapkana, 1972. — 129 c.
XauroBa, III.M. bab3e Macpbanaxoum Ha3apusiBUM WIMH HUCTWIOXUIMHOCH
[Mats] / 1. . XauTtoBa. — yman6be, Honwum, 2013. — 223 c.

Yepnbimona, JI.A. O HaMOHAJILHO-KOTHUTUBHOW CMHOHUMUM TEPMHUHOB
[Texcr] / JI.A. YepnbimoBa // BectHuk MOCKOBCKOTO TOCYAapCTBEHHOTO
obnactHoro yauBepcutera. Cep. «JImareuctuka». — 2009. — Ne 1. — C. 46-
52.

Yepnsaxosckas, JI.A. TlepeBon m cMmpicioBas cTpyktypa [Tekcr] / JILA.
Yepnsaxosckas. — M., 1976. — 264 c.

Uucrroxuna, C.H. MexoTpacneBas MOJIUCEMUS B TEPMHUHOJIOTUYECKOU

CHCTEME COBPEMEHHOT'0 aHTJIMHUCKOTO s3bIKA: TucC. KaHAd. ¢unoi. H. [Texcr] /

168



177.

178.

179.

180.

181.

182.

183.

184.

185.

186.

C.H. Yucrioxuna. — M.: MOCKOBCKUIi TOC. TyMaHUTAPHBIM YHUBEPCUTET UM
M.A. IlllomoxoBa, 2011. — 179 c.

[MapadyraunoBa, H.C.  JIUHIBOKOTHUTHMBHBIE  OCHOBBI ~ HAy4HO-
TexHuueckoir tepmunHonorun [Texkcr] / H.C. IlapadyramHoBa. -
Vapsguosck: Yal' TV, 2006. — 131 c.

[Mapadyraunoa, H.C. CriocoObl co3gaHus MOTUBHPOBAHHBIX TEPMHUHOB
[Texct] / H.C. HIlapadyrnunoa // Becrnuk MIJIY. Cepus
«JImareuctuka». Beim. 556, AxTyanabHble TpOOJIEMBbI MPHUKIATHON W
IKCIEPUMEHTANIbHOM JIMHIBUCTUKU. — M.: MI'JIY; Pema, 2008 (1). — C. 263-
273.

[ITapunos, B. ToakoBbIil CllOBaph PyCCKO-MHTEPHAIIMOHAIBHBIX CIIOB (Ha
Tamk. 513.) [Texcr] / B. lapunos. — yman6e: 9CT, 1984. — 376 c.
[ITaponoB, H. Ilytu pa3BUTUS JIEKCUKH COBPEMEHHOI'O TaIKUKCKOT'O
nutepatypHpro sizeika [Texcr] / H. Hlaponos. — dyman6e: Jonum, 1988. —
134 ¢

[IMapodoB, H. Pyccko-uHTepHAlIMOHAJIbHBIE CIIOBA B  TaJKHUKCKOM
autepatypHoMm s3eike [Tekct]/ H. llapodos. -Aymanbe, 1972.— 162 c.
[ITapodor, H. Pa3zBuTue JeKCUKU TAHKUKCKOTO JIMTEPATYPHOTO S3bIKA 3a
c4€T BOeHHBIX TepMuUHOB (1940-1945 romwr) [Texcr] / H. Hlapomos. —
Hymran6e: Jonwum, 1970. —135 c.

[Beitiep, A.J. IlepeBox m nmuurBuctuka [Tekct] / A.Jl. IlBeinep. — M.,
1973.— 280 c.

[MImenes, J[.H. Ouepkn mo ceMacuoOJOTHMH PYCCKOrO S3bIKa. — 2-€ W31.,
crepeotuniHoe [Tekct] / A.H. Hlmenes. — M.: Emutopuan YPCC, 2003. —
244 c.

Iyxypos, M.III. Uctunoxot Ba 3ab6onu mwuix / M. Ilykypos // Cagon
lapxk. — 1994. — Ne2. — C. 3-19.

Ananiadou, S.A. Methodology for Automatic Term Recognition. Proc. of
the Conference on Computational Linguistics (Coling-94) [Text] / S.A.
Ananiadou. — Kyoto, Japan, 1994. — 1034-1038 pages.

169



187.

188.

189.

190.

191.

192.

193.

194.

195.

196.

197.

Bergenholtz, H., Nielsen, S. Terms in the Language of Culture-Dependent
LSP Dictionaries [Text] / H. Bergenholtz, S. Nielsen // In Lexicographica. —
2002. — Vol. 18. — Pp. 5-18.

Evans, V. Lexical concepts, cognitive models and meaning-construction
[Text] / V. Evans // In Cognitive Linguistics. — 2006. — Vol. 17. — No. 4. —
Pp. 491-534.

Helmi, B., Sonneveld, Kurt L. Loening. Terminology: Applications in
Interdisciplinary Communication [Text] / B. Helmi, Sonneveld // John
Benjamins Publishing, 1993. — 244 p.

Harris, Brian. Prolegomenon to a study of the differences between teaching
translation and teaching interpreting [Text] / Brian Harris. — in Delisle,
1981. - 153 p.

Jager, B. Theorizing, Journeying, Dwelling. In A. Giorgi, C. Fischer, and
E., Murray, (Eds.), Duquesne studies in phenomenological psychology. —
Vol. 2 [Text] / B. Jager. — Pittsburgh, PA: Duquesne Univ. Press., 1975. —
Pp. 235-260.

Jakobson, R. On linguistic aspects of translation [Text] / R. Jakobson // in
L. Venuti (ed.), 2004. — Pp . 138-143.

Munday, J. Introducing Translation Studies. Theories and applications
[Text] / J. Munday. — London and New York: Routledge, 2010. — 236 p.
Newmark, P. Approaches to Translation (Language teaching methodology
series) [Text] / P. Newmark. — Oxford: Pergamon Press, 1981. — 213 p.

Nida, E.A. The Theory and Practice of Translation [Text] / E.A. Nida. -
Leiden: E.J. Brill, 1982. —133 p.

Nida, E.A. Toward a Science of Translating. With Special Reference to
Principles and Procedures Involved in Bible Translating [Text] // E.A. Nida.
— Brill, Leiden, 1964. — 331 p.

Jennifer, Pearson. Terms in Context [Text] / P. Jennifer. — John Benjamins
Publishing, 1998. — 242 p.

170


https://www.google.com.tj/search?tbo=p&tbm=bks&q=inauthor:%22Helmi+B.+Sonneveld%22&source=gbs_metadata_r&cad=6
https://www.google.com.tj/search?tbo=p&tbm=bks&q=inauthor:%22Kurt+L.+Loening%22&source=gbs_metadata_r&cad=6
https://www.google.com.tj/search?tbo=p&tbm=bks&q=inauthor:%22Jennifer+Pearson%22&source=gbs_metadata_r&cad=7

198.

199.

200.

201.

202.

203.

204.

205.

Snell-Hornby, Mary The Turns of Translation Studies, Amsterdam and
Philadelphia [Text]: John Benjamins, Chapter 1, 2006. — P. 118

Thelen, Marcel. Relations between terms: a cognitive approach. The
interaction between Terminology, Lexicology, Translation Studies and
translation practice [Text] / M. Thelen. — In Linguistica Antverpiensia. —
2002. — Vol. I, Pp. — 193-209.

Toury, G. Descriptive Translation Studies and beyond. Amsterdam [Text] /
G. Toury. — Philadelphia: John Benjamins,1995. — 350 p.

Venuti, L. The translator’s Invisibility: A History of Translation [Text] / L.
Venuti. — London / New York: Routledge, 1995. — 353 p.

Venuti, L. Strategies of Translation. In Baker, M. (ed.). Routledge
Encyclopedia of Translation Studies [Text] / L. Venuti. — London / New
York: Routledge, 1998. — Pp. 240-244.

Venuti, L. The Translator’s Invisibility: A History of Translation [Text] / L.
Venuti. — London / New York : Routledge, 1995. — 241 p.

Vermeer, H. 1989, Skopos and Commission in Translational Action. In
Venuti Lawrence. The Translation Studies Reader [Text] / H. Vermeer. —
New York: Routledge, 2004. — Pp. 221-232.

Zgusta, L. Translational Equivalence and the bilingual Dictionary [Text] /
L. Zgusta // In Hartmann, R. R. K. (ed). — 1984. — Pp. 147-154.

costall el Sl Il c1ds cmaadl el ) Uadl) b alladll BISE ¢ oule Ciuss 206

0=2.543 2008 ¢«

KOcy, Faiicii, MymkuiaoT UCTUIOXOT Aap MyXOKHMau HaBU UHTUKOIUU )

apa0, mampu 1, Hopyn-map am-apabus an-yaym [MatH] / Faiici FOcyd. —

(benpyT, 2008. — 543

daclaiayly Al asladl g A0V S Alas 8 o 0V ool sllacadll AISE il 2aae 207

143 U c2004 e cdw u.u&\ A2l

Myxamman, An-bankocum, MymKUIOTH UCTUIOXW MHTUKOAUU agadit map )

A. Myxamman // Kanuma an-magonnx, WIMXOU TYMaHUTapi Ba UUTUMO#M, No

(5. — Tnemcen. — exabpu 2004. — 143 c.

171



5 m (s Gl 3K calal) 4liandat y Ayl aed calladl Ao o anill e 208
819 .= <2008
(Anan An-Kocumit, HICTUIIOXOT, aCOCXOM Ha3apHUsSBUU OH Ba TATOMKU WJIMHUU )

oH [MatH] / An-Kocumii // Kuto6xonaun Homuponu JIlyonon. — beitpyt, 2008.
—819¢.)

ComoHaxon uHTepHeTHH ucTHdoaAIIYAA:
209. http://en.wikipedia.org/wiki/Internationalism_%28linguistics%629
210. http://en.wikipedia.org/wiki/Translation
211. http://tc.eserver.org/18952.html
212. http://www.alphadictionary.com/directory/Specialty_Dictionaries/Linguist
ics/
213. http://www.barinas.com/GuideDefine.htm
214. http://www.barinas.com/il. htm#Legal%20translator

215. http://www.barinas.com/what_is_a_translator.htm

172



HALLIPU TABJIUPOTU WIMU JAP MAB3YU JIUCCEPTATCUA

I. Tabimdorn myanudg aap MavaIaxou MWIMHMHM TAKpU3IIABaHIan
Komuccusin o arrecrarcuonuu Hasau Ilpesnaentn Yymxypuu Toyukucron:

[1-M]. AmumoB, ®.X. A3 Tabppuxu TmempapTd Hazapusu TapyymMa aap
3abonHmmHocuu ABpymo Ba AMpuko [MatH] / @.X. Anumos // TTaému JloHumroxu
MuuK TouukucToH. baxim unmvxou ¢unosori. — dymran6e, 2020. — Ne 5. — C. 9-
14.

[2-M]. AnmumoB, ®@.X. Madxymu UCTUIIOXU translation — mapyyma XaM4yH sIKe
a3 MyXUMTAapuH YHCYPXOM MAMJIOHM MCTWIOXH Jap 3a00HXOW aHIJIMCHA Ba TOYMKIA
[MatH] / ®©.X. AmumoB // Tlaémmu Jlonmmroxu mwnmn ToyukucToH. baxim
nimxou ¢unogora. — ymanoe, 2020. — Ne 8. — C. 53-58.

[3-M]. Anmumos, @.X. Uctunoxu equivalence — myoounnokii Ba mapxy Tadcupu
OH J1ap 3ab6oHxou aHrMch Ba Touukii [MatH] / @.X. Amumos // [Taému Jlorumroxu
MuuK TounkuctoH. baxmm niamxou dumonori. — Hyman6be, 2021. — Ne 5. — C. 52-
38.

[4-M]. AnumoB, @.X. AddukcaTcus — ke a3 yCyJIXxou acOCHUU KaJMMaCO3UH
UCTUJIOXOTH TapYyMAIIMHOCH Jap 3a00HUXOM aHIIMCA Ba Touukit [MatH]| / @.X.

Ammos // TTaému {onummroxu omy3ropi. — Jymanoe, 2022. — Ne 2. — C. 33-38.

I1. Makosaaxou myasummg aap MauyMyaxo Ba HAIUPUSTXOHW IMT APy UJIMH:

[5-M] Amumos, ®@.X. Ilagupgan cunoHumus nap MHUCOIIHN UCTUJIIOXOTHU
TapuyMallIMHOCUU 3a00HXOM aHIIuCh Ba Touukd [MatH] / @.X. Anumos //
MaBoau  KOH(ppeHCHSH  WIMI-aMaluyd  OaWiHaIMWIIan@d  Jap  MaB3yu
«Macpamaxon MyOpaMu 3a0OHIIMHOCH, TapyymMa Ba METOJUKAU TabIMMU
3a00HXOM XOpUYA Aap MAKOTUOU TaxcwioTu onn» (11-ymu maptu conum 2023).
— HMyman6e, 2023. — C. 336-338.

[6-M] AmumoB, ®@.X. ITlaguman mnonuceMuss Aap MHUCOJIM HCTUIOXOTHU
TapuyMalIMHOCUU 3a00HXOU aHriuch Ba Ttoyukit [MatH] / ®.X. Amumon //
MaBoau xoH(pepeHcusn OaliHaIMUIall gap MaB3yu «Macbhanaxou HazapusBi
Ba aMajMd 3a0O0HIIMHOCUM THUIIOJOTA-MYKOUCABH, 3a0O0HIIMHOCUU TOYUK Ba
YCYJIXOU HaBH OMY3HIIN 3a00HX0N Xopuyi» (14-ymu anpenu 2023). — dymran6e,
2023. - C. 67-73.

173



3AMNMA

JYFATU UCTUNIIOXOTU TAPYHYMAILIMHOCHUU 3ABOHXOU
AHI'JIMCHU-PYCU-TOYUKNA
A
abbreviation translation — mepeBoj1 COKpalleHui — TapyyMan UXTUCOPAXO
abbreviation — ab6peBuatypa — abobpeBuaTypa
absolute bilingual — aGcoMOTHBIN OWIMHIB — OUJIUHTBU KOMUII € MyTJIaK
absolute synonyms — a0COIIOTHBIE CHHOHUMBI — MyPOAUGOTH KOMUJI €
MYTIIaK
abstract collection — pedepaTt KOHCIIEKT — pepepaT-KOHCTIEKT
abstract translation — pedepaTuBHBIN mHepeBOA — Tapyymau XyJIOCaKyHaHIA
(peceparit)
abstract-summary — pedepat-pesromMe; pedepar-xyaoca
accidentally equivalent words — cny4aitHOo O€39KBUBAJICHTHBIC CJIOBA —
KaJIMMaxou TacoaydaH 6eMyoIuT
accurate translation — TOUHBIN IEPEBOJI — TApUYMaH Caxex
adequacy — aJIeKBaTHOCTb — MyBOUKATH KOMUJI (aI€KBATHOKIA)
adequate replacement — ajjekBaTHas 3aMeHa — TaFHUPU KOMUJI
adequate translation — agexBaTHBIN IlepeBO — TapYyMan KOMUII (aA€KBaT)
advisory translation — KOHCY/JIbTaTUBHBII ITEPEBOJT — TAPUyMaH MallBapaT
aesthetic function of the word — scrermueckas ¢yHkuus cioBa — Bazudau
scTeTukun  Kanmumaalgorithmic  principle of machine translation —
AJTOPUTMUYECKUN TPUHIIUII MAIIMHHOTO TEPeBOJa — aCOCXOU AJTOPUTMUU
TapyyMau MOIIMHMA (TEXHUK)
analogue — aHaJI0T — MYOIHIT
analogy — aHanorus — MOHaH/I
analysis — aHaIU3 — TaxJ U
analytical and integrative activity of a translator — aHaIMTHUKO-MHTErpaTUBHAS
NEeSITeIbHOCTH MIEPeBOAUMKA — (DaBOJIMSATU aHATTUTUKA-UHTETPATUBUU TAPUYMOH

annotation translation — aHHOTAIIMOHHBIN IIEPEBOJI — TapYyMan MyxTacap
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annotation — aHHOTAIIUs — AaHHOTATCHUS
anthroponym — aHTPOIIOHUM — AHTPOTIOHUM
antonymical translation — aHTOHUMHUYECKHUI ITIEPEBOJ — TApYyMan aHTOHUMMA
assistant translator — pedepeHT-nepeBoIINK — pepepeHT-TapIyMOH
auditorium — ayautopus — cuH(pXoHa
auditory interpretation — YCTHBIH IIEpeBOJ Ha CIyX — Tapyymaw MHUGOXUU
IITyHABO
authorization — aBTOpH3alMsg — pyXxcaTu Myayindg
author's translation — aBTOpcKuii nepeBo — TapyymMau Myamuiud
B
back translation — oOpaTHbIIl IEpeBOI — TapuyMau yarmia
base language — 6a30BBIi A3bIK — 3a00HU OYHETA
basic principles of translation — oCHOBHbIE TPUHIIUIIBI IEPEBOJIA — MPUHCUIIXOU
aCOCUU TapuyMma
bilingual communication — 1Bysi3pIUHASI KOMMYHUKAIMSI — UPTUOOTH 1y3a00Ha
bilingual — 6unuHIB — 1y3a60Ha (OMITUHIB)
bilingualism — GUIUHTBU3M — Ay3a00Hi
binary translation — OuHapHBIN MEPEBOI — TapuyMau ay3a00Ha
C
certified translation — 3aBepeHHBII IIEPEBOJI — TapYyMaHu TaCAUKIITYda
code — ko1 — pam3
combination — KOMOWHAIMS — OME3UIIT
common sources of translator information — o0uMe UCTOYHUKU UHPOPMALIUU
MePEBOTYMKA — MAaHOAW AaCOCUU UTTHIIOOTHHU TapUyMOH
communicative effect — koMMyHUKaTUBHBIN 3(DPEKT — TABCUPU UPTUOOT
comparative analysis of texts in translation — COIOCTaBUTEIbHBIA aHAIU3
TEKCTOB B IIEPEBO/JIC — TAXJIUIN MyKOMCABMHM MAaTHXO Jap TapuyMma
compatibility dictionary — cjaoBapb COYETa€MOCTH — JyFaTH MYyBO(UKATH
JyFaBUM KaJIMMaX0

compatibility test — mpoOa Ha coueTaeMoCTh — HaMyHa 0apou MyTOOMKAT
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computational lexicography —  BBIUMCIHTEIbHAs  JIKCUKorpadus  —
JyFaTHUTOpUM 6acoMas (YaHaIoMan)
concept generalization — reHepanu3aius MOHITUSI — YMyMUTApJIOHUHU MapXym
concretization — KOHKPETU3ALMSI— MyIIIaxXacrapAOoHi
conformity— COOTBETCTBHE — MyTOOUKAT
consecutive translation with recording — mocienoBaTeIbHBIN IEPEBOI C 3AMUCHIO
— TapuyyMmau naigapxaMu cabTIaBaHaa
consecutive translation — mocjaegoBaTeIbHBIN NIEPEBO — TapUyMau Mannuxam
continuous consecutive translation — HempepbIBHBIN MOCIEA0BATEIbHBIN IIEPEBO/
— TapyyMaud MyTTaCHIIM MaliuXaM
conversions — KOHBEPCUBBI — KOHBEPCUBXO
copyright — aBTOpcKoe mpaBo — XyKyKu Myajindi

D
deep supply structure — TrIyOMHHAsT CTPYKTypa HPEIIOKEHUS — COXTOPHU
TOXWIIMH qyMJia
descriptive translation of phraseologisms — onucaTtenbHbI TIepeBo1 (pazeosio-
TU3MOB — TapYyMau TaCBUPpUHU (HPpa3eoIoOTU3MX0
descriptive translation — onucaTtenbHbIN NIEPEeBO — TapUyMau TaCBUPH
determinants of translation — aerepMuHaHTHI mepeBoda — JIETEPMUHAHTXOU
Tapuyma
diachronic translation — nuaxpoHUYECKUIi epeBOI — TApYyMau T'YHOTYH3aMOH
dictionary of abbreviations — cioBapb COKpaleHu — IyFaTH UXTUCOPAXO
dictionary of antonyms — cioBapb aHTOHUMOB — JIyFaTH AaHTOHUMXO
dictionary of correctness — ciioBapb NpaBUJILHOCTEN — JIYFATH caxex0aéHit
dictionary of epithets — cToBapb 3MUTETOB — JIyFaTH TaBCU(PXO
dictionary of foreign words — ctoBapb HHOCTPAHHBIX CJIOB — JIYFATH KaJIMMaXOHu
Xopuun
dictionary of homonyms — c1oBapb OMOHMMOB — JIyFATH OMOHUMXO
dictionary of linguistic terms — cioBapb JMHIBUCTUUYECKUX TEPMHHOB — JIyFaTH

HMCTUJIOXOTH JIMHIBUCTH (3a00HIITUHOCH)
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dictionary of new words — cloBapb HOBBIX CIIOB — JIyFaTH KaJMMaXxoW HaB
(HEOIOTU3MX0)

dictionary of paronyms — ciioBapbh NIapOHUMOB — JIYFATH TAPOHUMXO

dictionary of source forms of the word — crmoBapps ucxomHbix (opm cioBa —
JYyFaTH MAKJIXOU UOTHIONH KaTnuMa

dictionary of winged words and phrases — ciioBapp KpbUIATBIX CIIOB M BbIpake-
HU — JIyFATU MaKOJIXO

dictionary of word forms — cmoBaps ctoBoOpM — JIyFaTH KajJuma IaKiIxo

direct simultaneous translation — mpsiMOil CHHXPOHHBIN MEPEBOJ — TapuyMau
OGeBocUTau XaM3aMOH

direct translation — mpsiMoii mepeBo — TapuyMan O€BOCUTA

directories — ClIPaBOYHUKU — MAbTyMOTHOMAXO

documentary translation — TOKyMeHTaJIbHBIN IEPEBO — TapUyMau Xyq4yaTit
dynamic translation model — nuHamuueckass MoOJelib MEPEeBOJA — MOJIEIU

JTUHAMUKHAU TapyyMa

E
emotional speech — aMonMoHanbHas peyb — HYyTKH IMOTCHOHAITI (3XCOCH)
emotional vocabulary — »3MonMoOHanbHAs JIEKCMKA — JIGKCMKAW XUCCH
(3MOTCHOHAJT)

encode — KogUpPOBATh — paM3UKYHOH# (00 pamM3 udo1aKkyHi)

encyclopedic dictionary — HIIMKOJIOTIEAMYECKUM CITOBAPh — JIyFATH YHCUKIIOTIEAN
entry — ciaoBapHas CcTaTbs — MOJAJIau JIYFaT

equivalence of source and translated text — 3KBHUBaJIEHTHOCTH HCXOJHOTO U
MIEPEBOTHOTO TEKCTA — MYOJMITHOKMHU MAaTHXOH acll Ba Tapyyma

equivalence — 3KBUBaJICHTHOCTh — MYOIMJTHOKH

equivalent matches — 3KkBUBajIEHTHBIE COOTBETCTBUS — MyTOOMKATH IKBUBAJICHTH
equivalent translation — SKBMBaJI€HTHBIM TEpPeBOJ — TapyymMau SKBUBAJICHTH
(TapuyMau MyOJUITHOK)

equivalent — sKBUBaJIEHT — MyOduJI (9KUBAJICHT)

equivalents — 3KBUBaJICHTHI — MYOIHIIXO
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erudition — apyaunus — 3pyautcus (pa3uiar)
etymological dictionary — 3TUMOJIOTMYECKUI CJTIOBAPh — JIyFATU 3TUMOJIOTTA
evaluation of translation results — oleHKa pe3yJbTAaTOB MepeBOa — Oaxoauxi Oa
HAaTUYaXOU Tapyyma
explanatory translation — OSICHUTEIIBHBIN IIEPEBO — TApYYMaHU 330X
exXpression — IKCIPECCHUs — IKCIPECCHUS]
expressive vocabulary — akcripeccuBHasI JIEKCUKA — JIEKCUKAU IKCIIPECECUB
extralinguistic factor — 3KCTpaJIMHIBUTCTHUYECKHH (pakTOop — OMUIHU
SKCTPAJIMHTBUCTH (Falipu3aOOoHii)
extralinguistic situation — 3KCTPAJIMHTUBUCTHMYECKAs] CUTyallus — Ba3bU
SKCTPAJIMHTBUCTH (Falipu3aOO0Hii)
extra linguistic — SKCTPATMHBUCTUUYECKUM — IKCTPAITMHTBUCTH (Faiipr3aboHN)

F
false translator’s friends — JsoOXHBIE Opy3bsl MEPEBOAUMKA — AYCTOHHU
Hazaphupedu (FamaTaH1031) TAPIYMOH
features of the translation of military materials — ocoGeHHOCTH mepeBoja
BOCHHBIX MaTePHAJIOB — XyCYCHUSATXOU TapuyMau MaBOIU XapOi
finding translation solutions — MOMCK NEPEBOIUECKUX PEIICHUN — YyCTy4dyiu
Tap4yyMaBu
free translation — cBOOOAHBIN HIEPEBO — TAPUYMAH 0301
full text translation — 1IeTbHOTEKCTHBIN MEPEBOT — TApUyMau MAaTHU OyTYH
full translation — moyiHBIN IEpeBO — TapyyMau Mmyppa
functional equivalence of translation — ¢yHKIIMOHATBPHAS 3KBUBAJICHTHOCTD
nepeBoa — MyOIWIIUSATH (YHKCUOHAJIMHU Tapyyma
functional equivalence — ¢yHKIIMOHATbHAS 3KBUBAJICHTHOCTh — MYOIWIUSTU
dhyHKCHOHAIA
functional-pragmatic (dynamic) translation model - ¢yHKIMOHATBHO-
nparMaTudeckas (IMHaMHU4ecKasi) MOJENb MepeBoia — MOJIEIU (PYHKCHOHAHUIO

MparMaTUKUM (IMHAMUKUN) TapyyMa

G
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general bilingual dictionary — oOmmii ABYS3BIYHBINA CITOBAph — JIYFATH YMYMUU
ny3aboHa

general translation theory — oOmas Teopus mepeBoja — Ha3apusId yMyMUHU

Tapuyma
grammar literalism — rpamMmaTudeckuii OykBaiam3M — XapdmnapacTuu
rpaMMaTHuKH

grammar replacements — rpaMMaTHYECKHE 3aMEHbBI — UBA3KYHUU I'PAaMMaTUKA
grammatical transformation — rpammaTtuueckas TpaHchopMmalvsi — TaXBUIU
rpaMMaTHUKHA

H
hearing translation — MMCbMEHHBIN MEPEBO HA CIIYX — TapuyyMau XaTUu 00 poxu
HIIyHaBOU
history of translation activities — HUCTOpPHUS TEPEBOIUECKOU JEATEIHBHOCTH —
TabpUXH PabOIUITH TAPUYMOHM
homography dictionary — cioBaps omorpadoB — 1yratu oMmorpadxo
household translation — 66ITOBO¥ TIEpEBOT — TaApUyMau MaUIIIit

I
implementation phase — ¢a3a ocyiiecTBieHus (ceaHca) — MapXujiam aMajnuco3i
(ceaHc)
inconsistency theory — Teopusi HECOOTBETCTBUIM — Ha3apuUsii HOMYTOOUKATXO
information theory of translation — uHpOpmammoHHass Teopus TepeBoga —
Ha3apusii UTTUIOOTUH Tapyyma
information translation — nHGOPMAIITMOHHBIN MIEPEBO — TApUyMau UTTUIOOTH
intentional literalism — OykBaan3M HaMepeHHBIN — XapdrapacTun OapKacaoHa
interlinear translation — moACTPOYHBIN MEPEBO — TapuyMau caTp 0a caTp
interlinguistic translation — HWHTEPIMHIBUCTUYECKUI IIEPEBOJ — TapuyyMau
UHTEPJIMHT BUCTH
interlinguistic — ”HTEPJIMHTBUCTUUECKUIN — TapUyMand UHTEPIIUHT BUCTH

international language — MeXX1yHapOHBIN SI3bIK — 3a00HU OaifHAIXAJIKH.
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international ways of transferring proper names — HWHTEpHAIMOHAJIbHBIC
CIOCOOBI TIEpeaud UMEH COOCTBEHHBIX — YCYJIXOW MHTEPHAITMOHATINU TapyyMau
HCMXOHU XOC

interpretation — uHTepHIpeTaIys — Tadcup

interpreter — mepeBOAYNK — TAPYYMOH

intersemiotic translation — UWHTEPCEMHMOTHMYECKUM TIepeBOJ — Tapyymau
MHTEPCEMUOTHUKHA

intralingual translation — BHyTpUs3BIKOBOM MEPEBOJ] — TApUyMaM JOXUIN3a0O0Hi
invariant in simultaneous translation — MHBapuaHT B CUHXPOHHOM II€PEBOJIC —
MHBAapHUaAHT Jap TapuyyMau Xa3aMOH

invariant in translation — ”HBapuaHT B IIEPEBOJIE — MHBAPHUAHT Jap TapuyMa

J
journalistic translation — myGJIMIUCTUYECKUM IEPEBO/T — TapUyMau MyOIUCUCT
L
lexical features of the translation of military materials — mekcuuyeckue
OCOOCHHOCTH IIEPEBOJa BOCHHBIX MATEPHAIOB — XYCYCHSATXOU JIyFaBUU

TapuyMau MaBOJIU XapOoi

lexical matters — Jekcuueckre COOTBETCThBUSI — MyTOOUKATH JIyFaBi

lexical tracing paper — KaJbKa JIEKCMYECKas — KaJIKau JICKCUK

lexicography of translation — nekcukorpadus mnepeBoja — JyFATHUTOPUU
Tapuyyma

linguistic base of translation theory — nuHreucTuueckas 6a3a Teopuu nepeBoia —
aCOCH JIMHT'BUCTHM Ha3apUsy Tapyyma

linguistic theory of translation — TUHrBUCTHYECKAsI TEOPUS MEPEBOJIA — HA3APUSIU
JUHTBUCTUU TapyyMa

literal translation — OykBaIbHBII TIepeBO — TapyyMau Xxapd 6a xapd

literalism — OykBanu3M — Xxapdmapacrit

literary theory of translation — autepaTypoBegyeckas Teopus NepeBoda —
Ha3apusu aJa0OuETIIMHOCUN TapyyMa

literary translation — nuTepaTypHBbIi IIepeBO — TapyyMau aaadi
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literary translation — Xyg0KeCTBEHHBII TIEpEeBOI — TapuyMau Oaaeci

M
machine translation theory — Teopuss MamIMHHOTO IiepeBoda — Ha3aAPHUAU
TapuyMau MOIIUHI
machine translation — mepeBo] ¢ MOMOIIBIO MAIITMHBI — TAPYYMan TEXHUKA
macro translation — MakpomnepeBo1 — MaKpoTapuyMa
mismatch — HeCOOTBETCTBUE — HOMYTOOUKATH
mixed translation — cMeIIaHHBIN EPEBOT — TApUyMau OMexTa
model of translation activity — MoJielIb TIEpEBOIUECKOMN IEATEIBHOCTH — KOJabu
(baboIUATH TAPUYMOHIA

Q)
official language — rocy1apCcTBEHHBIH SI3bIK — 3a00HU pacMit
omission — oIylieHue — pypyryzopi
omissions and additions — omymeHuss W JONOJHEHUS — Qypyry3opit Ba
NJIOBAKyHU
oral translation — ycTHbII epeBo1 — Tapyymau mudoxn
other sources of information - mnpouyne UCTOYHUKU HHPOpPMALIMU —
capuammMaxou IUrapu UTTUIOOT

P
paragraph translation — a63aniHO—(pa30oBBIli MEPEBO — TapyyMau capXaTHIO
yymJiiari
perception — BOCOPUSATHE — UAPOK
permanent compliance — MOCTOSIHHbIE COOTBETCTBUS — MyTOOMKATH JOUMM
phrase translation — mocdpa30BsbIii IePeBOI — TapUyMan yyMjiari
phraseological tracing — kajabka ¢pa3eojornueckas — Kaakau Gpa3eoorin
poetic translation — moaTuyeckuit mepeBo — TapyyMau monupoHa (Ha3m)
pomorfem translation — momMmopdeMHbIN IEPEBOT — TapUyMa a3 pyiiu poHeMa

pre edit — mpeapeaKTUPOBAHUE — TAXPUPH TEIIAKMA
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preliminary orientation and planning phase — ¢da3a npeaBapuTeIbHON
OPUEHTUPOBKM M IUIAHUPOBAHMS — MapXWjau pyoBapuM IIelakid Ba Oa
HakKmarupu
processing information in a bilingual situation — mnepepaboTka nHGOpPMALINHU B
JBYSI3BIYHOM CUTYaIluU — a3HABTAXHUSICO3UHM MAbJIyMOT Jap Ba3bu 1y3aO00HA
professional simultaneous translation — mnpodeccuoHaTbHBIA CUHXPOHHBIN
MEePEBOJT — TApUyMau KacOuu XxaM3aMOH
professional translation — mpogeccnoHanbHbBIN MEPEBO — TapUyMaun Kacon
prosaic translation — mpo3andeckuii mepeBo1 — TapuyMaun Hacp
pseudo-internationalism — MICEeBIOMHTEPHALIMOHATIU3MbI —
TICEBIOMHTEPHATCUOHATU3MXO0
psycholinguistic translation theory — NCUXOJIUHTBUCTUYECKASI TEOPUSI TIEPEBOAA —
Ha3apusy IICUXOJIMHIBUCTHH TapyyMa

Q
qualities required for the simultaneous interpreter — kauecTBa HEOOXOAUMBIE IS
paboOThl CHHXPOHHOTO TEPEBOAYMKA — CH(PATXOM MYXUMH KOPU TapuUyMOHU
XaM3aMOH

R
realistic words — clioBa-peanyu— KaJluMa-peanusaxo
realities — peajinu — peaausixo
reality situation — cuTyanus AeHCTBUTEIbHOCTH — Ba3bW BOKEHUST
recode — IEPEKOIUPOBATH — a3HABPAM3UKYHOHT
recording system — cucTeMa 3aIicu — CUCTEMau caoT
recording translation — MUCbMEHHBIN TIEPEBOJI 3BYKO3AIMMUCH — TapyyMau XaTTUU
cabTu cago
records of consecutive translation — 3amMcu B IOCIIEIOBATEIBHOM MEPEBOAC —
Kauaxo Jap Tapuyymau nammuxam
regular correspondence theory — Teopus 3aKOHOMEPHBIX COOTBETCTBUH —
Ha3apusiu MyTOOMKATH KOHYH1 (TaOui1)

replacements — 3aMeHbBI — TAFUMPOTXO
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replacing parts of speech — 3amMeHa yacrteif peun — TabBU3U XUCCAXOU HYTK,
reproduction — BOCIIPOU3BEACHNEC — TaUIH]
rules for a complete written translation — mpaBuiIa ITOJHOTO MUCBMEHHOTO TIE -
PEBOJ — KOUAAXOH TapuyMau Iyppau XaTTH

S
scientific and technical translation — Hay4HO-TEXHUYECKUI TEPEBOJ — Tapyymau
NIMH-TEXHUKHI
scientific translation — Hay4YHBII TIEpEeBO — TapUyMau UIMM
secondary communicative activity —  BTOpUYHAsT KOMMYHHUKATHUBHAs
NESITeIbHOCTh — (habOJIUATU AyOOpau MyXoOUpoT
semantic tracing paper — KaJibka CeMaHTUYeCKas — KaJIkal CEMaHTHUK
semantic transformation — cemaHTU4yeckass TpaHchopMalus — TaxBUIU
CEMaHTUKH
semantic translation theory — cemaHTuyeckasi Teopusl MepeBoAa — Hazapusiu
CEMAaHTUKHUU TapyyMa
semantically adequate translation — cemMaHTHWYeCKH aJeKBATHBIM II€PEBOJ —
TapyyMau a3 HUTOXW MabHO KOMHJT
semantic — semiotic translation model — cemMaHTHKO — ceMUOTHYECKas] MOJIEIb
nepeBoia — Kojabu CEMaHTUKA — CEMUOTUKHIH TapyyMa
sender — OTIPaBUTENb — IIIAXCH UPCOJIIUXAHIA
sense for sense translation — cMbICIIOBOI MIEpeBO — TapuyMaun MabHOM
short translation — cokpallleHHbIHN TIEPEBOT — TapUyMau MyxTacap
signed translation method — 3HakoOBBI crTOCOO TEepeBOAA — YCYJIU HUIIIOHABUU
(aToMaTHOK, MIIIOpABH) TapyyMa
simplified translation — ympoimaronuii mepeBoa — TapuyMan cojaa (caTxm)
simultaneous translation by ear — CHHXpPOHHBIM MEPEBOJ HA CIyX — TapuyMau
XaM3aMOH a3 pyd MaTHU UIYHUOA
simultaneous translation from a sheet — CHHXpOHHBIN TEepeBOJ C JIUCTA —

TapyyMau XaM3aMOH a3 pPyHM Bapak

183



simultaneous translation model — Moaenb CHHXPOHHOTO MEPEBOAA — MOJIEIU
TapuyMau XaM3aMOH

simultaneous translation resolution — IMCKPETHOCTh CHHXPOHHOTO TEpPeBOAA —
HOMYTTACHJIMU TapuyyMaH XaM3aMOH

simultaneous translation — CHHXpOHHBII MEPEeBOI — TApUyManu XaM3aMOH
situational cliché — cutyarnoHHoe KIIHIIe — JaBXaxou (KJIUIlIen) Ba3bi
situational model — curyaTuBHAsI MOJIEIb — MOJIEIIN ACHOM

situational theory of translation — cuTyaTuBHasi Teopus NepeBoja — Hazapusu
aCOCUU TapyyMa

slang — ciieHr — cieHr

source text — UICXOAHBIN TeKCT — MaTHU UOTUI0M (ach)

source text — opuruHaj — MaTHHU acil

source unit — UCXoJHasl €AUHUIIA — BOXUIU HOTUION

special translation theories — cmenmaabHble TEOPUM MEPEBOAA — HA3APUSIXOU
MaxCycu TapyymMa

special translation — crieniaabHBIN IEPEBOJT — TAPUYMand Maxcyc

structural translation method — cTpykTypanucTckuii MeTod MepeBoa — METOIU
CTPYKTYPaJIUCTHH Tapyyma

synchronized reading of pre — translated text — KupoaTu XxaM3aMOHHM MaTHHU
[elaKyi rTapuyymairyga

synchronous intralingual translation — CHHXpPOHWYECKUI WHTpPATUHTBATIbHBIN
MEPEBOJT — TapuyMaM XaM3aMOHU UHTPAJIUHTBaIA

synonym dictionary — cioBapb CHHOHUMOB — JIYFATU CHHOHMMXO (MypoaudoT)
syntactic narrow context — CHHTAKCUUYECKUN Yy3KHM KOHTEKCT — MAaTHU
(KOHTEKCTH) TAaHTM CHUHTAKCUCH

syntactic transformation — cuHTakcuyeckue TpaHchOpMALlUM — TaXBWIU
CUHTAKCHUCH

syntactic transformations — cHHTakcuueckue TpaHCPOpMAIIMU — TaXBWJIXOU
CUHTAKCHUCH

syntax matches — CHHTAKCHUYECKHE COOTBETCTBUS — MYBOCI)I/IKELTI/I CUHTaKCUCH
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T
target language — BXOJTHOM SI3bIK — 3a00HU TapyyMa
target text — mepeBOJHON TEKCT — MATHU TapYyMallly1a
technical translation — TeXHUYECKHIT TIEPEBOJT — TapUyMan TeXHUKH
text translatability — mepeBoAMMOCTH TEKCTA — TapUyMalllaBUX MaTH
texts in translation — TEKCTHI B IEPEBO/IC — MATHXO JIap TapuyMa
the combined principle of machine translation — KOMOMHUPOBAHHBIA ITPUHITAIT
MaIIMHHOT'O TIepeBOAa — IMPUHCHIIN MYIITaApaKd TapUyMau MOIITUHI
the main methods of transmission — OCHOBHBIE CIIOCOOBI TNEpeAaun peaasuil —
YCYJIXOU acocuu udoiau peaausaxo
the phase of comparing the results with the intended purpose — ¢da3za
COIIOCTABJICHUSI pe3yjIbTaTa C HAMEUCHHOH LIEJIbI0 — MapxXuwilal MyKoucau
HaTHYya 00 MaKcaJu ry3omramnyiga
the pragmatic aspect of translation — mparmMaThuyeckuii aclekT IepeBoda —
yaHOau MparMaTUKUM Tapyyma
the process of finding the optimal solution — mpo1uecc morncka oNTUMaIbLHOTO pe-
IICHUS — YyapaéHu YyCcTyuyinu KapopXxou MyBODHK
the process of translator orientation in the source text — mpoiiecc OpueHTUPOBKU
MEPEBOIYMKA B UCXOTHOMTEKCTE — YapaéHu capdaxMpaBuu TapUyMOH 0a MaTHU
aciu
the semantic way of translation — cMbIcI0BOI cmoco0® mepeBoga — YCyiu
MabHOUU TapyyMa
the structure of the translator — cTpykTypa AEATEIbHOCTH TMEPEBOIUMKA —
coXTOpHU (pabOIUATU TAPUYMOH
the stylistic aspect of translation — CTUIMCTHYECKHIT aCIIeKT MepeBoaa — YaHbau
yCIyouu Tapuyma
the subject of translation theory — mpeameT Teopuu mepeBoja — MpPEAMETU
Ha3apusid Tapuyyma
theory of equivalence levels — Teopust ypoBHEH SKBHBaJIECHTHOCTH — Ha3apHsU

Japaqyaxou MyOdUTHOKHR

185



theory of military translation — Teopusi BOGHHOro IlepeBoda — Ha3apHUIH
Tapyymau xapou

theory of sequential translation — Teopus MOCIEIOBATEIILHOTO TIEPEBOJAA —
Ha3apusy TapyyMau mnanaapxam

tracing syntax — KaJibka CHHTaKCUUYeCKasl — KaJIkall CHHTaKCHUCH

tracing — KaJbKUPOBaHUE — Hycxabapaopi

traditional translation — TpaUIIMOHHBIN ITIEpEBO — TapUyMan aHbaHaBH (OI1)
training translation — yueOHBIN EPEBOI — TApUyMau TabIUMI

transcription — TPaHCKpUOUPOBAHUE — TPAHCKPUTICUSIKYHOHIA

transcription — TPAaHCKPHUIIUS — TPAHCKPUIICUS (OBOHABUCH)

transformation rules — mpaBuia TpaHchopmauu — KOUJaau TaXBUJI
transformation — Tpancopmaiusi — TabBU3

transformational approach to translation — TpanchopMaIMOHHbBIN MOAXO K Te-
pPEBOJIY — MYHOCHOATH TaxBWJIN 0a Tapuyma

transformational exercises — TpaHchOpPMAIMOHHbBIE YMPAXKHEHUS — MAIIKXOU
TpaHchopMaTCHOH

transformational theory of translation — TpanchopmanmonHasi Teopus repeBoaa
— Hazapusau TpaHCPOPMATCUOHUU TapuyMa

transformational transition model — TpaHchopmalmoHHass MO MepeBoda —
MOJIeNId TPaHCPOPMATCUOHUU TapyyMa

translatability problem - mpoOmema mnepeBoaAUMOCTH — TIpobiiemMan
Tap4yyMallaBu

translatability — mepeBoIUMOCTb — TapuyMaliaBi

translatable equivalent — mepeBoIHOM SKBUBAJIEHT — MYOIMJIN TapuyMaBi
translate, convert — epeBoANTh, IEPEBECTU — TapyyMa KapaaH, OaprapJoHuIaH
translation abstract — nmepeBoj- pedepat — Tapuyma-pedepat

translation accuracy — TOUHOCTb MEPEBOAA — CAXEXUSITH Tapyyma

translation action — mepeBo/UeCKOe AEHCTBHE — aMaid TAapYyMOHiA

translation activities — mepeBogueckas AesiTeIbHOCTb — (habOTUIATH TAPUYMOHN

translation adaptation — IIepeBOJ- aJanTanus — TapuyyMa cogarapaoHun
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translation compensation — TmepeBOJUECKHE KOMIICHCAlUU — YyOpoHXou
Tap4yyMaBU

translation competency — nepeBo4ecKasi KOMIETEHIUS — CAJIOXUSITH TapUyMOHN
translation components — KOMITOHEHTBI TIEPEBOMUCCKON [IESITEIHHOCTH — aYy30U
(baboIHUATH TAPUYMOHIA

translation compression — CKaTOCTh IIEPEBO/IA — UXYAMUHU TapYyMa

translation dictionary — mepeBoJHOM CI0Baph — JIYFaTH TapyyMaBi

translation difficulties — cioxxHOCTH HIepeBOAa — MypaKKaOUXOHU TapuyMa
translation difficulties — TpyaHocTH Tpu mepeBOjie — MYUIKWIOT XaHTOMU
Tapuyma

translation equivalence levels — ypoBHM 3KBUBaJCHTHOCTH TII€peBOda —
Japavaxou MyOJTUITHOKUH TapayMma

translation from the sheet — mepeBoj ¢ ucTa — Tapyyma a3 pyiu Bapak
translation genre — »xaHp nepeBoia — JKaHPU Tapyyma

translation invariant — ”HBapUaHT NEPEeBOJAA — UHBAPUAHTH Tapuyyma

translation method — MeTo/ IIepeBo1a — METOIM Tapyyma

translation method — cmoco6 nepeBoIa — yCyau Tapyyma

translation of articles of feuilleton type — nepeBo crarteit penbeTOHHOTO TUIIA —
TapyymMan MaKoiaxou (heeToH

translation of fiction and essay literature — mepeBoa XyHdOKECTBEHHOW U
OYEPKOBOM JIMTEpATYpPhl — TapUyMau a1aOuET O6asiel Ba OUEPKi

translation of journalism — nepeBo/1 MyOIUIIMCTUKU — TapUyMau MyO0IMCUCTUKA
translation of phraseological units — mepeBoa ¢pa3eosoOTU3MOB — TapuyMau
dhpa3zeoIuru3Mxo

translation of socially marked expressive vocabulary (argo, dyspemism, jargon,
slang, etc.) — mepeBOJ COIMAIBHO MapKUPOBAHHOW 3KCIPECCUBHOM JIEKCHKU
(apro, mucheMusmbl, KaproH, CIPHT U Mp.) — TapuymMau JIEKCUKAU HUYTHMOM-
9KCIIpeccuB (apro, nucheMmu3mMxo, KaproH, CJIIHT Ba Faiipa)

translation of technical literature — mepeBOJ TEeXHUYECKOW JUTEpPATypbl —

Tapyymau agaObuET TEXHUKN
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translation of terms — mepeBo TEPMUHOB — TapUyMau UCTUIIOXOT

translation practice — mpakTuKa MepeBoga — aMajausu Tapyyma

translation process — mpoiiecc rnepeBojia — YapaéHu Tapyyma

translation quality — kadecTBO nepeBoaa — cudatu TapuymMa

translation science — Hayka o IEpeBOJIC — MJIMHU TapyyMa

translation solution — perieHue Ha epeBOI — Kapop Oapou Tapyyma

translation structure — CTpyKTypa IepeBojia — COXTOPH TapyyMa

translation studies — mepeBo10BeACHNE — TAPUYyMAIIIMHOCH

translation studies — mepeBOIOIOTHS, IIEPEBOJOBEACHUS — II€PEBOJIOJIOTHS,
Tap4yMalllnHOCH

translation technique — MmeToaMKa MEepeBOJIa — METOJIMKAU TapyyMa

translation technique — TexHuKa nepeBoia — TEXHUKAU TapuyMa

translation techniques — nepeBogUecKue MPUEMBI — YCYJIXOU Tapuyma

translation text — TEeKCT nepeBoja — MaTHU TapyyMmalllaBaH1a

translation theory — Teopus nepeBojia — Ha3apusiv Tapuyma

translation transformations — mnepeBojgyYeckue TpaHCPOpPMAlIMU — TabBU3XOU
TapyyMaBu

translation type «express information» — TepeBOA THUIIA «IKEHpecc-
uHpopMaIus» — TapuyMan HAaBbU «UTTWIOOTH (haBph»

translation types — TUITbI IEpEBOJA — HABBXOU TapuyMa

translation units — eTMHUIIBI IEPEBOJIA — BOXUIXOU Tapyyma

translation universals — mepeBOJYECKHE YHUBEPCAIUU — YHUBEPCATUIXOU
Tap4yyMaBu

translation — mepeBoI — TapuyMa

translational computational lexicography — mnepeBoaHasi BbIUECIUTEIbHAS
JEKCUKOTrpadus — TyFATHUTOpH 0apOou TapuyyMaH MOIIMHA

translator map — xapTus IEPEeBOUNKA — XaPTUSIU TAPUYMOH

translator requirements — TpeOOBaHUS K TMEPEBOJUMKY — TaIabOT HuUcOAT 0Oa
TapIyMOH

translator tasks — 3agaun nepeBo1urka — Bazudaxoun TapyyMoH
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transliterated word — TpaHCIUTEpUPOBAHHOE CJIOBO — KaJITUMau OBOHABUIIITA
transliteration — TpaHCIUTEpALUS — TPAHCIUTEPATCHUS
transposition — IepecTaHOBKA — YOHUBA3KyHHA
two- way translation — IByCTOpOHHHI TIepeBOI — Tapyymau ayTapada

\Y%
vector replacement — BeKTOpHas 3aMeHa — TabBU3H BEKTOPH
visual interpretation — 3pUTEIBLHO YCTHBIN IMEPEBO — TapuyMau MUGOXUH MeIIn
Ha3ap
vocabulary word form — cioBapHas popma ciaoBa — IIAKIU JIyFATHUU KaJuMa
vocabulary — cioBaps — 1yrat
vocal translation — BOkaJIbHBII MEPEBOJ — TApYyMau BOKaJIit (Cypyn)

\\4
word for word translation — 10c10BHBI ITepeBO — TapyyMau TaxTyiuiad3i
working languages — paboune s3bIKH — 3a00HXOU KOPH
writing language dictionary — ciaoBapb sI3bIKa MUcCATENed — JIyFaTH 3a00HU
HaBHUCAHIATOH
written translation — MMCbMEHHBIN NIEPEBOJT — TApUyMau XaTTH
written-verbal translation — MUCbMEHHO-YCTHBIN MEPEBO — TapuyMau XaTTHUIO

mdoxi
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